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Björnstjerne Björnson svarte paa spprsmaalei om hvad han lseste i ung domsalderen: 


«Jeg begraenser mig til å si, at Robinson Crusoe optok mig i den alder som ingen anden bok.» 

Jean Jaques Rousseau sier i sin b c rom te bok «Emil»: 

«Der findes en bok, som skal v re re den förste, som Emil lseser; i lang tid skal den alene utgjörc hans bibliotek og 
for alle tider vil den indta en fremtrse dende plass der: 
denne bok er Robinson Crusoe.» 

Jean Jaques Rousseau. 

«Denne beundringsvserdige fortaelling, som hele verden har lsest eller burde ha lsest.» 

(Den store franske encyclopedi) 

«En av verdens faa klassiske romaner.» 

(Encyclopedia Britannica). ROBINSON CRUSOES PORTR7ET 
fra den förste utgave (1719) i British museum. 
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PANORAMA AV ROBINSONS 0 Efter originalutgaven 1719.BOOTHAM BAR. YOEK Robinson Crusoes 
fpdeby. 

Jeg blev fpdt i aaret 1632 i York, som barn av en anset familie, der dog ikke stammet fra den egn. Min far var 
nernlig en utlaending fra Bremen. Han hadde f0rst bosat sig i Hull, men senere, da han ved handel hadde lagt sig 
op en vakker formue, bodde han i York. Her hadde han egtet min mor, der til hörte familien Robinson, som n0d 
megen anseelse paa de kanter; eiter den fik jeg navnet Robinson Kreutznaer. Men efter vanlig engelsk skik at 
forvanske ordene, heter vi nu Crusoe, og skriver ogsaa vort navn saa, likesom ogsaa mine kamerater altid har 
kaldt mig saaledes. 

Jeg hadde to brodre; den ene av dem stod som oberstlpitnant ved et fotfolkregiment i Flanderen som f0r hadde 
staat under den beröm te oberst Lockardts befaling. Min bror faldt i slaget ved Dunquerque mot spanierne. Hvad 
der blev av min anden bror, har jeg aldrig h0rt, likesaa litet som min far og mor har faat nys om min skjasbne. 

Som tredje son av mine foraeldre, og uten at ha kert noget haandverk eller anden forretning, satte jeg mig allerede 
meget tidlig eventyrlige planer i hodet. Min far, som alt var noget tilaars, hadde latt mig faa en passende 
undervisning, saadan som den kunde gives ved den hjemlige opdragelse og bespk i stedets friskole, og bestemt 
mig for den juridiske stand; men selv hadde jeg bare lyst til at gaa tilsjps, og denne tilboielighct hadde saadan 





magt over mig, til trods for min fars 0nske, ja hans befalinger og min mors og andre venners formaninger og 
overtalelsesforsdk, at der syntes at ligge en skjsebne i denne drift, som styrte bent l0s paa det elendige liv som 
blev min lod. 

Min far, som var en förståndig og alvorlig mand, skjdnte hvad jeg havde i sinde, og gav mig velmente og 
udmerkede advarsler. Han kaldte mig en morgen ind i sit kammer, hvor han maatte holde til paa grund av gigt, 
og gjorde mig meget alvorlige forestillinger i denne sak. Han spurte hvilke andre grunde, end en ustadig 
tilbpielighet, jeg hadde for at forlate min fars hus og mit fpdeland, hvor jeg dog kunde slaa mig godt«Min far gav 
mig velrnente og udmerkede advarsler.» igjennem og hadde utsigt til, ved flid og straevsomhet, i et rolig og 
behagelig liv, at forpke min formue. Han sa til mig at slikt bare passet for folk i fortvilede forhold, eller for 
saadanne som attraadde en hoiere stilling og derfor drog utenlands paa eventyr, for ved djerve foretagender at 
svinge sig i veiret eller gjore sig navnkundige ved handlinger av usedvanlig slags. Men slikt laa for mig enten 
uopnaaelig for hpit, eller ogsaa var det under min vserdighet. Jeg hortc til middelstanden eller, som man kunde 
kalde det, det bedre stillede lag av de lavere klasser, og det var, efter hvad han i et langt liv hadde erfaret, det 
heldigste vilkaar i hele verden, som bedst egnet sig til at fremme menneskelig lykke, idet man der ikke var utsat 
for kropsarbeiderens ulykker og prpvelser, slit og m0ie, og paa den anden side heller ikke, som de hoierc 
samfundsklasser, var hjemsokt av stolthet og yppighet, ergjerrighet og avindsyke. Jeg kunde, sa han, indse 
dennel 1 middelstandslykke allerede av den grund, at den var gjenstand for alle andre menneskers misundelse. 
Ofte hadde endog konger klaget over at de var f0dt til storhet, og onskct at deres födsel hadde sat dem midt 
imellem de to yderligheter av ho i het og ring het. Ogsaa den vise hadde bevidnet dette som den eneste rig tige 
maalestok for sand lykke ved sin b0n: «Lat hverken armod eller rigdom bli min lod.» Jeg skulde kun gi n0ie agt, 
sa han, saa skulde jeg nok finde at livets ulykker er fordelt mellem de hoiere og lavere stsender, mens 
middelstanden har de fserreste ulykker at klage over, og ikke er utsat for saa mange omskiftelser som den hoiere 
og lavere del av menneskeslegten; heller ikke er den hjemsokt av saa mange sygdomme og legemlige eller 
sjselelige lidelser, som de der, enten ved lastefuld levevis, yppighet og utsvsevelser, eller ved haardt arbeide, 
mangel paa det npdvendigc til livets ophold, ved slet eller utilstraekkelig fode, paadrar iig sygdomme, der er 
naturlige folger av deres levevis. Alle slags dyder og g heder faldt i mid delstandens lod: fred og velsignelse 
ledsaget som venlige skyts aander et liv i denne stand; nokternhet, maatehold, sindsro, sund het, selskabelig 
omgång, behagelig underholdning av alle slags og alle pnskcligc fornpielser som netop til hortc middelstanden; 
paa denne vei kom man stille og lempelig gjennem verden utenat pla ges av tungt arbeide med htender eller 
hoved, uten at trselle for det daglige br0d eller plages av forvirrede forhold som berOvcr sjuden dens fred og 
legemet dets hvile, uten at opegges av liden skabelig avindsyke eller hemmelig glodende attraa efter store ting: 
under rolige forhold glider man jevnt og stille gjennem verden, idet man med skjonsomhet nyder livets sodme og 
undgaar dets bitterhet, og dertil har en bevisst fplelse av sin lykke, som man erkj ender klarere for hver dag. 
Derefter advarte min far mig paa den indstaendigste og kjaei ligste maate mot at spille den letsindige ynglings 
rolle og derved styrte mig i en elendighet mot hvilken dog naturen og de livs vilkaar hvori jeg var fpdt aabenbart 
hadde beskyttet mig; jeg var jo i kk e nodt til seiv at tilkjaempe mig mit livsophold; han skulde gjore sit bedste for 
mig og soke paa en heldig maate at bringe mig i en saadan livsstilling som han netop hadde anbefalt mig, og hvis 
jeg da ikke fandt mig tilfreds og lykkelig i verden, saa kunde blot min egen skjsebne eller skyld v re re aarsak 
dertil, noget han ikke vilde vsere ansvarlig for, efteråt han hadde gjort sin skyldighet og advart mig mot at indlate 
mig paa ting som han visste vilde v re re til skade for mig. Kort sagt, han vilde gjore alt mulig godt for mig, naar 
jeg bare vilde holde mig i ro og efter hans raad slåa mig ned der hjemme, Derimot vilde han ikke gjore sig til 
medskyldig i mine «12 ulykker ved at opmimtre mig til at forlate hjemmet. Til slut ning sa han at jeg jo hadde 
min re I ds te brors eksempel for oie ham hadde han git lignende alvorlige formaninger for at av holde ham fra at 
gaa i krigen i Xederlandene; men han hadde ikke kunnet hindre ham i at folge sin imgdommelige lyst til at gaa i 
krigen, hvor han hadde fundet sin dod. Og on/han end aldrig vilde ophore at bede for mig, vovet han dog at 
forutsi at hvis jeg satte mit daarlige forsset i verk, vilde Gud ikke velsigne mi g °g jeg seiv siden faa rikelig 
leilighet til at taenke over at jeg ikke hadde lagt hans raad paa hjerte, og at der da vel neppe vilde vsere nogen for 
haanden til at hjselpe mig paa bedre vei. Ved den sidste del av hans tale, som i sandhet var profetisk, skjpnt jeg 



bror min far seiv ikke visste av det, saa jeg taarerne str0mme nedad hans ansigt, isaer da han talte om min faldne 
bror, og da han talte om den leilighet jeg siden vilde faa til anger, uten at ha et menneske til min hjselp, blev han 
saa be vseget at han avbröt samtalen, og ytret at hans hjerte var for fuldi til at han kunde fortssette den. Jeg var 
oprigtig rprt over hans ord, og hvem vilde ikke ha vaeret det? Jeg besluttet ikke at taenke mere paa nogen uten 
landsreise. men slåa mig til ro hjenime, saaledes som min far 0nsket Men desvaerre. faa dage efter var demie 
stemning forbi. og kort at sige, for at undgaa videre besvseringer fra min fars side, besluttet jeg et par uker senere 
at reise min vei bort fra ham. Men jeg gjorde det ikke saa hastig som jeg i beslutningens forste hete hadde foresat 
mig: men en dag da min mor syntes litt mere fornoiet end sedvanlig, henvendte jeg mig i enrum til hende og 
uttalte at mine tanker var saa fuldstsendig optat av én ting. at se mig om i verden, saa jeg ikke kunde lsegge vind 
paa nogetsomhelst med tilstraekkelig beslutsomhet til at f0re det igjemiem, og at min far gjorde bedre i at gi mig 
lov til at reise end tvinge mig til at gjore det uten hans tillåtelse; jeg var nu atten aar gammel, og det var nu 
engang for sent at laere nogen nseringsdrivende forretning eller bli skriver hos en sakforer; jeg var viss paa at seiv 
om jeg allikevel gjorde det, kom jeg aldrig til at tjene min tid ut, men aldeles sikkert til at lope bort fra min 
föresatte og gaa tilsjos, for laeretiden var omme. Hvis hun blot vilde tale med min far, saa han bare lot mig faa 
gjore en eneste utenlandsreise, saa skulde jeg, naar jeg kom hjem uten at ha fundet mig tilfreds, aldrig mere reise 
bort, men love at indhente det forsomte ved dobbelt flid. Dette voldte min mor megen bekymring. Hun forsikret 
mig at hun visste det var til ingen nytte at tale med min far en gang til om noget saadant, ti han visste for vel 
hvad der var min 13 sande interesse til at samtykke i noget der vilde vsere mig til saa megen skade. Hun undret 
sig over hvorledes jeg kunde taenke paa noget saadant eiter den samtale jeg hadde hat med min far, og efter de 
gode og kjaerlige uttalelser hun visste han hadde hen vendt til mig; vilde jeg fore mig seiv i fordaervelse, saa stod 
jeg ikke til at hjaelpe, men jeg kunde v re re viss paa at deres sam tykke fik jeg i kk e. Hun for sin del vilde ingen 
skyld ha i min ulykke, og jeg skulde aldrig kunne bebreide hende at hun, min mor, hadde indrommet hvad min 
far hadde negtet. Skjont min mor vaegret sig ved at forebringe saken for min far, lot hun ham dog, som jeg siden 
horte, vite hvad vi hadde talt om. Han la stor bekymring for dagen derved og svarte med et suk: «Gutten kunde, 
hvis han holdt sig hjemme, bli lykkelig; men reiser han ut paa eventyr, blir han den elendigste stakkar som 
nogensinde er fodt. Jeg kan ikke gi ham mit samtykke.» Der gik allikevel n re sten et aar efter denne begivenhet, 
for jeg rev mig los, skjont jeg i mellemtiden förblev haardnakket dov like överfor alle forslag om at ta fat paa 
nogen forretning, og tit gjorde mine forreldre bebreidelser, fordi de saa avgjort satte sig imot noget som de visste 
min tilboielighet nu engang drev mig til. Men en dag jeg tilfaeldigvis var i Hull, uten dog da just at taenke paa 
nogen hemmelig flugt, og en av mine skole kamerater netop skulde til at reise med sin fars skib til London, og 
opfordret mig til at gjore reisen med, og det med det blandt sjomaend almindelig lokkende lpfte, at jeg ingenting 
skulde be tale for reisen, da spurte jeg ikke mere efter far og mor, ikke engang saapas at jeg sendte dem nogen 
underretning, men lot det bli deres sak om de fik vite det, og gik, uten at bede om Guds eller min fars velsignelse, 
og uten at taenke paa omstaendigheter eller folger, i en usalig stund — det skal Gud vite —, ombord paa et skib 
som skulde til London. Og aldrig har, tror jeg en ung eventyrers ulykke begyndt tidligere og varet laengere end 
min. Skibet var nemlig knapt ute av Humberen, for det blaeste op saa at sjoen gik forfserdelig hoit, og jeg, som 
aldrig hadde vaeret til sjos for. befandt mig usigelig uvel i legemlig henseende, og min sjael var fuld av angst. Nu 
begyndte jeg at taenke alvorlig over det jeg hadde gjort, og paa hvor hurtig himlens straf hadde rammet mig for 
min egensindige pligtforglemmelse og flugt fra faedrehjemmet. Min fars taarer og min mors indtraengende fore 
stillinger randt mig levende i hv, og min samvittighet, der den gang endnu ikke var saa forhaerdet som senerehen, 
bebreidet mig min foragt for min fars raad og min pligtforglemmelse mot Gud og min far. Imens okte stormen 
paa. og sjoen, hvor jeg aldrig for haddesom aldrig hadde vaeret tilsjps for, befandt mig usigelig uvel.» «Jeg,15 
faerdes, gik meget hoit, om end ingenlunde saa hoit, som jeg siden saa mangen gang har set det, ikke engang saa 
hoit som jeg op levde det et par dage senere. Men i ethvert fald var det nok til at forfaerde mig, der endnu var 
verfaren som sjomand og ikke kjendte noget til sjpvsesenet. Hver ny bolge frygtet jeg for skulde sluke os, og hver 
gang skihet sank ned i en bolgedal, var jeg raed for at vi ikke skulde komme op igjen, og i denne sjaeleangst 
gjorde jeg mange lpfter og fattet beslutninger om at ifald Gud bare vilde skaane mit liv paa denne ene reise, 
skulde jeg, saafremt jeg bare fik saette foten igjen paa tort land, straks vende tilbake til min far og aldrig mere i 



mit liv saette min fot ,paa et skib, og end videre at jeg vilde folge hans raad og aldrig mere utsatte mig for farer 
som denne. Allerede nu indsaa jeg klart rigtigheten av hans bemerkninger om middelstanden, hvor behagelig og 
rolig han hadde tilbragt sit liv, uten nogensinde at vaere utsat for ha vets stormer og landjordens plager, og jeg 
besluttede som en an gergiven fortapt son at vende tilbake til min far. Disse förståndige og nokterne tanker varte 
saalsenge stormen stod paa og en stund bakefter; men allerede naeste dag la vinden sig og havet blev roligere, og 
jeg begyndte at vaenne mig litt til det, men blev dog ved at va: re alvorlig til ni ode hele dagen, isaer fordi jeg tillike 
endnu var en smule sjosyk; men utöver mot kvel den klarnet veiret fuldstaendig, det var helt forbi med stormen, 
og en henrivende deilig aften fulgte; solen gik ned fuldstaendig klar, og gik likedan op naeste morgen, og da vi 
kun hadde svak eller slet ingen vind og et rolig hav med glimrende solskin over, saa var synet, efter min mening, 
mere henrivende end noget jeg for had- de hat. Om natten hadde jeg sovet godt, var nu heller ikke sjosyk laenger, 
men rigtig glad i hv, og saa med forundring paa havet som dagen i forveien hadde vaeret saa vildt og skraekkelig 
og nu, kort tid efter, saa rolig og venlig. Men forat rnine gode forsaetter ikke skulde holde stand, traeder just nu 
min kamerat, som jo i grunden hadde lokket mig avsted, hen til mig og sier, idet han klapper mig paa skulderen: 
«Naa Bob, hvorledes har du det efter den historien? Jeg vaa ger du var forskrae kk et igaar, ikke sandt, endda vi 
bare hadde en hatfuld vind?» «Kalder du det en hatfuld vind?» sa jeg. «Det var jo en forfaerdelig storm.» «En 
storm? Din tosse,» svarte han, «kalder du det en storm? Det var jo ingenting! Har vi bare et godt skib og aapen 
sjo, saa bryr vi os ikke om en bo i c som den. Men 'du er nu enganglö ikke nogen sjomand, Bob. Kom, lat os 
brygge os en bolle punsj og glemme hele historien. Se bare for et praegtig veir vi har nu!» For at fatte mig i 
korthet om denne sorgelige del av min historie, vi bar os ad paa sjomandsvis: punsjen blev laget, og jeg blev 
drukken av den, og denne syndige aften druknet jeg alle mine angerstanker, alle mine overveielser angaaende 
fortiden og Kom, lat os brygge os en bolle punsj og glemrue hele Mstorien.> alle mine forsaetter for fremtiden. 
Med ett ord, likesom sjoen, efteråt stormen hadde lagt sig, hadde faat igjen sin glatte over flate og stille ro, 
saaledes glemte ogsaa jeg, da stormen i mit sind var stilnet av, da min frygt og angst for at bli slukt av havet var 
glemt, og mine tidligere onsker igjen tok sin gamle retning, de Tofter og forsaetter som jeg hadde gjort i min nod. 
Vistnok hadde jeg stundevis betaenkeligheter, mine alvorlige tanker gjordel7 saa at sige forspk paa at vende 
tilbake; men jeg rystet dem av og rev mig lps fra dem som fra en sygdom, og ved at gi mig hen til drik og 
kameratskap fik jeg snart bugt med disse anfald, som jeg kaldte dem, og i lopct av 5—6 dage hadde jeg vimdet 
en saa fuldstaendig seier over min samvittighet som en ung fyr der hadde foresat sig ikke at forstyrres av den, 
kunde onske sig. Men jeg skulde i dette stykke gjennemgaa endnu en prpve, og forsynet hadde besluttet, som det 
i saadanne tilfaelde sedvanlig gjpr, at berpve mig enhver undskyldning; ti om jeg ikke vilde regne dette tilfaelde 
for en frelse, saa var det folgcnde av den art at den vaer ste og mest forhaerdede usling maatte in drom mc baade 
faren og Guds barmhjertighet. Den sjette dag av vor reise kom vi til reden ved Yarmouth: ti da vinden hadde 
vaeret imot os, og veiret hadde vaeret stille, var vi efter stormen kun kommet litet fremad. Vi blev da npdt til at 
kaste anker, og her laa vi, da vi fremdeles hadde motvind, nemlig sydvest, sy v eller otte dage, og i denne tid kom 
mange andre skibe fra Newcastle ind paa den samme red, som var den sedvanlige havn for skibe der ventet paa 
god vind for at komrne opad floden. Vi hadde dog i kk e hat npdig at ligge saa 1 ren ge her, men hadde kunnet 
komme op med tidevandet, hvis vinden ikke hadde vaeret saa sterk; efteråt vi hadde ligget fire eller fem dage, 
blaeste den rigtig strid. Men da reden gjaldt for at vaere likesaa paalidelig som en havn, ankergrunden var god og 
vore fortoi ninger meget sterke, saa var vore folk iibekymrede og fagtet ikke for nogen fare, men tilbragte tiden 
med hvile og adspredelser paa sjpfolks vis. Men den ottende dag om morgenen okte vinden paa, og vi fik nok at 
gjpre med at ta vore mersstaenger ned og surre alt godt fast, forat skibet kunde ride saa let som mulig for anker. 
Henimot middag gik sjoen meget h0it, bplgerne slog over for daekket, vi tok ind flere styrtsjoer, og trodde et par 
gånger at vort anker gik med, hvorfor kapteinen gav ordre til at kaste pligt ankeret, saa at vi nu red for to ankere 
forut og ståk paa taugene. Denne gang blaeste der virkelig en frygtelig storm, og jeg begyndte at se angst og 
forfaerdelse seiv i sjomaendenes ansigter. Mens kapteinen, ivrig opsat paa at berge skibet, gik forbi mig ind og ut 
av sin kahyt, horte jeg ham flere gånger sige for sig seiv: «Herre, forbarm dig over os, ellers er vi fortapt, og det 
er ute med os,» og lignende. Under denne forste förvirring laa jeg stille og som bedovet i mit lukav foran den 
store kahyt, i en sindstilstand. jeg ikke kan beskrive. Jeg kunde nu kun med vanskelighet saette mig tilbake i den 



tilstand av anger som jeg saa aabenbart haddt? traadt under fotter og hasrdet mig imot. Jeg 'hadde trodd den bitre 
dodsfare var o ver, og at den nuvasrende likesaa litet som den 18 forrige hadde noget at betyde. Men da kapteinen 
seiv, som jeg nys sa, kom forbi mig og ytret at vi alle var - fortapt, blev jeg for fserdelig opskrsemt. Jeg stod op, 
forlot min kahyt og saa mig om; men et saa frygtelig syn hadde jeg endnu aldrig oplevet. Sjoen gik hushoit og 
styrtet hvert tredje eller fjerde minut ned over os. Saa tit jeg overhovedet kunde skjelne noget, saa jeg intet andet 
end elendighet rundt omkring os. Jeg la merke til at to skibe som hadde ankret i naerheten av os, fordi de var 
tungt låstet, hadde kappet sine master og kastet dem overbord, og horte vore folk rope at et skib som hadde ankret 
en mil ovenfor os, var sun ket. To andre skibe som var drevet av for sine ankere, blev, uten at ha en mast 
staaende igjen, drevet ut paa det aapne hav som et bytte for alle dets farer. Fyrskibene slåp bedst fra det, da de 
ikke arbeidet saa sterkt i sjoen; men to eller tre av dem drev dog av og kom tast forbi os, idet de, alene med sit 
sprydseil oppe, lop avsted for vinden. Utpaa aftenen bad styrmanden og baatsmanden kapteinen indstasndig om at 
kappe fokkemasten; men det vilde han ikke vite noget av. Forst da baatsmanden forsikret ham om at hvis han 
ikke gjorde det, vilde fartoiet synke, gav han sit samtykke. Men da man hadde kappet fokkemasten, stod 
stormasten saa lost og bragte skibet til at slingre saa sterkt, at man maatte kappe den ogsaa og gjore klart dsek. 
Enhver kan tasnke sig hvilken tilstand jeg var i, mens alt dette foregik, verfaren sjomand som jeg var, jeg, der nys 
i for veien hadde hat en saa alvorlig skrsek. Men naar jeg efter saa lang tids forlop skal uttrykke de folelser jeg 
hadde, saa var jeg i tifold storre sjreleangst fordi jeg hadde opgit mine forrige gode tanker og vendt tilbake til 
mine forste andre beslutninger, end paa grund av den truende dodsfare, og dette i förening med stormens raedsel 
satte mig i en tilstand som jeg i kk e har ord til at be skrive. Men det vaerste var endnu ikke kommet: stormen ved 
blev med saadant raseri, at seiv matroserne erkjendte at de aldrig hadde oplevet nogen vserre. Vi hadde et godt 
skib; men det var dypt låstet, og slingret saa at matroserne hvert oieblik ropte at det vilde gaa i kav. Det var - paa 
en maate godt for mig, at jeg ikke visste hvad de mente med det, for jeg spurte om det. Men stormen var saa 
voldsom, at jeg saa at kapteinen, baadsmanden og nogen andre der ikke var saa folelseslose som de ovrige, kastet 
sig ned til bon, idet de hvert oieblik frygtet for at skibet skulde synke i avgrunden. For at gjore vor ulykke 
fuldstsendig, skrek midt paa natten en matros som hadde vseret nede i rummet for at se efter, at vi hadde faat en 
lsek; en anden meldte at vandet stod. 19 ..' 4 fire fot' hpit i rummet. Nu blev alle mand kaldt til pumperne. Ved 
dette ord var det som om hjertet stanset i mit bryst, og jeg faldt i kahytten bakover paa min seng, hvor jeg hadde 
sittet. Men folkene fik mig op i en fart; jeg, som for ikke hadde gjort nogen ting, sa de, kunde likesaa godt hjselpe 
til ved pumperne som en anden, hvorefter jeg for op, gik til pumpen og arbeidet av alle livsens krsefter. Mens 
dette gik for sig lot kapteinen, som hadde set at nogen lette kul skuter, der ikke var istand til at ride stormen av, 
var - nodt til at opgi ankeret og ssette tilhavs uten at komme nser forbi os, et kanonskud avfyre som nodsignal. Jeg, 
som ikke visste hvad dette hadde at betyde, blev saa forfserdet, at jeg trodde skibet gik i knas, eller at noget andet 
skrsekkelig var ham dt. Kort at sige, min forfserdelse var saa stor at jeg faldt i avmagt. Men da dette skedde i et 
oieblik da enhver kun tsenkte paa sit eget liv, brydde ikke et menneske sig om mig, eller hvad der gik av mig; en 
anden gik til pumpen, og stötte mig tilside med foten, fordi han holdt mig for dod, og det varte lsenge for jeg kom 
til mig seiv. Vi arbeidet stadig vsek, men da vandet i rummet steg mere og mere, var - det tydelig at skibet maatte 
synke, og skjont stormen begyndte at laegge sig noget, lot kapteinen, da det i kk e var mulig, at fartoiet kunde 
holde sig oven vande til vi naadde ind i en havn, det ene nodskud fyre av efter det andet, — og et let fartoi som 
hadde redet stormen av et stykke forut for os, vaaget at ssette ut en baat for at hjselpe os. Kun med den yderste 
fare kunde baaten nserme sig os, og det var umulig for os at komme ombord i den, eller for baaten at laegge sig til 
vor side, indtil vore folk en del i g fra bakstavnen av skibet kastet et taug med en dertil fse stet boie ned til 
mandskapet, som rodde av alle krsefter og satte sit liv ind for at frelse vort. Vore folk lot tauget lope et langt 
stykke ut, og de andre fik med stor moie og fare tak i det, vi halte dem t se t ind under vor bakstavn, og jumpet alle 
ned i deres baat. Det var - ikke at tsenke paa for dem eller os, efteråt vi var - kommet ned i baaten, at naa deres eget 
fartoi; derfor blev vi alle enige om at la den drive og bare, saavidt vi kunde, ro henimot kysten, og vor kaptein 
lovte dem at erstatte deres kaptein baaten, ifald den blev knust ved stranding, og saa naadde vi da, dels roende, 
dels drevet av vinden, i skråa retning nordo\er saa langt som til Winterton-Ness. Det varte ikke mere end et 
kvarters tid efteråt vi hadde forlatt vort skib, for vi saa det synke, og nu forst for stod jeg hvad det har at sige, at 



et skib synker i aapen sjo; men jeg maa tilstaa jeg hadde tapt me for det, da matrosente sa at det sank; ti fra det 
oieblik da jeg snarere blev Tempet ned i baa-20 ten end seiv steg ned i den, stod hjertet saa at sige stille i mit 
bryst, dels av skr ask, dels av sjasleangst og ved tanken paa hvad der forestod mig. Mens vi var i denne stilling, og 
mandskapet endnn halte paa aarerne, for at bringe baaten ind til stranden, kunde vi, hver gang baaten hsevet sig 
paa bolgerne, og vi var istand til at 0ine kysten, se en masngde mennesker lppe 'langs stranden, for at vaere os til 
hjselp naar vi kom nasrmere. Men gik kim lang somt f rein mot kysten med os, og vi var ikke istand til at naa land 
for vi var forbi fyrtaarnet ved Winterton, hvor kysten skraa ner vestover mot Cromer, og landet saaledes dovet 
vindens vold somhet en smule. Her la vi til, og kom alle, om end ikke uten moie, frelst iland, og gik saa tilfods til 
Yarmouth, hvor vi, som ulykkelige mennesker, blev mott med stor venlighet saavel av, byens 0vrighet, der 
skaffet os godt logis, som ogsaa av privatfolk og redere. Vi fik ogsaa tilstrsekkelig pengehjselp til at reise til 
London eller tilbake til Hull, ettersom det passet for os. Hadde jeg nu vaeret förståndig nok til at reise hjem til 
Hull, saa hadde jeg vseret lykkelig, og min far vilde, som et eksempel paa vor frelsers lignelse, have slagtet den 
fete kalv for mig; ti ef terat han hadde h0rt, at det skib jeg var reist bort med hadde lidt skibbrud paa reden ved 
Yarmouth. hadde det varet en endnu lsengere tid f0r han fik visshet for at jeg ikke var druknet. Men min onde 
skjasbne drev mig med uimotstaaelig haard nakkethet videre. Vel gav förnuft og roligere d0mmekraft mig sterke 
paamindelser om at reise hjem; men jeg hadde ikke hand lekraft dertil. Jeg vet ikke hvad jeg skal kalde det, og 
jeg vil heller ikke paastaa at der gives en hemmelig, overmasgtig skjaebne som driver os til seiv at bli verkfoi for 
vor egen ulykke, seiv om denne truer like foran os, og vi med aapne 0ine l0per den imote. Sikkerlig kunde blot 
en saadan av uundgaaelig elendighet led saget skjaebnebeslutning, som det var mig ganske umulig at und drage 
mig, drive mig fremad, til trods for det rolige overlaeg og mine inderste tankers motforestillinger, og like överfor 
to saa indlysende advarsler som den der hadde m0tt mig ved mit forste flugtforsok. Min kamerat, som tidligere 
hadde hjulpet til at forhasrde mig, og som var en s0n av kapteinen, var nu mindre djerv end jeg. Da han talte med 
mig forste gang siden vi var i Yarmouth — det skedde forst efter to tre dages forlpp, ti vi var indlogert paa for 
skjellige steder i byen —, syntes hans sindsstemning meget for andret. Han saa helt tungsindig ut, rystet paa 
hodet og spurte hvorledes jeg hadde det, og da han fortalte sin far hvem jeg var, °g at J e g kim forspksvis hadde 
gjort denne reise, da henvendte21 hans far sig, med en meget alvorlig og bekymret mine, til mig med folgende 
ord: «Unge mand, De burde aldrig gaa tilsjos igjen, men opfatte dette som et klart og tydelig tegn paa at De ikke 
er bestemt til at bli sjömanet.» «Men De da, herr kaptein,» sa jeg, «vil De heller ikke gaa til sjos igjen?» _ «Det 
er en anden sak,» sa han, «for mig er det et livskald og derfor en pligt; men da De b a re har gjort denne reise paa 
prove, saa kan De se hvilken forsmak himlen har git paa, hvad De har ivente, dersom De fremturer i Deres 
forsset. Maaske har alt dette hsendt os for Deres skyld, og ligner Jonas i skibet frå Tarsis. Sig mig nu hvem De er 
og hvorfor De gik tilsjos.» Jeg fortalte ham da en del 'av min historie, hvorefter han utbröt i folgende 
lidenskabelige ord: «Hvad har jeg dog gjort, siden et saadant ulykkesmenneske er kommet ombord paa mit skib? 
Ikke for tusend pund vilde jeg anden gang ssette min fot paa et skib samnien med Dem.» Dette var nu ganske 
visst kim et ptbrudi av hans heftige sind, som endnu stedse var ophidset ved folelsen av det tap han hadde lidt, og 
gik videre end hans stilling til mig gav ham ret til. Men ogsaa senere talte han meget alvorlig med mig og 
opfordret mig til at vende tilbake til min far og ikke en gang til friste forsynet til min egen fordservelse; jeg 
kunde jo nu se en himlens haand som tydelig var mig imot. 'Og saa la han til: «Vaer viss paa det, unge mand, at 
hvis De ikke vender tilbake, da vil De, hvor De saa drager hen, bare mote ulykker og skuffel ser, indtil Deres fars 
ord har stadfaestet sig paa Dem.» Straks efter skiltes vi, ti jeg svarte ham ikke stort; jeg har aldrig set ham siden, 
og vet i kk e hvor han reiste hen. Hvad mig seiv an g aar, reiste jeg, da jeg hadde nogen! faa penger i lommen, over 
land til London, og hadde her, saavelsom imderveis, mange kampe med mig seiv om valget av min livsvei, enten 
jeg skulde reise hjem eller gaa tilsjos. Med hensyn til hjemreise satte skamfolelsen sig imot de bed ste 
indskydelser som kom mig i sinde; jeg maatte straks tsenke paa hvorledes jeg vilde bli til latter for! folk i 
nabolaget, og at jeg maatte skamme mig ikke alene for mine forasldre, men ogsaa for alle andre mennesker. Jeg 
har ogsaa siden ofte lagt merke til, hvor urimelig og iiberegnelig menneskenes sindelag i almin delighet er, isaer 
ungdommens, like överfor fornuften, som dog skulde lede dem i slike tilfaelde; de skämmer sig.nemlig ikke for at 
synde, men vel for at angre sin synd, ikke for en handling der vil ha til folge at de med rette regnes for narre, men 



derimot for22 omvendelsen som alene kan gjore dem til förnuftige mennesker igjen. I denne tilstand förblev jeg 
nu en tid, uviss paa hvilke for holdsregler jeg skulde ta, og hvilken livsvei jeg skulde slåa ind paa. Jeg hadde 
fremdeles en uimotstaaelig ulyst til at reise hjem, og mens jeg en tid holdt mig i ro, svaekkedes erindringen om 
den nod jeg hadde vasret i, og efter som den avtok, for s vandt ogsaa den svake tilboielighet til hjemreise, saa at 
jeg tilslut skjov en hver tanke deipaa fra mig, og saa mig om eiter leilighet til en ny utfasrd. Den usalige drift der 
forst hadde drevet mig fra hed re hjem met og iridgit mig den forfloine og uklare tanke at forbedre mine 
livsvilkaar, prentet tanke saa d3 T pt i mit sind at den gjorde mig dov for alle min fars gode raad og forestillinger, 
ja mot hans uttrykkelige befaling, den samme forestilling, hvorledes den nu end skal forklares, forespeilte mig nu 
det ulyksaligste av alle foretagender: jeg gik ombord paa et skib der skulde til kysten av Afrika eller, som vore 
sjöfolk sedvanlig kalder det, paa en reise til Guinea. Det var en stor ulykke for mig, at jeg under alle disse 
reiseeventyr ikke tok hyre som matros, hvorved jeg, om jeg end hadde maattet arbeide en smule haardere end 
sedvanlig, dog paa samme tid hadde laert en underordnet sjomands pligter og tjeneste og med tiden arbeidet mig 
op til anden eller forste styrmand, maaske endog til kaptein. Men likesom det altid var min skjsebne at vaslge det 
daarligste, saaledes ogsaa her; ti da jeg hadde nogen penger i lommen og gode klaer paa kroppen, saa vilde jeg 
altid spille kavaler ombord; derfor hadde jeg ingen skibstjeneste og lserte heller ingen saadan. Forst hadde jeg nu 
den lykke at falde i gode haender i Lon don, hvad der ikke altid hasnder en saadan los og enslig fyr som jeg 
dengang var, da den onde sedvanlig ikke forsommer allerede tidlig at lasgge snarer for dem. Men det var i kk e 
tilfael det med mig. Jeg blev forst bekjendt med en skibskaptein som hadde vseret ved Guinea-kysten, og da han 
hadde vasret heldig der, hadde bestemt sig til at drage dit igjen. Da han fandt behag i mine samtaler, som dengang 
var ret underholdende, og horte mig ytre at jeg hadde lyst til at se mig om i verden, sa han til mig, at hvis jeg 
vilde reise sammen med ham, skulde det ikke koste mig noget; jeg skulde vaere hans bordfselle og kamerat, og 
hvis jeg vilde ta noget med, skulde jeg ha al den fordel derav som handelen kunde indbringe. Og muligens kunde 
jeg stote paa en leilighet til at gjore min lykke. Jeg tok imot tilbudet, sluttet et npie venskap med kapteinen, som 
var en hsederlig og retskaffen mand, gjorde reisen sammen23 med ham, og tok med mig et litet forraad av varer, 
som jeg, takket vaere min ven kapteinens uegennyttige rörlighet, avsatle med betydelig fordel. Efter kapteinens 
raad tok jeg nemlig med mig endel leketoi og lignende smaatterier for 40 pund sterling. Disse 40 pund hadde jeg 
opdrevet ved hjaelp av nogen slegtninger som jeg skrev til, og som jeg formoder fik min far, eller ialfald min mor, 
til at yde dette bidrag til min forste kjobmandsfaerd. Denne reise var blandt alle mine foretagender det eneste jeg 
kan kalde heldig, takket v re re min ven kapteinens redelighet og bravhet; han meddelte mig ogsaa tilstraekkelig 
kjendskap til ma tematik og sjomandskap, saa jeg lserte at beregne skibets kurs, gjore en observation, kort sagt 
forståa noget av det en sjomand har bruk for; ti som han hadde glsede av at undervise mig. saa var det mig en 
glsede at laere. Med ett ord, denne reise gjorde mig baade til sjomand og til kjobmand; ti for mit vareforraad 
bragte jeg med tilbake fem pund og ni imser guldstov, som ved min tilbakekomst til London indbragte mig 
nsesten 300 pund ster ling, og dette fyldte mig med de hoitflyvende planer som siden saa fuldstaendig hitforte min 
ulykke. Men heller i kk e paa denne reise gik jeg fri for ulykker. I srerdeleshet horer herhen at jeg i lsengere tid var 
syk, hjemsokt av en voldsom klimatfeber paa grund av den overvsettes hete i dette strok. Vi drev nemlig vor 
meste handel paa kyststrsekningen fra 15 ° nordlig bredde indtil sekvator. Jeg gjaldt nu for en Guinea-kjobmand, 
og da min ven, til min store ulykke, dode straks efter sin ankomst til London, be stemte jeg mig til at gjore den 
samme reise op igjen, og ind skibet mig paa det samme fartoi. under en kaptein som under den forrige reise 
hadde vseret hans styrmand og nu hadde faat kommandoen over skibet. Dette blev den ulykkeligste faerd et 
menneske nogensinde har gjort; ti skjont jeg av min nyvundne rigdom kim tok med ikke fuldt 100 pund, saa at 
jeg hadde 200 igjen, som jeg nedla hos min vens enke. som var meget serlig mot mig, saa kom jeg dog paa denne 
reise i frygtelige ulykker. Forst var det den, at just som vort skib stevnet mot de kanariske oer, eller rettere 
mellem disse oer og den afrikanske kyst, blev det tidlig en morgen overrasket av en tyrkisk sjorover fra Saleh, 
som for fulde seil gjorde jagt paa os. Vi ogsaa ut al den seilduk vore rser kunde sprede og vore master bane, for at 
slippe fra ham; men da vi saa at roveren halte ind paa os og sikkert vilde naa os om et par timers tid, gjorde vi 
klart til strid. Vi hadde 12 kanoner, og den slyngel av en 18. Henimot kl. 3 om ettermiddagen hadde vi ham tset 
ind ved os; men da han, for en feils skyld, kom paa tvers av vor laaring istedenfor av24 vor hask, som han hadde 



til hensigt, saa Byttet vi otte av vore kanoner dit, og gav ham det glatte lag fra den kant; dette bragte ham til at gi 
sig, efteråt han hadde besväret vor ild og overdrys set os med en gevasrsalve tillike fra de henved to hundrede 
mand -Vi gik l0s paa dem med vore musketter, haandspyd og sprasngbpsser. som han hadde ombord. Allikevel 
blev ingen av vore truffet. da vi alle holdt os godt dsekket. Han gjorde sig fserdig til nyt an grep, og vi til at 
fors va re os. Denne gang la han sig ind til vor anden laaring, og lot 60 mand entre, som straks gav sig til at hugge 
og ha kk e i dre k og takkelage. Vi gik los paa dem med vore musketter, haandspyd og sprrengbosscr o. lign., og 
ryddet vort25 dask for dem to gånger. Allikevel, for at fortrelle denne sorgelige del av vor historie i korthet, blev 
vi dog, efteråt vort skib var gjort usjodygtig, og tre av vore folk var drrept og otte saaret, tvunget til at overgi os, 
og blev alle fort som fanger til Saleh, en havn som tilhorte maurerne. Den behandling jeg fik der. var ikke saa 
skrsekkelig som jeg i forstningen var rasd for; ti jeg" blev ikke, som de andre folk slrept ind i landet til keiserens 
hof. men holdt tilbake av sjoro verkapteinen som hans eget bytte og gjort til hans slave, da jeg var ung og rask og 
dygtig til hans tjeneste. Denne overraskende skjaebaeforandring, fra en kjobmands til en foragtet slaves stilling, 
virket fuldstaendig overvaeldende paa mig. Min fars spaadom randt mig i hv, at jeg skulde bli ulykkelig, uten at ha 
nogen til min hjaslp, en forutsigelse som jeg nu trodde saa fuldstaendig* opfyldt, at det ikke kunde bli vastre, idet 
himlens haand nu hadde naadd mig, og jeg var uten redning fortapt. Men desvarre var dette kun en forsmak paa 
den ulykke, jeg skulde gjennemgaa, som man vil se av min historie i det folgende. Da min nye husbond eller 
berre hadde tat mig med til sit hjem, levde jeg i det haab, at han skulde ta mig med naar han drog tilsjos igjen, at 
det for eller siden vilde bli hans skjasbne at tages til fange av et spansk eller portugisisk krigsskib, og at jeg da 
vilde bli sat i frihet. Men dette mit haab svandt snart, ti liver gang han gik tilsjos, lot han mig v re re igjen i land 
for at passe hans lille have og ut fpre det vanlige tunge slavearbeide i huset, og naar han kom hjem igjen fra sit r 
overtog, maatte jeg opholde mig i hans skibskahyt for at ha tilsyn med fartoiet. I denne stilling tasnkte jeg ikke 
paa andet end min flugt, og hvilken fremgangsmaate jeg skulde gripe til for at saette den i verk, men kunde ikke 
oine nogen utsigt som hadde den ringeste sandsynlighet for sig, ti intet frembod sig som lot endog blot tanken 
paa noget saadant vise sig som förnuftig; jeg hadde jo ingen som jeg kunde betro mig til, og som kunde indskibe 
sig med mig, ingen medslave, ingen engelskmand. skotte eller irlren der, saa at jeg to aar igjennem, skjont jeg 
ofte underholdt mig seiv med denne tanke, aldrig hadde endog den aller ringeste utsigt til at saette den i verk. 

Efter omtrent to aars forlop indtraf der en saeregen oms tre n dighet som igjen vakte de gamle tanker paa at gjore et 
forsok til min befrielse tilive hos mig. Min husbond blev engang, og som jeg horte, av mangel paa penger, 
liggende 1 ren ger end sedvanlig ledig hjemme, uten at saette sit skib istand. I denne, tid pleide han en eller to 
gånger om uken, saafrernt bare veiret var vakkert, at ta den til skibet horende pinasse og drage ut paa reden for at 
2 — Robinson.26 fiske, og da han altid tok mig og en ung maurer med til at ro baaten, holdt "vi ham i godt 
humor, og jeg viste mig meget flink til at faa fisk, sendte han stundom mig, sammen med en maurer der var en 
slegtning av ham, og den unge maurer, eller moresker som de kaldte ham, avsted for at fange ham en ret fisk. 
Engang hsendte det sig, da vi en morgen i fuldstaendig vind stille drog ut paa fiske, at en taet taake haevet sig, saa 
at vi tapte kysten av sigte, enda vi kun var en halv (engelsk) sjpmil borte fra den. Vi rodde nu uten at vite hvor 
langt eller hvorhen, og <'Han tok altid mig og en ung" maurer med til at ro baaten. straevet hele dagen og den 
fplgende nat, og da morgenen kom, op daget vi at vi hadde rodd tilhavs istedenfor mot land, og i det mindste var 
to mil fra kysten. Dog kom vi godt og vel ind igjen, om end ikke uten stor mpie og nogen fare, ti om morgenen 
be gyndte vinden at blaese temmelig friskt igjen; men fremfor alt var vi dygtig sultne. Men "advaret ved dette 
uheld besluttet vor husbond at bruke stprre forsigtighet for sin person for fremtiden. Og da han nu hadde den fra 
vort skib tagne langbaat i sin besiddelse, besluttet han ikke oftere at drage ut paa fiske uten kompas og levnets 
midler. Han lot derfor vor skibstommermand, som likeledes var en engelsk slave, bygge et litet overdsekket rum 
eller en kahyt midt i langbaaten, likesom paa en lystbaat, med tilstrsekkelig plads agter til at staa og styre og hale 
ind storseilet, og likesaa27 plads foran til en mand eller to for at manpvrere med seilene. Baaten forte latinseil, et 
trekantet baatseil, hvis bom gik hen over kahytten. Denne var meget liten og lav, og hadde kun saa meget ram at 
min husbond med et par slaver kunde ligge derinde, og indeholdt et spisebord og nogen kister, hvor han kunde 
lsegge ned et par flasker med drikkevarer som han srerlig likte, og for nemmelig brod, ris og kaffe. Vi drog ofte ut 
paa fiske med denne baat, og da jeg var meget ilink til at fange fisk til ham, drog han aldrig avsted uten mig. — 



En dag hasndte det at han hadde foresat sig at drage ut i denne baat sammen med et par av stedets maurere, enten 
for fornoielse eller for at fiske. For dette selskap hadde han sprget rigelig og om natten sendt et storre forraad end 
vanlig ombord i baaten, og desuten tre gevserer med krudt fra hans skib, for de hadde til hensigt foruten fiskeri 
også at drive fuglejagt. Jeg ordnet alt efter hans paabud, og ventet nseste dag med den renvaskede baat, som laa 
med flag og vimpler oppe og alt istand til hans gjesters bekvemmelighet, da min husbond straks kom ombord 
alene, og sa til mig at hans gjester hadde utsat turen paa grund av et indtruffet forretningsanliggende. Han paala 
mig som sedvanlig at reise ut i baaten, sammen med manden og gutten, for at fange fisk til dem, for hans venner 
skulde spise til aftens hos ham, og bod mig, saasnart jeg hadde faat nok fisk. at bringe den hjem til hans hus, 
hvad jeg da alt gjorde mig rede til at utfpre. 1 dette Oicblik for mine gamle tanker paa befrielse atter gjen nem 
hodet, ti her hadde jeg leiligheten til at faa et litet fartoi til min raadighet, og da min husbond var gaat, gjorde jeg 
mig faer dig, ikke til en fisketur, men til en virkelig reise, skjont jeg hver ken visste eller tok under overveielse 
hvor jeg skulde styre hen, ti al min tanke gik bare ut paa at komme bort fra dette sted. Min forste bestraebelse gik 
nu. ut paa at finde et paaskud til en samtale med maureren, for at faa noget ombord til vort livs ophold. Jeg 
forestilte ham nemlig at vi ikke turde indlate os paa at spise av vor husbonds proviant. Det var han enig i, og 
bragte derfor ombord en stor kurv med kavringer eller beskoiter, av det slags som der bruktes, og tre krukker 
med friskt vand. Jeg seiv visste hvor min husbonds flaskefor stod, som efter formen at dom mc skrev sig fra et 
engelsk bytte, og det bar jeg, mens mau reren var iland, ombord i baaten, som om det altid hadde staat der til 
bruk for vor husbond. Likesaa bragte jeg ombord en stor klump voks, over et halvt centner i vegt, en bundt 
seilgarn, en liten 0ks, en sag og en hammer, noget som alt siden kom til stor nytte, isasr vokset til at lage lys av. 
Saa la jeg en snare til for28 maureren, som han likeledes i al uskyldighet gik mel i. Han hedte Ismael, men blev 
kaldt Muly; jeg kaldte ham ogsaa saa ledes, og sa til ham: «Muly, kunde vi ikke, siden herrens ge vserer er 
ombord i baaten, faa fat paa endel krudt og hagl. Det kunde hsende vi fik skutt et par spover. og jeg vet hvor 
herren har sin ammunition ombord.» «Ja.» sa han, «jeg skal skaffe noget,» og bragte ogsaa en stor skindpung 
med krudt. omtrent et halvt pund eller mere, og en anden med hagl paa omtrent fem eller seks pund, deriblandt 
og saa kuler, og bragte alt omkring i baaten. Desuten hadde jeg og saa fundet en del krudt i min husbonds store 
kahyt, og fyldte det paa en av de store flasker i flaskefutteralet som mesten var tom. idet jeg fyldte dens indhold 
paa en anden. Saaledes försynt med alt nodvendig drog vi ut av havnen paa fiske. Takten paa fortet ved 
havneindlopet tok ingen notis av os, fordi den kjendte os. og da vi var en mils vei borte fra havnen, tok vi vort 
seil ind og gav os til at fiske. Vinden var nord-nordost, hvilket ikke stemte med mit onske; ti hadde det vreret 
sondenvind, saa hadde jeg sikkert sat kurs for den spanske kyst og i det mindste naadd bugten ved Cadiz: men det 
var mit faste fors re t at komme bort fra det skrrekkelige sted hvor jeg befandt mig, fra hvad kant end vinden 
blseste, og overlate resten til skjaebnen. Da vi hadde fisket en stund og ikke faat noget, ti hver gang jeg hadde 
noget paa kroken, trak jeg det ikke op, forat maureren ikke skulde se det, sa jeg til maureren: «Dette nytter ikke, 
og vor husbond er ikke tjent med slikt, vi maa hunger bort fra land.;' Han ante ikke uraad, og da han just stod i 
stavnen paa baaten. satte han seilet op, og jeg, som netop sat ved roret, lot baaten stevne en mil kenger ut, dreide 
til, som om jeg vilde fiske. Saa lot jeg gutten ta roret, gik til det sted hvor maureren stod, og grep ham, idet jeg lot 
som om jeg vilde boie mig efter noget bak ham, overrasket som han var, med min arm under indsiden av laaret, 
og kastet ham overbord. Han dukket straks op igjen, ti han svommet som en kork, og bad mig at jeg skulde ta 
ham ind igjen, da skulde han, sa han, folge mig hvorhen jeg vilde. Han svommet saa kraftig baketter baaten at 
han snart hadde naadd mig igjen, for vinden blasste kun meget svakt. Da gik jeg ind i kahytten, hentet en av 
fuglebosserne, sigtet paa ham og sa at jeg ingen skade hadde gjort ham, og heller ingen vilde gjore ham hvis han 
vilde holde sig rolig. «Du svommer godt nok til at naa kysten, og sjoen er rolig; se til at naa kysten sa fort som 
mulig, saa skal jeg ikke gjore dig nogen fortrsed; men kommer du mer baaten, saa sky ter jeg dig en kule for 
panden. for nu er jeg fast bestemt paa at skaffe mig29 min frihet.» Derpaa vendte han om og svommet henimot 
kysten, som lian ogsaa uten tvil naadde med lethet, for han var en udmerket svommer. Jeg hadde helst set at jeg 
hadde faat maureren med mig, og heller kastet gulten overbord; men jeg vaaget ikke at forlate mig paa ham. Da 
han nu var borte, vendte jeg mig til gutten, som hette Xury, og sa til ham: «Xury, hvis du vil vasre mig tro, saa 
«Derpaa vendte han om og svommet henimot kysten.? skal jeg gjore dig til en stor mand; men vil du ikke stryke 



haan den over dit ansigt og sverge ved Muhammed og hans fars skjeg at du vil vasre mig tro. saa maa jeg kaste 
dig ogsaa i sjaen. Gut ten smilte til mig, og talte med en saa uskyldig mine at jeg ikke kunde mistro ham, idel han 
svor at vasre mig tro og folge mig hvorhen jeg vilde. S aal ten ge den svommende maurer kunde se mig, holdt jeg 
kurs mot det aapne hav og stevnet mot luvart, forat man skulde tro jeg var draget i retning av strsedet, som jo 
ethvert fornuftig30 menneske maatte tro om mig, ti hvem vilde vel ha tasnkt sig at vi var seilet sydover mot selve 
vildmandskysten, hvor hele folke slag av negre "sikkert vilde omringe os med sine kanoer og draspe os og hvor 
vi ingensteds kunde gaa i land uten at bli opasdt av vilde dyr eller endnu mere ubarmhjertige vilde mennesker? 
Straks det begyndte at skumre om kvelden, ten dre t jeg kurs og styrte bent mof sydost eller en smuk mere pstlig, 
for at holde mig nser land, og da jeg hadde en frisk bris og jevn, rolig sj0, saa kom jeg saa raskt fremad, at jeg 
allerede nseste dag kl. 3 om ettermiddagen, da jeg forst styrte mot land, rimeligvis var naadd ikke mindre end 150 
mil spndenfor Saleh, altsaa helt utenfor keiseren av M arok kos omraade, eller overbodet nogen anden her skers 
der omkring, for vi saa ikke et menneske. Men saa stor var min frygt for maurerne og saa sterk den tengstelse for 
at falde i deres händer, at jeg ikke vilde stanse og gaa i land eller lsegge mig for anker. Da vinden frern deles var 
god, seilet jeg videre paa samme vis i fem dage. Men da den sprang om til syd, drog jeg den slutning at ifald vore 
fartoier var paa jagt efter mig, maatte de nu opgi det. Derlor vaaget ieg at holde ind til kysten, og la mig for anker 
i mundm gen av en liten flod, uten at vite hvor, hvilken flod det var, eller under hvilken breddegrad, i hvilket 
land eller hos hvilket folk. Heller ikke saa jeg et menneske eller 0nsket at se naget, det jeg fremfor alt trsengte til, 
var friskt vand. Om aftenen kom vi ind i denne flodmunding, og hadde til hensigt, saasnart det ble v morkt, at 
sv0mme i land og utforske egnen. Da det blev ganske m0rkt, h0rte vi en saa skrrekkelig larm av gjping, br0l og 
hyl av vilde dyr av ukjendt slags, at den stakkars gut var fserdig til at do av angst og bad mig om ikke at gaa iland 
for daggry. «Nu vel, Xury,» svarte jeg, «saa skal jeg i kk e gj0re det; men om dagen kan det hände vi trseffer paa 
folk som er farhgere for os end disse lover.» «Da vi give dem skud,» svarte Xury og 10, «og faa dem l0pe bort.» 
Saaledes uttrykte Xury sig i vort sprog under sin om gang med os slaver. " Jeg var glad over at se gutten saa 
munter, og gav ham en slurk av vor husbonds flaskefor for at kvikke ham endnu mere. For resten var hans raad 
förnuftig nok og jeg gik ind paa det. Yi kastet vort lille anker og laa stille hele natten, men sove kunde vi ikke; ti 
faa timer efter saa vi faslt store dyr av mange slags - noget navn paa dem visste vi i kk e - komme ned til stranden 
og styrte sig i vandet, hvor <te tumlet og badet sig, for med velbehag at avkjol c sig,-og gjorde imens en forfser 
delig larm, med hyl og br0l, saa jeg aldrig f0r hadde h0rt noget lignende.31 Xury var faelt forskrsekket, og jeg 
sandelig ikke mindre; men endnu mere blev vi det, da vi hörte et av disse väldige dyr sv0mme henimot vor baat. 
Vi kunde rigtignok ikke se det, men merket paa dets snofting at det var et uhyre stort rasende dyr. Xury paastod 
at det var en l0ve, og det er nok mulig for alt det jeg vet. Men nu ropte den stakkars gut til mig at vi skulde lette 
anker og ro bort. «Nei, Xury,» svarte jeg, «vi kan slippe fra os ankertauget med en b0ie i og ro ut paa sjoen, da 
kan de ikke f0lge os saa langt. Neppe hadde jeg sagt det for jeg allerede saa dyret — hvad det nu var for et slags 
— paa to aarelasngders avstand. Dette «Jeg grep gevasret og fyrte paa dyret, som straks gjorde lielt om.» faldt 
mig jo litt uventet, men jeg skyndle mig oieblikkelig ned i kahytten, grep gevaeret og fyrte paa dyret, som straks 
gjorde helt om og svommet tilbake til land igjen. Men umulig er det at beskrive den forfserdelige larm og det 
grresselige skrik og hyl som ved knaldet av dette skud eller dets gjenlyd havet sig baade ved selve kysten og 
tillike laenger inde i landet; jeg formoder at et saadant knald hadde disse dyr aldrig for hort. Dette overbeviste mig 
om at del i kk e var at tanke paa at gaa i land om natten, og om vi turde gjore det om dagen, var ogsaa et 
spprsmaal, ti at falde i handerne paa nogen av de vilde maatte vare likesaa galt som at komme i lpvers og tigres 
magt; ialfald frygtet vi likesaa meget derfor. Det fik nu vare som det vilde, vi maatte gaa i land et eller andet sted 
for at faa vand, ti vi hadde ikke en halvpot mere32 igjen i baaten. Det kom bare an paa naar og hvor vi skulde 
hente det. Xury foreslog at jeg skulde la ham gaa i land med en av krukkerne, saa skulde han se efter om der 
fandtes vand, og bringe mig noget. Jeg spurte ham hvorfor han vilde gaa, iste denfor at jeg gik og han blev 
tilbake. Da svarte gutten med en hengivenhet som for altid vandt mit hjerte for ham: «Naar vilde mand kommer, 
han aste mig, du lope bort.» — «Nu vel, Xury,» sa jeg, «saa vil vi gaa begge to, og kommer de vilde maend, saa 
vil vi drsepe dem; de skal ikke faa aste nogen av os.» Saa gav jeg ham et stykke beskoit at spise og en slurk av vor 
husbonds f0r omtalte flaskefor. Vi la vor baat saa naer stranden som det sjnites os npdvendig, og vadet i land, 



_kun baerende vore gevserer og to vandkrukker. Jeg passet paa at beholde baaten i sigte, ti jeg var rsed for at der 
kunde komme kanoer med vilde nedad floden. Men gutten, som hadde opdaget en forssenkning i land skåpet en 
mils vei lsenger inde, gav sig paa vei dit, og snart saa jeg ham komme lopende henimot mig. Jeg trodde han var 
forfulgt av en vildmand eller skrsemt av et vildt dyr, og skyndte mig bort imot ham for at hjaslpe ham; men da jeg 
kom nasrmere, saa jeg han hadde noget hsengende over skuldrene; det var et dyr han hadde skutt, og som lignet 
en hare, kun av en anden farve og med lsengere ben; vi gkedct os meget derover, og det viste sig at vasre meget 
godt kjpt. Men det glasdeligste den brav? gut bragte, var den etterretning at han hadde fundet godt vand og ikke 
set nogen vilde. Senere opdaget vi at vi ikke hadde hat nodig at umake os saa langt efter vand, for litt hoiere oppe 
fra vor plads fandt vi at naar tidevandet, som i kk e naadde synderlig hoit op var vendt tilbake, var vandet i floden 
ferskt; derfor fyldte vi vore krukker og holdt et godt maaltid paa den draspte hare, og saa gav vi os videre paa vor 
vei, da vi i dette strok ikke hadde set fotspor efter noget menneskelig vtesen. Da jeg hadde gjort en reise til 
denne kyst en gang fpr, saa visste jeg godt at de kapverdiske 0er og kanarerne ikke laa langt borte fra den. Men 
da jeg manglet instrumenter til at gjore en observation med, for at faa vite hvilken bredde vi var paa, og da jeg 
ikke rigtig visste eller kunde huske hvilken bredde de laa paa, saa visste jeg heller ikke hvor jeg skulde soke dem 
eller i hvad retning jeg skulde seile til dem. ellers vilde jeg let ha fundet nogen av disse oer. Mit haab gik da ut 
paa at naar jeg bare holdt mig langs denne kyst, indtil det strok hvor en gelskmasndene drev handel, vilde jeg 
visst trasffe paa et av deres. skibe som fulgte sine vanlige handelsoiemed, og som vilde berge os og ta os ombord. 
Efter min noiagtigste beregning maatte den egn hvor jeg na33 befandt mig, vasre det uhyre vidtstrakte omraade 
som ligger mel lem keiseren av Marokkos rike og negrenes land, og som ikke er bebodd av andre end vilde dyr. 
Negrene har forlatt det av frygt for maurerne, og maurerne holder det ikke bebyggelse vaerdt paa grund av dets 
ode karakter. Begge folk har desuten hat en fa.'lies grund til at vrake det, fordi der lever saa overordentlige 
msengder av tigre, lover, leoparder og andre glubende dyr der, at maurerne kun nytter det i jagtoiemed, hvortil de 
drager ut i en hel hasr skare, to-tre tusend mand paa én gang. Og vi saa virkelig og- «Engang tidlig en morgen 
ankret vi under en liten odde.> saa, omtrent hundrede mil langs kysten, et uhyre iibebodd strok om dagen, og 
horte om natten intet andet end skrik og brol av vilde dyr. Et par gånger syntes jeg ved fuldt dagslys, at jeg 
skimlet Pico da Teneriffa, den hoieste top av Teneriffafjeldet paa de kanaiiske oer, og hadde den storste lyst til at 
vaage mig avsted i haab om at naa dit. Men da jeg to gånger försökte det blev jeg drevet tilbake av motvind, og 
da sjoen ogsaa nu gik for hoit for mit lille fartoi, bestemte jeg mig for at bli min forste beslutning tro og holde fr 
em langs kysten. Da vi hadde forlatt detle sted, maatte jeg gjentagne gnnger lande for at ta ind friskt vand. 
Engang tidlig en morgen ankret vi under en liten odde som var temmelig hoi, og da det netop var flodtid, laa vi 
en stund stille for at komme nsermere ind. Xury,34 som lot sine 0ine fare videre omkring end jeg, kaldte sagte 
paa mig og sa at vi gjorde bedst i at bolde lasnger bort fra kysten. «Se derhen,» sa han, «der paa baugen ligger et 
fselt udyr og sover.» Jeg saa nu ogsaa mot den kant han pekte, og saa et skirek kelig best ligge der, en uhyre stor 
love, nasr ved stranden, i skyg gen av et stort klippestykke, der saa at sige hang utöver den. «Xury,» sa jeg, «du 
skal gaa iland og draspe den.» Ved disse ord saa Xury meget forskraskket ut, og svarte: «Mig draspe den! Den tete 
mig i én mund!» (Han mente: i én mundfuld.) Dertil svarte jeg intet, men b0d ham bare ligge stille, tok saa vort 
storste gevter, der ntesten var av kaliber som en musket, ladde den med en passelig ladning krudt og et par 
stykker hakket bly, og la den tilside; derpaa ladde jeg et andet med to kuler, og det tredje (for vi hadde tre gevter 
er) med fem mindre kuler. Jeg tok sigte, det bedste jeg kunde, med det fprste gevter, for at trteffe den i hodet; 
men den laa saa uheldig til, med den ene lab litt henover ntesen, saa at blyet traf labben i nterheten av knäset og 
knuste benet. Fprst for den brummende op, men da den merket at dens lab var knust, lot den sig falde ned igjen, 
hsevet sig saa paa tre ben, og utstptte det skraskkeligste br0l jeg nogensinde har hprt. Jeg var litt overrasket fordi 
jeg ikke hadde truffet den i hodet, men grep straks det andet gevser, og traf den nu, endda den netop holdt paa at 
ssette sig i bevsegelse, i hodet. Jeg saa til min glasde at den faldt sammen og uten synderlig larm veltet sig i 
dödskampen. Nu tok Xury mot til sig, og bad mig la ham gaa i land. «Ja, gjor det,» sa jeg. Gutten sprang i 
vandet, og idet han med den ene haand holdt gevaeret over vandet, svommet han i land med den anden. Derpaa 
nser . han sig dyret, holdt mundingen av ge vaeret til det ene ore, og traf det anden gang i hodet, hvorved han 
gjorde det fuldstasndig av med det. Det var jo nok et jagtbytte, men det var ikke mat, og jeg beklaget meget at ha 



forpdt tre skud paa et dyr som var uten vaerd for os. Xury vilde allikevel ha noget av det, derfor kom han igjen 
ombord, og bad mig om oksen, og da jeg spurte hvortil, svarte han: «Mig skjaere hodet av den.» Men Xury var 
ikke istand til at faa hodet av den; han hugget da bare en lab av og tok den med sig, og den var uhyre stor. Jeg 
kom til at taenke paa skindet av dyret paa en eller anden maate kunde v re re os til nytte, og besluttet om mulig at 
flåa det av. Xury og jeg tok da fat paa arbeidet, men Xury viste sig her at v re re den dygtigste arbeider, ti jeg seiv 
visste i kk e rigtig hvor ledes jeg skulde la fat. Vi brukte da ogsaa hele dagen dertil, men endelig fik vi da huden 
av, og efteråt vi hadde bredt den ut oven-35 paa vor kahyt, tork et solen den fuldstsendig paa et par dage, og jeg 
brukte den siden til at ligge paa. Efter denne stans fortsatte vi vor sydlige kurs i ti eller tolv dage, og levde imens 
meget knapt av vore forraad, som begyndte sterkt at formindskes; i land gik vi ikke oftere end naar vi trrengte 
friskt vand. Det var min hensigt at anlope Gambiafloden, eller Senegal, altsaa komme i nråheten av Kap Verde, 
hvor jeg turde haabe at trreffe et europseisk skib. Ifald det ikke lykkedes, visste jeg intet andet at gjorc end at 
opspke hine 0er eller ogsaa om komme her blandt negrene. Jeg visste at alle fra Europa kom mende skibe, enten 
de for paa Guineakysten eller til Brasilien eller Ostindien, anlpp hint forbjerg eller disse oer. Med ett ord, jeg 
satte min hele lykke paa ett kort: enten maatte jeg trreffe et skib eller omkomme. Da jeg saaledes hadde forfulgt 
min plan omtrent ti dage Isen ger, begyndte jeg at lregge merke til at landet, som sagt, var ube bodd; kun paa 
enkelte steder saa vi under förbifarten mennesker staa paa strandbredden og stirre efter os; vi kunde se, de var 
alde les sorte og fuldstsendig nokne. Da jeg engang var tilbpielig til at gaa i land til dem, var Xury mere 
betsenksom, og sa til mig: «Ikke gaa, ikke gaa!» Allikevel holdt jeg nrermere hen til stranden for at tale med dem, 
og saa at de sprang et godt stykke langs stran den omkap med mit fartoi. Jeg saa de hadde ingen vaaben i 
hsenderne, undtagen en som bar en lang smekker stok, som Xury sa var et spyd, og slike pleide de i lang avstand 
at kaste med stor sikkerhet. Jeg holdt mig derfor i en viss avstand fra dem, men henvendte mig til dem ved tegn, 
saa godt jeg kunde, isaer for at faa noget at spise. De vin k et til mig at jeg skulde stanse min baat, saa skulde de 
hente levnetsmidler til Jeg tok derfor seilet ned og blev liggende, mens to av de vilde lop indover land, og en 
halv time efter kom de tilbake med to slykker torret kj0t og litt korn av det slags som dyrkes i deres land; men 
hverken om det ene eller det andet visste vi nrermere hvad det var. Allikevel vilde vi gjernc ha det; men nu var 
sporsmaalet, hvorledes vi skulde faa fat i det, for jeg hadde ikke lyst til at vaage mig i land til dem, og de var 
likesaa rreddc for os; men de fandt paa en tryg lösning for os alle, idet de bar det frem til strandkanten og la det 
ned der, gik saa tilbake og blev staaende et godt stykke borte, til vi fik hentet det ombord, og saa kom de igjen 
nsermere. Vi gav dem tegn til tak, for vi hadde intet andet at byde til gjengjreld. Men i det samme frem bod der 
sig en leilighet til at gjorc os dem overordentlig forbundne. Mens vi laa tiaer ved stran den, kom nemlig to sv re re 
best ned fra fjeldet, det ene, som det syntes, med vild heftighet forfplgende det andet, og for i stor36 hast ned mot 
sjoen. Om det var en han som satte efter en hun, om det var lek eller raseri, kunde vi ikke a v gjorc, likesaa litet 
om det var noget sedvanlig eller et srersyn; jeg formodet det sid ste, fOrst fordi slike rovdyr sjelden viser sig om 
dagen, dcrnrest fordi menneskene, isaer kvinderne, syntes frygtelig opskraemt. Manden med lansen eller 
kastespydet flygtet ikke for dem som de andre. Da nu begge dyrene lop hent ned til vandet, lot det i kk e til at de 
vilde angripe en av negrene; de styrtet sig straks i sjoen, og svommet omkring der som om de var kommet dit for 
moro skyld. Nu kom det ene av dem naermere vor baat end jeg hadde ventet; men jeg laa faerdig, for jeg hadde 
ladd mit gevaer i st0r ste hast, og bod Xury la de to andre. Straks dyret kom i pas selig skudvidde, fyrte jeg, og 
traf det like i hodet. Det sank straks under, men kom atter op, og dukket op og ned likesom i dödskamp. Det var 
ogsaa tilfaeldet; det svommet mot stranden, men dels dodssaaret, dels det kvselende vand gjorde ende paa dets liv, 
for det naadde strandbredden. Det er umulig at skildre disse arme menneskers forbauselse over knaldet og ilden 
fra mit gevaer; enkelte av dem var faerdige til at forgaa av raedsel og faldt ned som dode bare av skraek. Men da de 
saa at dyret var dodt og sunket i vandet, og da jeg gjorde tegn til dem at de skulde komme til stranden, tok de 
mod til sig, kom ned, og begyndte at lete efter dyret. Jeg kjendte stedet paa det blodfarvede vand, og ved hjaelp 
av et taug, som jeg fik slängt om dyret og bod negrene hale i, drog de det i land, og det viste sig at vaere en 
meget anselig leopard, plettet og udmerket vakker, og de slog hsenderne sammen over hodet av forundring over 
hvad jeg hadde drsept den med. Opskraemt av ildglimtet og knaldet av skuddet var det andet dyr svommet til 
stranden og lopet bent op til fjeldene som de kom fra, og paa grund av avstanden hadde jeg ikke kunnet se hvad 



slags dyr det var. Jeg merket nu straks at negrene hadde lyst til at fortaere dyrets kjot; jeg 0nsket derfor at de vilde 
molta det av mig som en gunstbevisning, og da jeg ved tegn lot dem forståa at de skulde ta dyret til sig, var de 
meget taknemmelige. De tok straks fat paa det, og endda de ingen kniv hadde, flaadde de skindet av med et 
tilspidset traestykke, likesaa behändig eller mere bchamdig end vi hadde kunnet det med kniv. De bod mig noget 
av kjodet, hvad jeg dog avslog, idet jeg lot dem forståa at jeg vilde gi dem det, men gjorde tegn til at jeg gjerne 
vilde ha skindet. Det gav de mig meget villig, og bragte mig ogsaa en god del mere av sit matforraad, og jeg tok 
imot det, skjont jeg ikke visste hvad det var. Saa gjorde jeg tegn til at jeg onsket vand og holdt en av mine 
krukker frem imot dem, med bun-37 den op, for at vise at den var tom, og at jeg gjerne vilde ha den fyldt. Straks 
ropte de paa nogen av sine kamerater, og saa kom to kvinder med et stort lerkar, som formodentlig var b ram dt i 
solen; det satte de ned til mig, og nu sendte jeg Xury i land med mine krukker, og han fyldte dem alle tre. Disse 
kvinder var likesom msendene fuldstaendig nokne. Nu var jeg försynt med rotter, med kom — hvad slags det nu 
var — O g med vand, og forlot de venlige sorte. Derpaa seilte jeg videre i omtrent 11 dage, uten at vaage mig i 
land, indtil jeg foran mig, i omtrent fire eller fem mils fråstand, saa en kyst springe et langt stykke frem i havet, 
og da dette var meget rolig, styrte jeg betydelig laenger tilhavs, for at omseile odden. Da jeg «Jeg blev snart 
overbevist oni at de skulde andensteds hen tilsidst hadde gjort dette, idet jeg holdt mig et par mil fra land, skimtet 
jeg tydelig land paa den anden kant, ute i havet, og for modet nu, hvad sikkerlig ogsaa var tilfseldet, at odden 
maatte vsere Kap Verde, og oerne de elter Kap Verde opkaldte Kap verdiske oer. De laa ganske visst endnu i 
betydelig avstand, og det var ikke let at avgjore hvad jeg helst burde gjore, ti hvis jeg skulde faa sterkere vind, 
kunde jeg hverken naa det ene eller det andet. Under denne tvil gik jeg meget tankefuld ihd i kahytten og satte 
mig ned der, mens Xury hadde roret. Da ropte gutten plud selig: «Herre, herre, et skib med et seil!» Den dumme 
gut var nas sten sanseslos av skraek, ti han frygtet for at det nodven digvis maatte vaere et av vor husbonds skibe, 
som var utsendt for at forfolge os; men jeg visste vi var kommet langt nok til at vaere utenfor deres raekkevidde. 
Jeg skyndte mig dog straks ut av kahytten, og saa nu straks ikke blot skibet, men ogsaa hvad slags det var, 
nernlig en portugiser, som rimeligvis skulde til Guinea kysten for at handle med negrene. Men da jeg iagttog den 
kurst 38 de styrte, blev jeg snart overibevist om at de skulde andensteds hen, og at man ikke hadde i sinde at gaa 
naermere kysten. Derfor la jeg min yderste vinn paa at komme saa langt ut tilsjps som jeg kunde, for om mulig at 
faa dem i tale. Men trods al anstrengelse merket jeg snart at jeg i kk e kunde komme naer deres vei, men at de vikle 
fare forbi fpr jeg kunde gi dem noget signal. Efteråt jeg hadde anstrengt mig til det yder ste og allerede var 
fortvilelsen mer, maatte de dog, saa det ut til, ved hjaslp av sine kikkerter ha bemerket mig, og set at det var en 
europseisk baat, som efter deres mening maatte ho re til et forlist skib; de minket seil, for at la mig komme 
naermere. Det gav mig mod, og da jeg hadde min husbonds flag ombord, heiste jeg det som nodsignal, og fyrte 
desuten av et gevaerskud. Begge dele blev set, ti de fortalte mig siden at de hadde set rOkcn av skuddet, om de 
end ikke hadde hort knaldet. Paa disse tegn var de saa gode at stanse farten og dreie til, og efter omtrent tre 
timers forlop naadde jeg op til dem. De spurte mig hvad jeg var, fprst paa portugisisk, saa paa spansk; men jeg 
forstod intet av disse sporsmaal. Tilsidst blev jeg tiltalt av en skotsk matros som var der ombord, og ham svartt? 
jeg at jeg var en engelskmand, som var flygtet fra slaveri hos maurerne i Saleh. Saa bad de mig komme ombord, 
og tok ven lig imot mig og alt mit gods. Det var mig en usigelig glsede, som enhver kan taenke sig, at jeg saaledes 
var utfridd av min, som jeg syntes, elendige og nae sten haablpse stilling, og jeg bod kapteinen alt hvad jeg eide, 
til gjengjaeld for min frelse. Men han erklaerte aedelmodig at han ikke vilde ta imot noget, tvertimot skulde alt 
hvad jeg eide bli mig iibeskaaret utlevert, saasnart vi kom til Brasilien. «Jeg hap. kun frelst Deres liv,» sa han, 
«paa de samme vilkaar hvorpaa det skulde glaede mig seiv at bli frelst; maaske kan det engang times mig at bli 
frelst under lignende omstsendigheter. Hvis jeg forre sten, idet jeg forer Dem til Brasilien, saa langt bort fra 
Deres faedreland, skulde frata Dem Deres eiendom, saa vilde De for komme der av mangel, og jeg saaledes 
berpve Dem det liv jeg nu har frelst for Dem. Nei, nei, sennor inglez (herr engelskmand) jeg vil fp re Dem dit av 
kristenkjaerlighet, og Deres eiendele vil der hjaelpe eder til at bestride Deres ophold saavelsom Deres. hiemreise.» 
Som dette hans forslag var menneskekjaerlig, saa utfOrte han det til fuldkommenhet; ti han forbod matroserne at 
rpre noget som tilh0rte mig, tok det alt i sin egen förvaring, og gav mig en n0iagtig fortegnelse derover, forat jeg 
skulde faa alt, endog mine tre lerkrukker, tilbake.39 Min baat, som endnu var noksaa god, tok han i oiesyn, og sa 



at han vilde kjope den av mig til bruk for sit eget skib, og spurte hvor meget jeg vilde ha for den. Jeg svarte ham, 
at da han i enhver henseende hadde vist sig saa tedel modig imot mig, saa kunde jeg ikke bekvemme mig til at 
ssette nogen pris paa baaten,. men vilde overlate det fuldstsendig til ham. Han uttalte da at han vilde gi mig en 
egenveksel, lydende paa otti pjaster og be talbar i Brasilien, og skulde jeg finde at nogen der bod mere, saa vikle 
han forhoie summen. Desuten bod han mig seksti pjaster for min gut Xury, hvilket jeg dog avslog, ikke fordi jeg 
var uvil lig til at overlate gutten til kapteinen, men fordi det bod mig imot at stelge den stakkars guts frihet, efteråt 
han saa trofast hadde hjulpet mig til at gjenvinde min egen. Men da jeg med delte kapteinen aarsaken til min 
vaegring, erkjendte han det rig tige deri, og foreslog mig den utvei, at han forpligtet sig til efter ti aars forlop at gi 
gutten sin frihet, ifald han blev kristen. Paa det vilkaar, og efteråt Xury hadde erklaert sig villig til at gaa over til 
kapteinen, overlot jeg ham til denne. Vi hadde en meget god reise til Brasilien, og efter omtrent tyve dages 
forlop ankom vi til bugten de Todos os Santos (Alle helgeners bugt). Og nu var jeg atter engang utlöst av den 
elen digste av alle menneskelige livsstillinger, og hadde nu at over veie hvad jeg dernaest skulde ta fat paa. 
Kapteinens aedelmodige adfaerd mot mig kan jeg ikke nok som mindes. For overreisen vilde han ingen betaling ta 
imot; desuten gav han mig tyve dukater for leopardhuden og firti for lovehuden, og lot alt som tilhorte mig paa 
skibet, noiagtig utlevere til mig; hvad jeg var villig til at saelge, f. eks. flaskeforet, to av mine gevasrer og et 
stykke av voksklumpen — av resten hadde jeg laget lys — det kjopte han, kort sagt, jeg utbragte av mit sam 
le.de eie omtrent to hundrede pjaster, og med denne kapital gik jeg i land i Brasilien. Jeg hadde ikke opholdt mig 
laenge her, for kapteinen anbe falte mig til en familie hvor manden var likesaa hsederlig som han seiv. Denne 
mand eide et ingenio d.v.s. en plantage med sukkerfabrik. Hos ham opholdt jeg mig en tid, og gjorde mig 
bekjendt med fremgangsmaaten ved sukkerets dyrkning og utvin - ding. Da jeg nu saa, hvilken velstand planterne 
levde i, "og hvor hurtig de blev rike, bestemte jeg mig til, ifald jeg fik ovrighetens tillåtelse, at nedsaette mig 
blandt dem som planter og tillike soke at finde en utvei til at faa mine i London efterlatte penger sendt over til 
mig. For dette oiemed skaffet jeg mig et slags naturalisa tionsbrev, og kjopte nu saa meget udyrket jord Som jeg 
med min kapital var istand til, og gjorde op en plan til min40 plantage med bebyggelse, svarende til mit fra 
England ventede pengebelOp. Jeg hadde til nabo en portugiser ved navn Wells; han var fra Lissabon, men hans 
Ib rad dre var engelske. Han var i mes ten de samme omstrendigheter som jeg. Jeg kalder ham min nabo, fordi hans 
plantage laa mermcst min. Vi omgikkes ogsaa meget gemytlig med hverandre. Min kapital var likesom hans kim 
liten, saa at vi de forste to aar snarere plantet til livsophold end i noget andet oiemed. Men efterhaanden 
begyndte vi at utvide os og vor jord at komme i god stand, saa at vi begge allerede det tredje aar kunde plante 
noget tobak og gjore et stort stykke land fasrdig til at beplantes med sukkerrpr meste aar. Men med det formaal 
for oie trsengte vi begge hjaelp, og jeg fplte nu dypere end f0r at jeg ikke hadde gjort ret i at skilles fra min gut 
Xury. . det var desvserre ikke at undres over, at jeg som aldrig hadde handiet rigtig, ogsaa i dette tilfaelde hadde 
gjort galt, og jeg hadde intet andet at gjore end at fortssette som begyndt. Jeg hadde indlatt mig paa en syssel som 
var min tilboielighet gan ske fremmed, det motsatte av det liv som var mit svasrmeri, og for hvis skyld jeg forlot 
fedrehjemmet og handiet tvert imot hans gode raad.~ Jeg var netop kommet til at tilhore den middelstand, den 
bedre del av den lavere klasse, som min far i sin tid hadde anbefalt mig. Men bestemte jeg mig for at bli ved at 
tilhore den, da kunde jeg likesaa godt ha holdt mig hjemme og hadde ikke behpvet at plage mig med at foite 
omkring slik som jeg hadde gjort. Dette sa jeg ofte til mig seiv med de ord: «Det hadde jeg likesaa godt kunnet 
opnaa i England blandt slegt og venner, og hadde i kk e hat nodig at reise fem tusend mil for at erhverve det 
samme i et vildt land og blandt vilde mennesker, saa langt borte fra den bekjendte verden, at ingen som har 
kjendt mig nogensinde faar hpre det ringeste fra mig. Saaledes pleide jeg at betragte min stilling med det yderste 
misnpie. Jeg hadde ingen at omgaaes undtagen nu og da denne nabo; alt arbeide maatte jeg utfore med egen 
haand, og jeg pleide at si at jeg levde som en skibbrudden mand paa en ode 0, som ingen anden har end sig seiv 
til selskap. Men hvorledes skulde dette stadfseste sig! Og hvor burde dog alle mennesker betrenke, at naar de 
sammenligner sin forhaandenvaerende stilling med andre og vaerre vilkaar, himlen kan tvinge dem til et bytte, 
forat de av egen erfaring kan bli overbevist om sin tidligere tilstands lykke. Hvorledes har dog den tanke gaat i 
opfyldelse, at det i sandhet ensomme jeg forestilte mig paa en 0de 0 virkelig engang skulde. bli min lod, efteråt 
jeg saa ofte med urette hadde sammenlignet41 det med det liv jeg dengang forte, og som ifald jeg hadde fortsat 



det, efter al sandsynlighet hadde gjort mig til en lykkelig og rik mand. Jeg hadde allerede mine förberedelser til 
plantagens videre drift nogenlunde i orden, da den mot mig saa velsindede kaptein paa det skib som hadde tat 
mig op, tiltraadte sin hjemreise; ti hans skib hadde nsesten tre maaneder ligget stille, for at indtage sin ladning og 
ssette sig istand til reisen. Da jeg leilighetsvis for talte ham om den kapital jeg hadde efterlatt i London, gav han 
mig dette velmente og aerlige raad: «Sennor Inglez» — saa pleide han altid at kalde mig —, hvis De vil gi mig 
breve og en formelig fuldmagt til den person som har Deres penger i for varing, lydende paa at hun skal sende 
deres eiendom til de av mig opgivne personer i Lissabon, og det i saadanne varer som egner sig for dette land, 
saa skal jeg med Guds hjselp bringe Dem utbyttet derav ved min tilbakekomst. Men da jo alle menne skelige 
foretagender er utsat for omskiftelser og ulykker, saa vilde jeg helst at De kun skulde gi mig anvisning paa 
hundrede pund, som efter Deres utsagn er halvdelen av Deres formue, og for det forste kun saette disse paa spil, 
saa at De naar disse kommer vel frem, kan la restbelopet sendes Dem paa lignende maate og saa ledes ha den 
anden halvdel at ty til for Deres förnödenheter. Dette var et saa hensigtsmaessig raad, at jeg folte mig over bevist 
om at det var den bedste vei for mig at slåa ind paa. Jeg gjorde derfor mine breve faerdige til den brave kone som 
jeg hådde betrodd mine penger, og likesaa en fuldmagt til den por tugisiske kaptein, saaledes som han hadde 
onsket. Til enken efter den engelske kaptein skrev jeg en utförlig be retning om alle mine oplevelser, min 
slavestand, min flugt, mo tet med den portugisiske kaptein, dennes menneskekj aerlige op forsel og min 
nuvaerende stilling, endelig alle forovrig nodven dige oplysninger for at faa den onskede forsterkning. Da nu min 
brave kaptein kom til Lissabon, fandt han ledighet til, gjennem en av de dervaerende engelske kjobmaend, at 
sende en kjobmand i London ikke blot fuldmagten; men en utförlig beretning om mine oplevelser, og denne 
mand lot da alt godt og vel komme konen i haende, hvorpaa hun ikke blot utleverte pengene, men ogsaa av sin 
egen pung sendte den portugisiske kaptein en mcget smuk gave til lon for hans menneskekj aerlighet og 
barmhjertig- het mot mig. Kjobmanden i London la nu disse hundrede pund i engelske varer av det slags som 
kapteinen hadde bestilt, sendte dem til ham i Lissabon, og saa forte han dem hit til mig i Brasilien. Blandt 
varerne fandtes ogsaa, takket vaere hans forsorg — ti jeg 3 — Kobiuson.42 var endnu for ung og verfaren i min 
forretning til at taenke paa slikt —, alle slags verktpi, jernvarer og redskaper som jeg hadde bruk for paa 
plantagen, og som jeg hadde stor nytte av. Da denne sending ankom, syntes jeg at nu var min lykke gjort, og var 
overmaade glad. Min brave stedfortraeder kapteinen hadde brukt de av min veninde som gave til ham oversend te 
fem pund til at tåge med til mig en tjener, kontraktmsessig forpligtet for seks aar, og vilde slet ikke motta noget 
til gjengjaeld, naar undtages en del tobak, som jeg bad ham i kk e forsmaa fordi det var mit eget produkt. Men det 
var endnu ikke alt. Da nemlig alle mine varer var engelske manufaktursaker, saasom klaede, toier, uldvarer og 
andet som stod i hoi pris og var meget efterspurt der tillands, fandt jeg ledighet til at saelge dem med stor fordel, 
saa jeg nsesten kan si jeg fik fire gånger saa meget for dem som for min forste lad ning, og var nu min fattige 
nabo langt overlegen, ialfald i mulig heten for at drive min plantage op. Jeg kjopte mig da straks en negerslave 
og faestet ogsaa en europaeisk tjener, foruten han som kapteinen fra Lissabon hadde bragt med sig. Men likesom 
lykkens misbruk ofte volder os den storste ulyk ke, saaledes gik det ogsaa med mig. Det folgende aar tok min 
plantage et stort opsving. Jeg hostet femti store ruller tobak, foruten hvad jeg hadde omsat av livsförnödenheter 
til mine naboer. Og disse femti ruller, hvorav enhver veide over et centner, blev tilborlig behandlet og lagt tilside 
indtil skibenes tilbakekomst fra Lissabon. Og nu da min forretning og min formue vokste, fyld tes mit hode med 
planer og foretagender over min evne, saadanne som desvaerre saa ofte blir de bedste hoveder i forretningsver 
denen til ruin. Hadde jeg holdt mig til den stilling jeg nu var i, saa sat jeg inde med muligheten for al den lykke 
som hadde bevaeget min far til saa alvorlig at anbefale mig et rolig tilbaketrukket liv, og som livets middelstand 
ifolge hans förnuftige skildring er saa rik paa. Men jeg hadde andet ivente. Jeg skulde atter engang bli min egen 
ulykkes smed, jeg skulde i overordentlig grad for oke min skyld og gi mig seiv dobbelt aarsak til de selvbetragt 
ninger som jeg skulde faa saa rikelig tid til at gjpre. — Alle disse ulykker var hitfort derved at jeg saa 
haardnakket holdt fast min uvittige tilboielighet til at drage paa og fulgte denne, skjont den stod i strid med min 
egen klSre forstaaelse av at jeg stod mig bedst paa, jevnt og simpelt, at Volde mig til de utsigter og den levevis 
som naturen og forsynet j förening hadde anvist mig, og saa bare gjpre min pligt. \ Som jeg hadde baaret mig ad 
fpr en* gang, da jeg lop bort43 fra mine foraeldre, saaledes kunde jeg heller ikke nu leve til freds, men maatte 



avsted og opgi den lykkelige utsigt jeg hadde til at bli rik og leve hehagelig paa min plantage, bare for at foie et 
iibesindig og toileslost onske om at tvinge mig op raskere end forholdenes natur tillot. Saaledes styrtet jeg mig 
atter ned i det dypeste svelg av menneskelig elendighet, hvor maaske ingen an den hadde beholdt liv og helse. 

Jeg gaar nu over til regelmsessig at fortselle enkeltheterne i denne del av min livshistorie. Som man kan ttenke 
sig, hadde jeg, efter nu at ha levet nsesten fire aar i Brasilien og begyndt at drive min plantage godt op, ikke alene 
bert landets sprog. men ogsaa stiftet bekjendtskap og venskap med flere av rnine medplan tere, og likesaa med 
kjobmsendene i vor havn San Salvador. I samtaler med disse hadde jeg gjentagne gånger fortalt om mine to reiser 
til Guineakysten, likesaa om den maate hvorpaa man driver handel med negrene, og den lethet hvormed man paa 
denne kyst for smaating som glasperler, leketoi, kniver, sakser, okser, giasbeter o lign. kan tiltuske sig ikke alene 
guldstov, paradiskorn, elefanttsender osv., men ogsaa negrer i stor msengde til slave arbeidet i Brasilien. De lyttet 
altid opmerksomt til mine meddelelser om disse ting, men isaer til den del derav som angik indkjop av negrer, ti 
det var en handel som man dengang endnu ikke hadde indlatt sig videre paa. Forsaavidt som man drev en saadan, 
berodde den paa assientos eller saerskilt indrommelse fra kongerne av Spaniens og Portugals side og var et 
statsmonopol, saa at der kun blev indfort faa negrer, og da til overordentlig hoie priser. Det tral" sig engang jeg 
hadde selskap med nogen kjob nuend og plantere av mit bekjendtskap og talte meget alvorlig om disse ting, at tre 
av dem kom til mig nseste morgen og sa at de hadde ttenkt meget paa det jeg hadde talt med dem om den for- rige 
aften, og nu kom for at gjore mig et hemmelig forslag. Efter at ha paalagt mig at holde saken hemmelig, uttalte 
de at de hadde lyst til at utruste et skib til Guinea. De hadde alle plan tager likesom jeg, og slaver var det de 
trsengte mest til av alt. Men da det var en forretning de ikke kunde drive, fordi de ikke offentlig kunde stelge 
negrene naar de kom hjem, saa onsket de bare at gjore én reise, saette de sorte hemmelig i land og fordele dem 
rnellem sig paa sine plantager. Nu var sporsmaalet kort og godt, om jeg vilde gaa med som deres superkargo og 
besorge handelsforretningen paa Guinea-kysten. De tilbod mig at jeg skulde ha like part i negrene, uten at skyte 
til nogen del av om- kostningerne. Dette var jo, det maa indrommes, et antagelig forslag, ifald44 det var gjort til 
en som ikke seiv hadde anlseg og plantåge at passe, som var i god opkomst og repraesenterte en betydelig ka pital. 
Men jeg var i saa godt gjsenge og saa vel stillet og be hovde bare at fortstette tre eller fire aar til og faa de andre 
hun drede pund tilsendt fra England, saa kunde det neppe slåa feil at jeg efter saapas lang tid og med den smule 
forsterkning vilde vsere en mand paa tre eller fire tusend pund sterling og med utsigt til endnu mere. For mig at 
gjpre en saadan reise, var det iibesin digste noget menneske under saadanne omständigheter kunde gjore sig 
skyldig i. Men jeg var nu engang fodt til at volde min egen odelteggelsc, og kunde likesaa litet motstaa som mine 
tidligere eventyrlige pla ner da min fars gode raad var spildt paa mig. Kort sagt, jeg svarte dem at jeg meget 
gjerne vilde reise, hvis de under mit fråvser vilde fp re tilsyn med min plantage, og om en ulykke skulde hsende 
mig, sselge den til fordel for dem jeg vilde opgive. Dertil forpligtet de sig alle, og opsatte derom en skriftlig 
kontrakt. Seiv gjorde jeg et formgyldig testament, og traf deri for tilfselde av min dod bestemmelse om min 
plantage og min eiendom, idet jeg ind satte kapteinen som tidligere hadde frelst mit liv til min univer sa larving, 
dog med forpligtelse til at trseffe avgjorelse om mit eie saaledes som i mit testament angit, nemlig ved seiv at be 
holde den ene halvdel av utbyttet og sende den anden til England. Kort sagt, jeg traf al mulig omsorg for at 
betrjrgge mit eie og holde min plantage istand. Hadde jeg kun med halvt saa megen klogskap hat min egen fordel 
for oie, og overveiet hvad jeg burde gjore og ikke gjore, saa hadde jeg sikkerlig ikke for latt en saa heldig 
forretning med al dens utsigt til trivsel og vel stand, for at drage ut paa en sjpreise med al den dertil horende 
risiko, for ikke at tale om de aarsaker jeg hadde til at frygte for personlige ulykker. Men jeg lot det staa til og 
fulgte blindt min indbildnings krafts istedenfor min förnufts indskydelser. Da skibet altsaa var utrustet, ladningen 
fort ombord og alt ordnet efter avtale med mine parthavere i denne forretningsreise, gik jeg i en usalig time 
ombord den Iste september 1659, samme dag som jeg for otte aar siden hadde forlatt min far og mor i Hull for at 
handle scm. en oprprer mot deres myndighet og som en daare like overfor min egen fordel. Vort skib var av 
omtrent 120 tons drsegtighet, forte seks ka noner og en bestetning paa 14 mand, foruten kapteinen, hans son og 
mig. Vi fprte ingen tung last, bare saadanne ting som egner sig til tuskhandel med negrene, saasom glasperler, 
glasbeter, mus-45 linger og andre smaating, ister smaa speil, kniver, sakser, okser og lignende. Samme dag jeg 
gik ombord, satte vi seil til og styrte nord over langs vor egen kyst i den hensigt, saa snart vi kom paa 10 eller 



12° n. b., at stette over til den afrikanske kyst, efter den da almindelige rute for en saadan reise. Hele veien langs 
vor kyst hadde vi meget smukt, men overmaade varmt veir, til vi kom paa hoiden av Kap Agustinho. Herfrå 
holdt vi nu mere tilsjos og tapte landet av sigte, og tok derpaa en kurs, som om vi skulde til oen Fernando 
Noronha, i nordnordostlig retning med denne ogruppe liggende paa ostsiden. Saaledes passerte vi linjen efter 
omtrent tolv dage.; forlop, og befandt os efter vor sidste obser vation under 7° 22' n. b. da en heftig tornado eller 
orkan drev os helt ut av den kjendte retning. Den kom fra sydost, dreide sig mot nordvest og blev staaende i 
nordost, hvorfra den nu blreste saa skrtekkelig at vi i tolv dage ikke kunde gjore andet end drive, idet yi lenset 
avsted for den hvor skjtebnen og stormens raseri \ilde* drive os hen. I disse tolv dage ventet jeg, som let kan 
yites, hver dag at skibet skulde gaa under, og sikkerlig hadde ingen ombord noget haab om at slippe fra det med 
livet. I denne nod hadde vi, foruten stormens rsedsel, den ulykke. at en av vore folk dode av feber, og en anden 
blev tillikemed skibsgutten skyllet overbord. Da stormen den tolvte dag la sig en smule, gjorde kapteinen en 
observation, saa godt han kunde, og fandt at vi var paa omtrent 11° n. b., men tillike at vi var drevet 22 
lsengdegrader vestenfor Kap San Agustinho, m. a. o. at vi var kommet op til kysten av Guayana eller det nordlige 
av Brasilien, bortenfor Amazonfloden og i nserheten av Orinoko, sed vanlig kaldt den Store Flod. Derpaa 
begyndte han sammen med mig at overveie hvilken kurs han nu skulde slåa ind paa, ti skibet hadde baade lsek og 
megen anden skade, og han var til boielig til at styre bent tilbake til den brasilianske kyst. Dette erklserte jeg mig 
bestemt imot, og da vi saa paa kartet over Amerikas kyst. kom vi til det resultat, at der i nserheten ikke fandtes 
noget bebodd land som vi kunde vende os til, for vi kom ind i stroket om de Karaibiske Oer. Derfor bestemte vi 
os til at höide av mot Barbados, som vi, naar vi holdt os langt ute, for at undgaa strpmdraget mot den 
Mexikanske Bugt, haabet at kunne naa ved omtrent femten dages seilas, da det nu ensang var os umulig, uten 
nogen utbedring av skibet og hjselp for os seiv, at naa den afrikanske kyst. Med dette formaal sendret vi vor kurs 
og styrte mot vestnord vest tor at naa en av vore engelske oer hvor vi kunde regne paa hjaelp. Men vor reise 
skulde ta en anden vending; ti da vi be-46 fandt os paa 12° 18' n. b., blev vi overfaldt av en ny storm, der med 
samme voldsomhet som den forrige drev os vestover og forte os saa avsides fra al menneskelig fserdsel, at seiv 
om vi alle var blit spart for doden i bolgerne, var vi snarere kommet i fare for at bli rett op av de vilde end naadd 
tilbake til vort hjem. I denne nod, mens vinden endnu blseste meget stiv, ropte pludselig tidlig en morgen en av 
vore folk: «Land!» Og neppe var vi styrtet ut av kahytten i haab om at faa se hvor vi var, for skibet stötte mot en 
sandbanke, og da dets bevaegelse i samme oieblik blev stanset, slog sjoene over den saa voldsomt, at vi trodde vi 
alle skulde forgaa med det samme, og vi blev straks jaget ind i vore avlukker for at spke ly mot de fraadende styrt 
sjoer. Den som i kk e har vseret i en lignende stilling, ham kan man vanskelig skildre eller anskueliggjore 
menneskenes förvirring un der saadanne omstaendigheter. Vi visste slet ikke hvor vi befandt os, eller hvilket land 
vi var drevet ind paa, om det var <# eller fastland, bebodd eller ubebodd, og da stormen endnu blev ved at rase 
sterkt, om end mindre voldsomt end for, saa kunde vi ikke engang gjore regning paa at skibet skulde kunne holde 
sig endnu en kort tid over vandet uten at gaa i knas, ifald vinden ikke som ved et under vendte sig. Saa sat vi da 
og saa paa hverandre og ventet doden hvert oieblik, og enhver bar sig ad som om han gjorde sig rede til at gaa 
over til en anden verden, for i denne verden var der litet eller intet mere at gjore for os. Det eneste vi endnu 
hadde at troste os med, var at skibet mot vor forventning endnu ikke gik i knas, og at stormen efter kapteinens 
paastand tok til at gi sig litt. Men om vi end fandt at vinden sagtnet noget, saa var vi dog i sandhet, da skibet stod 
paa sandbanken, og altfor fast til at vi kunde vente at det skulde komme los, i en skraekkelig stilling, og hadde 
intet andet at gjore end at taenke paa hvorledes vi paa bedste maate kunde berge livet. For stormen rok op, hadde 
vi en baat i agterenden av skibet; men forst blev der slaat hui i den ved at den blev kastet mot skibsroret, og siden 
blev den revetlos, og var enten sunket eller drevet ut til havs, saa den hadde vi ikke at ty til. Rigtignok hadde vi 
en anden baat ombord, men det var tvilsomt om vi kunde faa den paa vandet. Imidlertid var der ingen leilighet til 
betaenkninger, for vi trodde hvert oieblik at skibet skulde gaa i knas; nogen paastod ogsaa at det alt hadde fa at en 
revne. I denne nod tok styrmanden fat paa baaten, og fik den ved det ovrige mandskaps hjaelp lettet overbord. Da 
vi alle var kom met ned i den, stötte vi fra og övergav os, tolv i tallet til Guds47 naade og det vilde hav; ti skjont 
stormen hadde letnet betydelig, gik sjpen dog frygtelig hoit under land, og kunde med rette kal des den wild ze e, 
som hollaenderen kalder havet i storm. Og nu var vor stilling i sandhet frygtelig; ti vi indsaa alle tydelig, at naar 



havet gik saa hoit, kunde baaten ikke klare sig, og at vi alle uundgaaelig maatte drukne. Sastte op seil kunde vi 
«Ti vi indsaa alle tydelig, at naai havet gik saa lidit, kunde baaten ikke klare sig. ikke, for vi hadde ikke noget: 
ikke heller hadde det nyttet noget om vi hadde hat noget. Derfor slet vi bare med aarerne henimot land, men med 
tungt hjerte, som folk der gaar til sin henrettelse. Ti vi visste alle, at saasnart baaten kom naermere ind under land, 
vilde den knuses av brandingen i tusen stykker. Imidlertid over gav vi i dypeste alvor vore sjaele til Gud, og da 
vinden allikevel drev os mot kysten, paaskyndte vi med egne hsender vor under gang, idet vi av bedste evne 
rodde mot land.48 Vi visste ikke hvad slags kyst det var, om det var fjeldkyst eller sandstrand, brat eller flat. Vori 
eneste haab hvortil der for nuftigvis kunde vaere en svak mulighet forhaanden, var at vi maaske kunde finde en 
bugt eller vik eller en elvemunding, hvor vi, om lykken var god, kunde la vor baat lope ind, berge os i ly av 
kysten og muligens traffe paa rolig vand. Men noget saa dant var ikke at oine; tvertimot saa kysten, jo mer vi 
nsermet os den, endnu mere frygtindgydende ut havet. Efteråt vi hadde rodd eller snarere var drevet omtrent halv 
anden mil — saa langt mente vi det var —, kom en rasende, fjeldhoi bolge rullende bakefter os, og gav os 
tydelig tilkjende at nu Kom naadestotet. Den grep os med saadan voldsomhet at den veltet baaten, rev os alle ut 
av den og skilte os fra hverandre, saa vi knapt fik ropt: «0 Gud!» saa var vi allerede i samme nu slukt av den. 

Intet kan beskrive den förvirring jeg folte i mine tanker, i det samme jeg sank i vandet; ti skjont jeg svommet 
meget godt, kunde jeg dog ikke arbeide mig saa vidt frem av bolgerne at jeg fik puste. Forst da bolgen, som 
hadde drevet eller rettere baaret mig et langt stykke henimot stranden og derved uttömt sin kraft, strommet 
tilbake, efterlot den mig paa me sten tor bund, men halvdöd av det vand jeg hadde slukt. Jeg hadde saa meqen 
aandsnaervaerelse og saapas luft, at da jeg saa jeg var naermere stranden end jeg hadde ventet, kom jeg paa benene 
i en fart og skyndte mig, saa fort jeg kunde, at naa saa langt ind mot land som mulig, for en ny bolge kunde 
komme og rive mig bort igjen. Men jeg skjente snart at det var umulig at undgaa den, ti jeg saa sjoen komme 
bakefter som en hoi bakke, en fiei,'? som jeg hverken hadde midler eller kraft er til at kjaempe mel. Det eneste 
jeg kunde gjore var at holde pusten og om mulig svinge mig op paa bolgerne, saa jeg fik puste og svomme og 
saaledes styre mig seiv frem til stranden. Mit strav gik is aer ut paa at bolgen i kk e paa samme maate som den 
hadde baaret mig et langt stykke indover mot land, skulde rive mig med sig utöver tilsjps igjen, naar den drog sig 
ti)} ake. Da bolgen kom over mig igjen, begrov den mig straks 20-30 fot i sit dyp, og jeg kjendte at jeg med 
uhyre kraft og hastighet blev baaret et langt stykke henimot kysten. 'Men jeg holdt pusten og stravde av alle 
krafter at svomme fremad. Jeg var alt naer ved at k v teles, da jeg merket at jeg dukket op igjen, og til min store 
lettelse et pieblik hadde hoved og htender oppe av vandet. Skjont det kun var et par sekunder jeg kunde holde 
mig i denne stilling, var det mig dog til stor hjtelp og gav mig atter luft og nyt mod. For en tid blev jeg nu igjen 
overskyllet av bolgerne A 49 men ikke I ten ger end saa jeg nok kunde utholde det. Da jeg nu merket al bolgens kraft 
var brutt. skyndte jeg mig fremover for den vendte tilbake, og «kjendte nu grund under fotlerne. Et par oieblik 
stod jeg stille for at tra kk e pusten, mens vandel lop fra mig, og sprang saa av alle krafter henimot stranden. Men 
heller i kk e denne gang skulde jeg komme helt ut av de rasende bplgcrs, rakkcviddé; de overskyllet mig paany, 
löftet mig endnu to gan- «Jeg hokli taket til vandel gled bor; igjen.» ger op og forte mig fremover mot kysten, 
som her var megei flit Det sidste av disse fremstot hadde nser blit skjsebnesvangerl ior mig. 1! idet bolgerne 
saaledes bar mig fremad, drev de mi* i and, eller rettere kastet mig mot en klippe, med en saadan voldsomhet at 
jeg blev liggende sanseslos og uten at kunne hiaelpe mig seiv: ti stotet. som traf mig i side og bryst, tok mes ten 
helt pusten fra mig. og var jeg da straks revet utöver i-jen maatle jeg vaere blit kvalt i vandet. Men for bolgerne 
vendte tilbake kom jeg a ter en smule til kraefter. og da jeg saa at vandet paany vilde ov.rskylle mig, besluttet jeg 
mig til at bolde mig fast til et stykke50 av klippen, og i denne stilling saavidt mulig holde pusten indtil bolgerne 
strommet tilbake. Da nu disse ikke laenger gik saa hoit som for, fordi det var saa mer ved land, holdt jeg taket til 
vandet gled bort igjen, og tok nu et nyt tilsprang, som denne gang bragte mig saa mer strandkanten at den nreste 
bolge, skjont den ogsaa gik henover mig, dog ikke begravet mig saa dypt at den fik revet mig med sig. Med det 
nseste tilsprang jeg tok, naadde jeg fast land s bvor jeg sjreleglad klov opover fjeldhamrene og kastet mig ned i 
grasset, fri for fare og helt utenfor vandets rakkevidde. Saa var jeg da sluppet frelst i land, og hrevet nu mine 
pine mot himlen med tak til Gud for mit livs redning under omstren digheter som for faa minutter siden syntes 
aldeles haablOse. Jeg tror det er umulig at skildre med troskap det overmaal av hen rykkelse et menneske foler 



som paa en saadan maate ser sig frelst like ut av dodens svelg, og nu undres jeg ikke over den skik, naar en 
forbryder, som alt har strikken om halsen for at hsenges op, like paa nippet til at do, faar en benaadningsdom, at 
der da er en saarlsege ved haanden som kan aapne en aare paa ham, forat overraskelsen ikke skal overvselde ham 
og lamme hans hjerte, ti glseden saavelsom sorgen gjor en forstyrret naar den kommer uventet. Med oploftede 
haender og helt betaget av tanken paa min frelse gik jeg, med mangfoldige og Libcskrivelige fagter og bevae 
gelser, op og ned ved stranden i en ubeskrivelig sindsstemning; ti jeg tsenkte paa at alle mine kamerater var 
druknet, og for uten mig ikke en levende sjasl frelst; ti jeg har aldrig siden set nogen av dem eller noget andet 
spor efter dem end tre hatter, en hue og to umake sko. Jeg kastet mine oine paa det strandede skib, men braendin 
gen og sjoroket var for voldsomme og avstanden for stor til at jeg kunde se det, og jeg maatte tasnke: «Herre min 
Gud, hvorle des var det dog mulig at jeg kunde naa land!» Efteråt jeg saaledes hadde opmuntret mit sind ved den 
trp stelige side av min stilling, begyndte jeg at se mig om for at faa rede paa hvad slags egn jeg befandt mig i, og 
hvad jeg nu fprst hadde at gjpre, og da fplte jeg snart min glade stemning svinde f kort sagt at min frelste tilstand 
hadde sin frygtelige side. Jeg var gjennemvaat, hadde ingen klser til skifte, ikke heller noget at spise eller drikke 
for at styrke mig, og jeg saa ingen anden utsigt for mig end enten at d0 av sult eller at bli opsett av vilde dyr, og 
— hvad isser var nedslaaende for mig —jeg hadde intet vaaben til at jage og faside noget dyr med til mit 
livsophold, eller til at for svare mig seiv med imot noget dyr, som til sit livsophold kunde ha lyst til at fortaere 
mig. Jeg hadde intet andet paa mig end51 en lommekniv, en tobakspipe, og litt tobak i en daase. Det var min hele 
utrustning, og dette satte mig i en frygtelig tilstand av fortvilelse. saa at jeg en stund l0p omkring som en 
vanvittig. Da nu ogsaa natten kom naa. maatte jeg med tungt hjerte be tasnke hvorledes det skulde gaa mig hvis 
der var glubende dyr i dette land. da de jo altid pleier at gaa ut paft rov om natten. Den eneste utvei som frembpd 
sig for min overveielse. var at stige op i el stort buskagtig tras som stod i nasrheten, og som lignet en furu. men 
hadde torner. Her bestemte jeg mig for at tilbringe natten, og först nsesie dag tsenke paa hvilken dod der ejeg 
i'orsokte ar sastte mig- saaledes tilreue. at jeg ikko skulde falde ned hvis jeg- sovnet. ventet mig. ti endnu saa jeg 
ingen mulighet for at beholde livet. Jeg gik omtrent en ottendedels mil fra stranden indover landet, for ut se om 
jeg kunde tinde friskt dri kk e vand. Det gjorde jeg ogsaa til min store glaxle. og da jeg hadde drukket. og puttet et 
stykke tobak i munden for at stagge suiten, gik jeg tilbake til mit tråe, steg op i det. og försökte at mig saaledes 
tilrette. at jeg ikke skulde falde ned hvis jeg sovnet. og efteråt jeg hadde skaaret mig en kort stok. et slags 
knortekjep, tndtog jeg mit srete, og faldt i en dyp s0vn, for jeg var i hpieste grad utmattet. og sov saa godt som 
jeg tror faa kunde ha gjort i min srtilling. og fandt mig saa optrisket dérved som det vel var mulig under saadanne 
omstivndigheter.52 Da jeg vaaknet, var det hoilys dag, veiret var klarnet op, og stormen hadde lagt sig, saa sjoen 
ikke laenger gik saa heftig som for. Men hvad der mest overrasket mig, var at skibet om vatten ved flodvandets 
kraft hadde löftet sig fra sandbanken den sat paa, og var drevet me sten helt frem til den for omtalte klippe hvor 
jeg hadde faat en stot ved at turnle imot den. Da nu denne klippe kun laa en knap mils vei fra stranden hvor jeg 
befandt mig, og skibet endnu stod opreist, 0nsket jeg mig ombord i det, for i det mindste at redde enkelte ting 
som var uundvaerlige for mig. «Jeg kunde komme skibet paa en kvartmil nser.» Da jeg fra min soveplads i träset 
var kommet ned paa marken, saa jeg mig atter om. Det forste jeg fik oie paa, var baaten. Den laa endnu saaledes 
som stormen og bolgerne hadde kastet den op paa kysten, omtrent to mil til ho i re for mig. Jeg gik, saa langt jeg 
kunde, langs stranden for at naa den, men saa at der mellem baaten og mig laa en bugt eller kanal av omtrent en 
halv mils bredde; derfor gik jeg for denne gang tilbe e. idet jeg var mere opsat paa at' komme ut til skibet, hvor 
jeg turde haabe at finde noget til livsophold for oieblikket.53 Kort efter middag fandt jeg havet saa rolig at jeg 
kunde komme skibet paa en kvartmil nser. Dette vakte min sorg til fornyet styrke, ti jeg indsaa klart, at hvis vi var 
blit ombord, hadde vi alle beholdt livet og var kommet i god behold i land. Jeg var da i kk e blit saa elendig, i kk e 
saa forlatt og uten al hjaelp som tilfaeldet var nu. Denne tanke avpresset mig nye taarer, men da slikt ikke kunde 
fore til noget, besluttet jeg om mulig at kom me avsted til skibet. Derfor la jeg mine klaer fra mig, ti det var 
overvsettes varmt, og sprang i vandet. Men da jeg kom ut til skibet, viste der sig en ny vanskelighet, nemlig 
hvorledes jeg skulde komme ombord. Ti da skibet sat fast og raget hoit op over vandet, fandt jeg intet, som jeg 
kunde faa tak i. Jeg svommet to gånger omkring det, og den anden gang fik jeg oie paa en liten taugende som 
jeg, underlig nok, i kk e hadde lagt merke til forste gang, og som hang saa langt ned fra fokkerostet at jeg, om end 



med stor moie, kunde naa det og med dets hjselp kom op paa bakken av skihet. Her opdaget jeg nu at skibet var 
lsek i bunden, og at der var en msengde vand i rummet, men ogsaa at det laa saaledes til paa siden av en haard 
sand- eller rettere jord banke at bakstavnen av skibet raget hoit op i luften over banken, mens forstavnen ståk 
dypt i vandet. Saaledes var alt folkerum frit for vand, og alt tort som fandtes der. Som man kan tsenke sig var det 
forste jeg gjorde at undersoke hvad der var utskjsemt av* vandet, og hvad der var uskadd, og jeg fandt straks at 
alle skibets matforraad var tprre og altsaa urprt av vandet, og da jeg hadde sterk matlyst, gik jeg til brodrummet 
og fyldte lommen med beskoiter, som jeg spiste mens jeg gik omkring og saa til andre ting, for jeg hadde ingen 
tid at spilde. I den store kahyt fandt jeg rom, som jeg tok mig en dygtig slurk av, og den trsengte jeg ogsaa vel til 
for at kvikke mig til alt hvad jeg nu hadde at gjore. Mer end noget andet trsengte jeg nu en baat, for at forsyne 
mig med mange ting som jeg nu forutsaa vilde bli uundvaerlige for mig. Men det nyttet ikke at sitte stille og 
onske sig hvad der i kk e var at faa, og min store nod gjorde mig dobbelt ivrig. Vi hadde ombord flere reservenvr. 
likesaa to eller" tre store rundholter (spi rer) og et par reserve mersestsenger. Disse bestemte jeg mig til at bruke, 
og kastet saa mange av dem overbord som jeg for tyngdens skyld kunde haandtere, idet jeg fsestet et langt taug til 
liver av dem, forat de ikke skulde drive bort. Da delte var gjort, klov jeg nedad skibssiden, halte stokkene til mig 
og bandf dem sammen i begge ender saa fast som mulig, saa det blev en flaate av det, og da jeg hadde lagt tre 
korte bord tvert over dem, merket jeg at jeg meget vel kunde gaa frem og tilbake paa denne54 flaate, men at den 
ikke var istand til at bsere nogen synderlig vegt, da dens bestanddele var for lette. Jeg tok derfor atter fat paa 
arbeidet. Med tommermandssagen skar jeg den ene av re servemersstsengerne efter lsengden i tre dele og fik 
fsestet dem til min flaate, om end kim med stor moie og anstrengelse; men haabet om at forsyne mig med mange 
npdvendige ting gav mig krafter til at utrette hvad jeg under andre omstsendigheter neppe hadde vseret istand til. 
Nu var min flaate sterk nok til at bsere en temmelig stor vegt. Min meste omsorg gik ut paa hvad jeg skulde lade 
den med, og hvorledes jeg skulde beskytte ladningen mot brsendingen. Det kostet dog intet langt overlseg. Jeg la 
alle de bretter og bord jeg kunde faa fat i ned paa flaaten, og efteråt jeg saa hadde överlagt noie med mig seiv 
hvad jeg aller mest trsengte, tok jeg allerforst tre av matroskisterne som jeg hadde brutt op og tomt og firte dem 
ned paa flaaten. Den forste fyldte jeg med levnets midler, saasom beskoiter, ris, tre holländske oster, fem stykker 
lorret gjetekjot, som isser hadde tjent os til fpde paa skibet, og en liten levning av europseisk korn, som vi hadde 
lagt til side for fjaerkrse vi hadde tat med, men slagtet underveis. Det bestod av hvete og byg sammenblandet; men 
til min store sergrelse fandt jeg siden at rotterne hadde aett av det og skjaemt det ut. Av drik kevarer fandt jeg flere 
flaskefor som hadde tilhprt vor kaptein. De indeholdt forskjellige fine likorer og tilsammen omtrent fem eller 
seks galloner anrik. Disse satte jeg for sig seiv paa flaaten, ti at forvare dem i kisterne var u nod ven di g, heller ikke 
var der rum dertil. Mens jeg var beskjseftiget med dette, saa jeg at floden begyndte at stige, om end meget rolig, 
og fik til min sergrelse se at frakke, vest og skjorte, som jeg hadde efterlatt paa den sandige strand, svommet 
avsted; mine bukser derimot, som var av lerret og rak til knserne, hadde jeg tillikemed mine strpmper beholdt paa 
mig, da jeg svommet ut til skibet. Dette tap bragte mig til at lete överalt efter klser, og jeg fandt en hel msengde 
saadanne, men tok bare saa meget med 'som jeg trsengte til pieblikkelig bruk, for der var andre ting som jeg 
endnu mere pnsket mig, fprst og frem s t verktoi til arbe i de i land. Efter lang leting fandt jeg da cgsaa 
tommermandens verktpikiste, der for mig var en saare nyt tig erhvervelse, mere vserd dengang for mig end en hel 
skibs ladning med guld vilde ha vseret. Jeg bragte kisten ned paa flaaten uten at tpmme den, og spildte ikke tiden 
med nogen nser mere underspkelse av den, for jeg visste jo omtrent hvad den indeholdt. Min nseste omsorg gik ut 
paa at skaffe mig ammunition og vaaben. I den store kahyt var der to meget gode fuglebpsser og55 to pistoler; 
disse sikret jeg mig fprst, likesaa et par krudthonu en liten pung med kuler og to gamle rustne sabler. Jeg visste at 
der ogsaa var tre fat krudt paa skibet, men ikke hvor kon stabelen hadde stuvet dem hen. Ef.ter lang sökning fandt 
je<> dem endelig; to av dem var endnu brukelige, men det tredje hadd? trakket vand. De forste firte jeg ned paa 
flaaten, likesaa gevse- «Omtrent en mils vei gik min flaate meget heldig.» rerne, og mente nu at flaaten var 
tilstrakkelig låstet. Men nu gjaldt det at komme i land med den, for jeg hadde hverken seil aare eller ror, og en 
smule bisest hadde vseret nok til at la det hele mislykkes. Tre ting indgav mig mot, forst at sjoen var glat og rolig, 
for det andet at floden bar mot land, og for det tredje at den svake luftning som blseste, likeledes stod mot kysten. 
Da jeg nu o<?saa hadde fundet to eller tre avbrukne aarer som horte til baaten og desuten foruten verktoiet i 



kassen to sager, en oks og en56 hammer, ståk jeg med denne ladning i sjden. Omtrent en mils vei sik min flaate 
meget heldig, bortset fra at den drev en smule av fra det sted hvor jeg f0rst var landet. Derav sluttet jeg at der 
maatte gaa en str0mning mot land, og gjorde regning paa at trrefie en liten bugt eller elvemunding som kunde 
tjene mig til havn for at komme til land med min ladning. < Som jeg taenkte mig det, saa var det ogsaa. Der viste 
sig foran mig en liten indbugtning hvor flodvandet randt md med ster kere strömning. Nu styrte jeg min flaate 
saa godt som muhg for at holde den midt i str0mdraget. Men herunder hadde jeg naer lidt skibbrud for anden 
gang, hvilket jeg tror, ifald det hadde hsendt, vilde ha git mig et hjertestot. Da jeg nemlig ikke hadde kiendskap 
til kysten, saa l0p min flaate med den ene ende op paa en grunding ved stranden, men da den ikke sat paa med 
den anden saa var min hele ladning like paa nippet til at glide nedad den frie ende og falde i vandet. Ved at 
stemme ryggen imot ki sterne anstrengte jeg mig til det y ders te for at holde dem paa sin plads, men kunde med al 
min kraft ikke faa flaaten los, turde heller ikke vaage at r0re mig fra min plads. Saaledes stod jeg o* stöttet 
kisterne en halv time, indtil det stigende vand bragle flaaten en smule mere i likevegt, og endnu litt senere gjorde 
den stadig voksende flod den atter flot, og nu stötte jeg den med en aare ind i kanalen, kom hen ger ind, og 
befandt mig snart ien liten elvemunding, med land paa begge sider og et sterkt str0m drag opad elven. Jeg saa 
mig om paa begge bredder efter en passende landingsplads, ti jeg onsket ikke gaa for langt md hel ler da leg 
haabet med tiden at faa 0ie paa et skib ute paa havet, og besluttet derfor at slåa mig ned saa nasr kysten som mulig 
Endelig opdaget jeg en liten indboming av den hpire elve bredd; dit styrte jeg med strsev og m0ie mm flaate, og 
kom og saa nrer nok, da jeg fprst naadde bund med aaren, ti atbugsere den ind. Men her hadde jeg nser for anden 
gang bragt mm flaate i fare for at synke. Denne bredd skraanet nemlig temmelig sterkt, saa der ikke fandtes 
nogen god landingsplads, saa at den ene ende av flaaten, naar den la til land, kom til at ligge hoil, den anden 
derimot srenke mig endnu dypere end f0r, hvorved mm ladning vilde komme i fare. Det eneste jeg under 
saadanne omstasndig heter kunde gjore, var at vente til floden var paa det hpieste, mens ieg med min aare, som 
med et anker, holdt den ene side av flaaten fast ved bredden ved et Hatt sted som antagelig vilae komme under 
vand. Saaledes gik det ogsaa. Straks jeg saa a aer var tilstraskkelig vand for flaaten, som ståk omtrent en lot dypt 
=ki0v ieg den ind paa denne grunding, og hes te t eller tor tpide den ved at stikke de to avbrutte aarer ned i bunden 
ved hver57 sin ende av den, og saaledes blev jeg liggende stille, indtil vandet ebbet bort og efterlot min flaate og 
hele min ladning i god be hold paa strandbredden. Det nreste jeg foretok mig, var at ta egnen i oiesyn og op sokte 
et passende sted til min bolig, og dernsest et sted hvor jeg kunde bringe mine ting i sikkerhet for alle mulige 
til hel de. Jeg visste ikke hvor jeg var, paa fastlandet eller paa en o, paa et be bodd eller iibebodd sted, i fare for 
vilde dyr eller i kk e. Omtrent en mils vei borte laa en hoi, som steg meget brat og hoit tilveirs og saa ut til at rage 
op over nogen _andre heider som dannet en nordover gaaende rrekke. Jeg tok nu fra kisterne et av fugle 
gevsererne, en av pistolerne og et krudthorn og gik med denne utrustning avsted til toppen av hin bakke. Efteråt 
jeg med stor moie og anstrengelse var kommet helt op, fik jeg med stor sorg min skjrebnc at vite, nemlig at jeg 
befandt mig paa en o, omgit av hav paa alle kanter, og at intet land var at oine, undtagen nogen klipper et langt 
stykke borte, og to oer av mindre utstrsekning end denne, omtrent tre mil mot vest. Jeg fandt ogsaa den o jeg var 
paa udyrket og, som jeg hadde grund til at tro, iibebodd, undtagen maaske av vilde dyr, hvorav jeg dog ikke saa 
andet end end stor rigdom paa fugler. Hvad slags det var, visste jeg ikke, og heller ikke, da jeg hadde skutt nogen 
av dem, kunde jeg avgjore hvilke der var spiselig og hvilke der ikke var det. Paa tilbakeveien skjot jeg en stor 
fugl som jeg saa sitte i et trse i kanten av en stor skog. Det var visst det forste gevserskud som var avfyret her 
siden verdens skabelse. Ti i kk e for hadde jeg skutt, f0r der fra alle kanter av skogen floi op en tallos skare av 
fugle av mange slags., og de oploftet i det samme et forvirret skrik, hver i sin vante toneart, men i kk e en eneste 
art av dem var mig bekjendt. Den jeg skjot, antok jeg for en slags hok efter farve og neb at domme, men klorne 
var ikke storre end almindelig, kjptet var bare et aadsel til ingen nytte. Efter saaledes at ha tilfredsstillet min 
opdagelseslyst, vendte jeg tilbake til min flaate. og gav mig iherd med at bringe min ladning i land, hvilket 
medtok resten av denne dag. Hvorledes jeg skulde indrette mig for natten, visste jeg ikke, heller ikke hvor jeg 
skulde hvile; ti jeg var raed for at lsegge mig paa marken av fiygt for at vilde dyr skulde re te mig opVskjont der 
ifolge min senere erfaring ikke var nogen grund til en saadan f rygt. Jeg barrikaderte mig imidlertid. saa godt jeg 
kunde, ved hjrelp av de kister og bord jeg hadde fort i land mig et slags hytte til nattdy. Med hensyn til 



fodemidler saa jeg ingen utvei til at skaffe mig seiv saadanne, naar undtages at jeg hadde set 4 — Robinson.58 et 
par dyr som lignet har er l0pe ut av den skog hvor jeg hadde skutt fuglen. Nu kom jeg paa den tanke at jeg fra 
skibet kunde skaffe mig endnu en hel del ting som vilde komme mig til nytte, isasr av taugverket og seilene og 
andet lignende som kunde bringes i land, og saa besluttet jeg om mulig at gjpre en tur til ombord paa ski bet, og 
da jeg skjöntc at den förste storm som rök op, maatte slåa det aldeles i knas, bestemte jeg mig til at ssette alt andet 
til side og bortfpre fra skibet alt mulig som jeg kunde faa fat i. Derpaa holdt jeg en raadslagning, d. v. s. kun med 
mig seiv, om jeg i den hensigt atter skulde benytte flaaten; men det syntes ugjprlig og jeg blev da enig med 
mig'seiv om at drage avsted likesom for. naar det var lavt vand. Det gjorde jeg ogsaa, men för jeg forlot min hytte 
klsedte jeg av mig, og beholdt ikke andet paa krop pen end en rutet skjorte, et par lerretsbukser og et par lette sko 
uten hseler. Jeg kom ombord paa skibet likesom for og fik istand en ny flaate; men klok ved den erfaring jeg 
hadde fra den forste, gjorde jeg den ikke saa tungvindt og låstet den heller ikke saa tungt som förste gang. 
Allikevel f0rte jeg bort adskillige nyttige gjen stande; saaledes fandt jeg i tommermandens forraadsrum flere 
punger med spiker og stifter, en stor donkraft, omtrent halvan det dusin 0kser, og fremfor alt den saare nyttige 
ting som kaldes en slipesten. Alt dette tok jeg med mig, og desuten flere ting som hadde tilhprt konstabelen, 
saaledes et par koben av jern, to dun ker gevserkuler, sy v gevaerer, endnu en fuglebpsse og et litet for raad av 
krudt, en stor pung med hagl og en stor rulle valsebly. Men den sidste var saa tung at jeg ikke engang kunde lpfte 
den for at faa den over skibssiden. Foruten disse ting tok jeg alle mandskapets klaer, som jeg kunde finde, end 
videre et reserveforemersseil, en hrengckoic og endel scngkker; med alt dette ladet jeg min nye flaate, og fik det 
hele til min store glsede bragt i land i god behold. Jeg hadde v re re t litt rengstelig for at mine levnetsmidler paa 
strandbredden under mit fråvaer skulde bli opsett av vilddyr, men fandt ved min tilbakekomst intet spor efter 
noget saadant bes0k, naar undtages at et dyr der saa ut som en vildkat sat paa en av mine kister; da jeg nsermet 
mig den, l0p den et stykke bort, blev derpaa staaende stille, og sat der og saa paa mig, rolig og uten frygt, som om 
den hadde lyst til at gjörc mit bekjendtskap. Jeg sigtet paa den med mit gevaer, men den hadde i kk e noget skjpn 
paa slikt, den blev like rolig sittende og gjorde intet tegn til at ville flygte. Derpaa kastet jeg et stykke besköit til 
den, skjpnt jeg ikke hadde meget at gi bort av saadant, ti mit forraad derav var59 temmelig litet; men jeg lot den 
da faa et stykke; den gik bort til det, lugtet paa det, fortasret det og saa sig tilfreds om efter mere. Men det fik 
vsere nok, jeg hadde ikke mere at gi bort, og saa «ik den sin vei. Da jeg hadde faat min anden ladning i land,, 
hadde jeg isaer lyst til at aapne ammunitionsdunkene og bsere dem bort pakke vis, ti de var store og tunge; men 
gav mig allikevel forst til at mdrette mig et telt av seilet og nogle for dette oiemed avskaarne staenger. I dette telt 
bar jeg saa ind alt som jeg visste kunde ta skade av regn eller sol, og stillet siden op de tomme kister o* kasser i 
en kreds rundt om teltet, for saaledes at sikre det mot pludsehge overfald av mennesker eller dyr. Etteråt dette var 
gjort, sperret jeg indgangen til teltet med en del bord paa den indre side og en tom kiste reist paa ende ut vendig, 
bredde et av sengtseppeme ut paa marken, la mine to pi stoler ved mit hoved og mit gcvacr ved siden av mig, gik 
saa for torste gang tilsengs, og sov meget rolig hele natten; ti da iee den fomge nat hadde sovet litet og hele 
dagen anstrengt mig med at hente alle de nasvnte ting i land fra skibet, var- ieg meget trset os spvnig. ° 6 Jeg 
hadde nu, tror jeg, det störste oplag av alle mulige tina som vel nogensinde er blevet opdynget for et enkelt 
menneske* men jeg var allikevel endnu ikke tilfreds. Jeg mente nemliff at saalaenge skibet stod opreist, var det 
min pligt at bortföre derfrå alt mulig som jeg kunde faa fat paa: derfor begav jeg mig trar dag ved avvandstid 
ombord og bragte altid et eller andet med tilbake. Isrer den tredje gang tok jeg med mig saa meget tau verk som 
jeg kunde finde, likesaa alt hvad jeg kom over av tyndt rep og seilgarn. et stykke reserveseilduk som var bestemt 
til lei hghetsvis at saette istand seilene med. dernaest fatet med det vaate krudt. endelig alt som fandtes av seil, 
men dem maatte jeg finde mig i at skjaere itu og kun tåge med saa meget ad gängen som jeg kunde orke; heller 
ikke dudde de mere tif seil, men°bar t?l istandsaettelser. n« h 1 ad der §laed6t mig endnu mere ' Var at J e § til 
syvende g tv 'TE at Jeg alt hadde §J° rt fem seks reisetog mente at jeg ikke hadde mer i vente paa skibet som det 
var umaken vaerdt at tåge med, opdagede et stort fat beskoiter og tre stprre dunkor fTnT n 7 S P ir fltuosa V en 
kasse **<* sukker og en liten tonde med imt mel. Det var forsaavidt en overraskelse for mig, som jeg hadde 
opgit at gjöre regning paa flere levnetsmidler, foruten dem e °fj rar -t J M mt f "I 7 and - Det naexilte fat med 
brod tomte jeg for sit mdhold, fordelte dette i mindre portioner, indpakket 160 seilduk som jeg skar til rette, og 



bragte alt i god behold til stran den. — Nreste dag gjorde jeg endnu en reise, og efter at ha ryddet ski bet for alt 
som kunde b a: res og var let at haandtere, tok jeg fat paa det svasreste taugverk. Det store ankertaug skar jeg op i 
stykker som jeg kunde orke, og fik saaledes to kabler og en trosse bragt i land og desuten alt flytbart jerngods. 
Efter at ha saget ned sprydseilraaen og mesanraaen og likesaa alt trasverk som kunde brukes til en stor flaate, 
ladet jeg denne med alt det naevnte gods og stette fra. Men nu begyndte min gode lykke at bli mig utro, for denne 
flaate var saa tungvindt og ovcrkesset at jeg efter indfarten i den lille bugt hvor jeg hadde bragt mit pvrige gods i 
land ikke var istand til at styre den saa haendig som de tidligere, — den veltet, og jeg og hele min ladning faldt i 
vandet. For mig seiv var ulykken ikke stor, ti jeg var nter ved stranden; men av min ladning gik stprsteparten 
tilbunds, navnlig alt jernet som jeg hadde ventet mig stor nytte av. Da flodtiden var forbi, fisket jeg dog 
stprsteparten av taugverket i land, endogsaa en del av jernet, om end med usigelig moie, ti jeg maatte vsere glad 
til om jeg kunde naa det ved at dukke, og det mattet mig dygtig ut. Men ogsaa efter dette uheld gik jeg hver dag 
ombord og tok med mig alt som jeg kunde faa fat paa. Jeg hadde nu vasret tretten dage i land, hadde bespkt skibet 
elleve gånger og fprt bort alt som et par ha: rider kunde raade bugt med. Og hadde veiret holdt sig rolig, tror jeg 
virkelig jeg skulde ha bortfprt hele skibet stykke for stykke. Men da jeg gjorde mig ferdig til at gaa ombord for 
tolvte gang, merket jeg at det be gyndte at b hese op. Allikevel drog jeg ved lawandstid ut til skibet, og skjontjcg 
nu mente jeg hadde gjennemsokt kahytten saa grundig at intet mere kunde findes der, opdaget jeg dog et 
vsegskap med skuffer hvor i en av dem jeg fandt et par barber kniver, en stor saks og et dusin gode kniver og 
gafler; i en anden omtrent 36 pund sterling i guld, dels i europasisk, dels i brasili ansk mynt, samt nogen pjaster, 
dels i guld, dels i splv. Jeg maatte rigtig smile ved mig seiv ved synet av disse penge. «Elendige skrap!» sa jeg, 
«hvad nytte er der i dig? Du fortjener ikke engang at tages op fra gulvet. En av disse kniver er mere vasrd end 
hele denne dynge; jeg kan ikke bruke dig tilnoget; bli hvor du er og gaa tilbunds som en skabning hvis liv ikke er 
redning vserd.» Efter nasrmere overveielse tok jeg dem allikevel med, idet ieg tullet dem ind i et stykke seilduk. 
Jeg hadde nu i sinde at bygge en ny flaate; men under forberedelserne hertil saa ieg at himmelen var blit 
overtrukket, vinden tok til at bli ster kere og efter et kvarters forlop blseste der en stiv kuling fra land.61 Jeg 
skjpnte snart at det vilde va:re unyttig at bygge en flaate naar jeg hadde saadan motvind fra land/og at jeg maatte 
skynde mig avsted for det blev flod, ellers vilde jeg overhovedet 'ikke ysere istand til at naa strandbredden. Jeg 
lot mig derfor glide ned i vandet og svommet tvertover den kanal som var mellem skibet og sandbanken. Men 
ogsaa det faldt mig vanskelig nok, dels paa «Jeg lot mig derfor glide ned i vandet» Z7!i I § aV de tmg ** bar P* 
a mi S- dels grund ay den sterke sjogang; ti vinden okte paa med stor hast. og for flo den var paa sm höide, blaeste 
det en hel storm Men imens var jeg kommet lykkelig tilbake til mit lille telt og aa her i godt y med al min rigdom 
nindt omkring mig Hele va f V' 1 1 ' 11 me§6t Sterkt °? ° m urgenen da° jeg & saa ut var skibet ikke mere at 

se. Jeg blev meget forskrsekket men h-o62 stet mig snart med den beroligende tanke at jeg ingen tid hadde' spildt 
og ikke latt det skorte paa umake med at hente bort fra skibet alt som mulig kunde va: re mig til nytte, og at om 
jeg endnu hadde hat tid, var der dog litet tilbake ombord som jeg hadde kunnet bringe bort. Jeg lot derfor nu alle 
tanker paa skibet og dets indhold tare, med undtagelse av hvad der kunde drive i land fra vraget, hvad der jo 
ogsaa senere hsendte med en del levninger, som dog kun var mig til liten nytte. Mine tanker blev nu helt optat av 
at sikre mig baade mot vilde mennesker, ifald saadanne skulde vise sig, og mot vilde dyr, ifald der fandtes slike 
paa oen. Jeg gjorde mig forskjellige tanker om hvorledes jeg skulde gjore dette, og om hvad slags bolig jeg 
skulde indrette mig, om jeg f. eks. skulde grave mig en kjelder i jorden eller reise et telt over den. Endelig 
bestemte jeg mig for begge dele, og her vil det maaske vasre passende at gjore naermere rede for hvorledes jeg 
bar mig ad dermed. Jeg skjonte at det sted hvor jeg befandt mig ikke var skikket til bosted, isaer fordi det laa paa 
en lav sumpig grund i nterhe ten av havet, men fremfor alt fordi der ikke fandtes friskt vand i nasrheten. Jeg 
besluttet derfor at opsoke et sundere og mere hensigtsmasssig sted. m Jeg tok herunder forskjellige hensyn som 
jeg fandt under mine forhold maatte vaere av vigtighet: forst sund beliggenhet og friskt vand, som for sagt; for 
det andet ly mot solheten; ior det tredje betryggelse mot vilde skabninger, mennesker eller dyr; for det fjerde' 
utsigt over havet, forat jeg ifald Gud sendte et skib inden min synskreds, ikke skulde miste nogen leihghet til 
befrielse; ti haabet om en saadan mulighet vilde jeg ikke opgi. Under sökningen efter et saadant heldig sted fandt 
jeg nu en liten flat plads foran en jevnt opstigende bakke, hvis forreste, mot sletten vendende side var brat som en 



husvaeg, saa at mtet kunde komme ned til mig fra toppen; i siden av bakken fandt jeg en indhulning som gik et 
stykke ind, likesom en kjeldenndgang; men det var ikke nogen egentlig huie som forte helt ind i fjeldet. Paa 
gronningen foran denne hulning besluttet jeg at reise mit telt. Flaten var over 100 alen bred og omtrent dobbelt 
saa lantf og laa som en gras smark foran min dor, og fra enden av den skraante det til alle kanter ujevnt ned til 
landomraadet ved stranden. Den laa nordnordvest for bakken, saa at jeg hver dag var beskyttet mot heten, til 
solen kom i sydvest, hvilket dog i disse egne forst sker kort for dens nedgång. For jeg satte op mit telt, trak jeg 
op en halvcirkel foran nul nin*en og indrammet saaledes en halvmaaneformet plads paa63 omtrent 10 alens 
radius fra fjeldvreggen og 20 alens diameter mel lem begge ender. I denne halvkreds drev jeg to rakker sterke 
stokke saa dypt ned i jorden at de stod fast som stolper; den tykkeste ende raget omtrent 5% fot over marken og 
var tilspidset i toppen, og begge rae kk er stod ikke over 6 tömmer fra hverandre. «Jeg drev to rak k er sterke stokke 
saa dypt ned i jorden at de stod fast.» Derpaa tok jeg de sv re re kabler som jeg hadde skaaret itu paa skibet, og la 
dem i raekker ovenpaa hverandre inde i ringen mel lem de to stolpcrakker like til det överste, og stillet saa paa 
den indre side en raekke av andre stolper paa omtrent 2Y2 fot, som stöttet de andre, likesom en straever ved en 
pille. Nu var indheg ningen saa sterk at hverken et menneske eller et vfldt dyr kunde bryte igjennem den eller 
klyve over den. Alt dette kostet mig64 overmaate megen tid og anstrengelse, isaer at hugge stolperne ned i 
skogen, fp re dem frem til pladsen og drive dem ned i jorden. Som adgang til dette sted indrettet jeg ikke nogen 
dpr, men en kort stige som jeg löftet over efter mig, naar jeg var inde. Saaledes var jeg, syntes jeg, fuldstasndig 
indgjaerdet og forskanset mot hvadsomhelst, og sov derfor trygt om natten, hvad jeg ellers i kk e hadde kunnet 
gjpree, skjpnt det senere viste sig at al denne betryggelse mot fiender som jeg frygtet fare fra var överflödig. 
Indenfor denne indhegning bragte jeg nu med umaadelig strav alle mine rigdomme: mine levnetsmidler, 
ammunitionen og de andre forraad som jeg ovenfor har omtalt, og satte derefter mit rummelige telt op derinde, 
og for at sikre mig mot regn, som er meget voldsomt her paa en viss del av aaret, gjorde jeg det dobbelt, forst et 
mindre inderst og utenfor eller over det et stprre, som jeg dre k k cl med en presenning som jeg hadde fundet mel 
lem seilene. I lsengere tid sov jeg nu i kk e laenger i sengen som jeg hadde fprt med mig i land, men i en hrengckoi, 
som var udmerket god og som hadde tilhprt styrmanden. Ind i teltet bragte jeg nu alle mine levnetsmidler og i det 
hele alt som ikke kunde taale fugtighet, og efteråt jeg hadde bra gt al min eiendom i sikkerhet, lukket jeg den dpr 
jeg hittil hadde holdt aapen, og gik som sagt ut og ind ved hjrelp av en kort stige. Da jeg hadde fuldfprt dette, 
begyndte jeg at grave mig en huie i bakken, forte al jord og al sten som jeg grov frem ut gjennem mit telt og la 
dette op indenfor indhegningen i form av en terrasse, saa at granden der blev omtrent halvanden fot forhpiet. Saa 
ledes fik jeg like bak mit telt utgravet en huie som tjente til kjel der for min bolig. Men det kostet megen rnpie og 
tok mange dage fpr alt dette var faerdig. Jeg maatte derfor ta fat paa enkelte andre ting imens, som ogsaa for en 
del sysselsatte mine tanker. Efteråt jeg nernlig hadde lagt min plan til indretning av telt og kjelder, hsendte det 
netop paa den tid, just som der fra en tyk, mork sky faldt et voldsomt regnsky!, at der blinket et lyn, fulgt av det 
vanlige tor denskrald. Jeg blev da overmaade forskraekket, ikke saa meget ved lynet som ved den tanke der 
lynsnart for gjennem mit hoved: «Aa mit krudt!» Ti mit hjerte skalv ved tanken paa at et eneste lynnedslag kunde 
gjpre ende paa hele mit krudtforraad hvorav, som jeg mente, ikke alene mit forsvar, men ogsaa tilveiebringel sen 
av levnetsmidler var avhsengige. Jeg var paa langt ruer i kk e saa sengstelig for min egen fare som for at mit krudt 
skulde ta fyr. Dette gjorde et saa sterkt indtryk paa mig at jeg, saasnart65 uveiret var over, la alt mit arbeide paa 
bolig, forskansning o. s. v. til side og gav mig til at lage istand poser og kasser til sasrskilt opbevarelse av krudtet, 
fordele det i mindre portioner, saa at hvad der end maatte hrende, ialfald ikke alt skulde ta fyr paa en gang, og 
gjemme portionerne saa langt fra hverandre at de ikke kunde antasnde hverandre indbyrdes. Dette fuldforte jeg 
paa omtrent fjorten dage, og mit krudt, som tilsammen veide 240 pund, blev saaledes fordelt i ikke mindre end 
hundre pakker. Fra det krudtfat som var hlit vaatt fryglet jeg ingen fare og satte det ind i min nye kjelder, som jeg 
gjerne kaldte mit kjpkken; men resten gjemte jeg hist og her i huller mellem klipperne. saaledes at ingen fugtighet 
kunde komme til det, og merket mig omhyg gelig de steder hvor jeg la det ned. I mellemstunder mellem disse 
sysler gik jeg i det mindste en gang liver dag ut med mit gevaer, baade for min fornoielse og for at sky te noget 
der kunde egne sig til fpde, denurst tillike for saavidt mulig at gjore mig bekjendt med hvad oen frembragte. 
Straks den forste gang jeg gik ut, opdaget jeg at der var gjeter paa oen, hvad der var mig en stor tilfredsstillelse at 



faa vite; men det hadde nu ogsaa en slem side, idet de var saa sky og gldgge og rappe tilbens at det var i hpieste 
grad vanskelig at komme dem mer. Allikevel gjorde dette mig ikke motlos, men jeg haabet at det allikevel skulde 
lykkes mig at skyte en av og til. Det hsendte da ogsaa snart, ti efteråt jeg fprst hadde laert deres tilliolds sleder litt 
nsermere at kjende, lurte jeg mig ind paa dem paa folgende niaate. Jeg la merke til at saa snart de fik oie paa mig i 
dalen, mens de seiv var paa hoidcmc, lpp de altid avsted i for skrsekkelse, men at de slet i kk e tok notis av mig 
naar de giresset i dalen, mens jeg var oppe i hoiden. Derav sluttet jeg at deres blik, paa grund av oinenes stilling 
var saaledes nedadvendt at de ikke kunde se gjenstande som var ovenfor dem. Jeg indrettet mig da siden derefter: 
jeg gik op paa bakkeme, for at komme oven for gjeterne. og fik da ofte et heldig sigte. Ved det forste skud jeg 
gjorde paa disse dyr. draepte jeg en lumgjet. som hadde et litet kid hos sig; det gjorde mig rigtig ondt. Men da den 
gamle faldt, blev kiddet staaende stille hos den, til jeg kom hen og tok op den gamle, og ikke nok dermed, da jeg 
bar moren bort paa skuldrene, iulgte kiddet elter mig like til min indhegning. Her * a J e § gjeten ned, tok kiddet i 
mine armer og bar det over pre le verket i haab om at tsemme det. Men det vilde i kk e aste, og saa blev jeg nodt til 
at slagte og fortasre det. Disse to dyr forsynte mig en lasngere tid med kjot: ti jeg spiste nu litet og sparte paa 
mine forraad, isaer paa mine beskoiter. saa meget som jég kunde. Efteråt jeg nu hadde faat en fast hopad, holdt 
jeg det for66 aldeles npdvendig at sprge for et sted hvor jeg kunde gj0re op ild, og likeledes for brasndefang. Jeg 
skal nu gi en kort beret ning om hvorledes jeg bar mig ad dermed, hvorledes jeg endviderei forstorret mit 
kjelderrum, og endelig hvilke bekvemmeligheter jeg skaffet mig. Men forst maa jeg fortaelle litt om mig seiv og 
de betragtninger jeg gjorde over min tilvserelse, hvilke, som man let kan tasnke sig, var ret hyppige. Min stillings 
utsigter var meget morke. Ti da jeg jo var kastet i land paa 0en av en heftig storm som ikke blot hadde drevet os 
aldeles ut av vor kurs, men ogsaa en betydelig strsek ning, nemlig flere hundrede mil bort fra den sedvanlige 
samfaerd selsvei, saa hadde jeg god grund til at anse det for en himlens bestemmelse at jeg skulde ende mit liv 
paa dette avsidesliggende sted og paa denne trosteslose maate. Saa ofte jeg hadde disse tanker, pleide taarerne at 
stromme rikelig fra mine oine. Men undertiden gjorde jeg ogsaa mig seiv bebreidelser for den tanke, at forsynet 
saa aldeles skulde odelaegge sine skapninger, gjore dem saa fuldslsendig ulykkelige og hjselpelose, trykke dem 
saa ganske til jorden, at man fornuftigvis neppe kunde vsere tak nemmelig for et saadant liv. Men der indfandt sig 
altid hurtig en anden betragtning, som bortviste hine tanker og gjorde mig bebreidelser derfor. Saale des isaer en 
dag da jeg med mit gevaer gik langs med stranden og var ret fordypet i tankerne paa min stilling, da viste min 
förnuft mig, paa en irettesaettende maate, mine vilkaar fra et andet synspunkt. «Ja visst,» sa jeg til mig seiv, «er 
du i en fortvilet stilling, men taenk nu engang paa hvor de andre er blit av. Gik ikke elleve av eder i baaten? Hvor 
er nu de ti? Hvor for skulde ikke de frelses og du gaa til grunde? Hvorfor blev netop du utkaaret? Er det ikke 
bedre at vaere her end derute? (Her pekte jeg ut paa sjoen). Alle ulykker maa ses i förbindelse med det gode de 
indeholder, og med hensyn til hvad vaerre der kan folge efter dem.» Og nu faldt det mig ogsaa ind hvor godt jeg 
var försynt til mit livsophold, og hvordan min stilling hadde vaeret ifald det ikke hadde fölet sig saa, at skibet 
tilfaeldigvis — og saadant hasndte maaske kun i ett av hundrede tusend til hel de — fra det sted hvor det fprst 
hadde strandet hadde nasrmet sig kysten saa meget at jeg fik leilighet til at berge alle mine ting i land fra det. 
Hvorledes vilde vel min lod ha v te re t, om jeg hadde maattet leve, i den tilstand hvori jeg var - ved min fprste 
landing, uten nod torftig livsophold eller de ting som var npdvendige for at skaffe mig det. Hvorledes skulde jeg 
fremfor alt — sa jeg h0it til mig seiv — ha baaret mig ad uten bosse, uten ammunition, uten verk-67 t0i til at 
gjore noget nyttig og npdvendig med, overhovedet til arbeide, uten k her, sengetoi, teltduk eller i det hele noget 
stof til beskyttende ly, alt sammen ting som jeg nu eide i tilstrsekkelig mrengde. Jeg var - endvidere paa god vei til 
at forsorge mig saa ledes, at seiv om min ammunition slåp op, kunde jeg leve uten mit gevaer, og hadde saaledes 
god utsigt til at klare mig, saalaenge jeg levde, uten at lide mangel. Ti fra begyndeisen var jeg be taenkt paa at 
ruste mig for mulige tilfaelde og for fremtiden, ikke blot for det tilfaelde at min ammunition blev opbrukt, men og 
saa for den mulighet at min helbred og legemskraft skulde svigte. Jeg maa tilstaa at den tanke, at min ammunition 
kunde bli ödelagt paa én gang, nemlig ved eksplosion som folge av lyn nedslag, endnu ikke var faldt mig ind, og 
netop derfor gjorde tanken paa en saadan mulighet, da det nu virkelig lynte og tord net, mig som for fortalt, saa 
rent forfserdet. Og nu da jeg skrider til den nedslaaende fortrelling om et ensomt liv hvis mage verden maaske 
aldrig for har hort tale om, vil jeg begynde med begyndeisen og omtale begivenheterne i raek kefolge. Det var 



efter min beregning den 30te september at jeg paa den ovenfor omtalte maate for forste gang satte foten paa min 
skrsekkelige o, altsaa da solen hos os netop befinder sig paa hostjevndognspunktet; mens jeg her hadde den 
mesten noiagtig i zenit; ti ved observation fandt jeg mit opholdssted beliggende un der 9° 22' n. b. Da jeg hadde 
vseret ti til tolv dage paa oen, faldt det mig ind at jeg av mangel paa boker, pen og bkek tilsidst vilde lope surr i 
tidsregningen og tillike glemme sondagens plads mellem ar beidsdagene. For at hindre dette skar jeg med en stor 
kniv hin begivenhet med store bokstaver ind i en stor stolpe som jeg gav formen av et kors, og vendte den mot 
det sted paa kysten hvor jeg var landet. Indskriften lod saa: «Her kom jeg i land »den 30te september 1659. Paa 
de flate sider av denne firkantede stolpe skar jeg hver dag med min kniv et hak, som jeg hver syvende dag gjorde 
dobbelt saa langt som de andre og for den forste i hver maaned igjen dobbelt saa langt som disse sidste. Saaledes 
indrettet jeg mig en kalender med ukentlig, maanedlig og aarlig tidsregning. Dernasst maa jeg omtale at der 
blandt de talrike gjenstande som jeg paa de omtalte forskjellige reiser til skibet bragte med fra dette, ogsaa 
fandtes flere gjenstande av ringere vasrd, men som dog ikke alle var like unyttige, om jeg end ikke for har om talt 
dem, nemlig penner, blaek og papir, flere pakker som hadde v re re t i kapteinens, styrmandens, konstabelens og' 
tommerman dens eie, tre eller fire cirkler, et par nautiske instrumenter, kom-68 passer, kikkerter, sjokort og 
bokcr om sj o v re sen. Alle disse ting hadde jeg i hast sanket sammen, uten vel at vite om jeg kunde faa bruk for 
dem eller i kk e. Likesaa opdaget jeg deriblandt tre meget gode bibler som hörte til min sending fra England, og 
som «Paa de flate sider av denne firkantede stolpe skar jeg hver dag med min kniv et hak.» jeg hadde tat med 
blandt mit tpi, fremdeles nogen portugisiske boker, deriblandt et par katolske bonncboker og et par andre bokcr, 
som jeg omhyggelig gjemte. Jeg maa ikke undlate at nrevne at vi paa skibet ogsaa hadde en hund og to katter, 
hvis69 merkelige historie jeg maaske i sin tid skal fortselle. Begge kat tene hadde jeg tat til mig. Men hunden 
hadde, den dag jeg lan det med min förste ladning, av sig seiv sprunget overbord og sv0mmet i land, og var mig i 
mange aar en paalidelig tjener; den hentet til mig alt som jeg trrengte, og som den kunde baere, og erstattet andet 
selskap for mig; jeg Onsket bare at den kunde tale med mig, men det var en umulighet. Jeg fandt som sagt ogsaa 
penner, bl re k og papir, og holdt omhyggelig hus dermed, og det vil vise sig, at saalaenge mit blrek varte, nedskrev 
jeg noi agtig alle hsendelser; men da det var opbrukt, kunde jeg det ikke lsenger, ti det var mig ikke mulig paa 
nogen optrenkelig maate at lage blaek. Dette mindet mig om at jeg, trods alt hvad jeg hadde sam menhopet, dog 
endnu manglet mange ting. Hertil horte en spade, en hakke og en skuffe til at grave og bortskaffe jord med, der 
naest synaaler, knappenaaler og traad. Hvad linned angaar, saa vaente jeg mig snart og uten synderlig vanskelighet 
til at und vaere det. Denne mangel paa verktoi gjorde at ethvert arbeide faldt mig meget tungt, og der gik naesten 
et helt aar fpr jeg fik mit pre le verk eller min indhegning aldeles faerdig. Prelene eller stolperne. som var saa tunge 
at jeg bare saavidt kunde löfte dem, tok det lang tid at frelde og tilhugge i skogen og endnu mere at fore. hjem, 
saa at jeg mangen gang brukte to dage til at faside og fore hjem en eneste av dem. og saa en tredje til at drive den 
ned i jorden; til det sidste oiemed brukte jeg i begyndeisen et tungt traestykke, men siden faldt det mig dog ind at 
bruke et av jern kobenene; men ogsaa efteråt jeg hadde faat fat paa det, var ned drivningen av disse pseler eller 
stolper et moisommelig og trast tende arbeide. Men jeg behövde jo ikke at bry mig om det traettende ved et 
foreliggende arbeide, ti jeg skjonte jo jeg hadde tid nok til det, og ikke heller hadde jeg, na ar dette var fuldfort 
noget andet ar beide, saavidt jeg kunde förutse, naar undtages at streife om paa «en efter levnetsmidler, og det 
gjorde jeg naesten daglig. Nu begyndte jeg alvorlig at overveie min stilling og de vil kaar hvori jeg var hensat, og 
jeg nedtegnet en skriftlig beretning om min stilling, ikke saa meget for at efterlate den her paa ste det til personer 
som muligens kunde komme hit efter mig, ti sandsynligvis vilde jeg kun have faa efterfolgere, som snarere for at 
hindre mine tanker i stadig at ruge derover og gjore mig be drovet. Og da min förnuft litt efter litt begyndte at, bli 
herre over min fortvilelse, begyndte jeg ogsaa, saa godt jeg kunde, at tros te mig seiv og stille det gode op mot det 
onde, for at fremhasve min70 stillings forskjel fra en vasrre, og satte meget upartisk de for dele jeg hadde godt av, 
op mot de lidelser jeg maatte taale, like som en debet- og en kreditside, paa folgende maate: Ondt: Jeg er kastet 
op paa en skraek kelig 0de 0, uten ethvert haab ora befrielse. Jeg er saa at sige, skilt fra den hele verden og git 
ulykken i vold. Jeg er avsondret fra menneske heten som en eneboer, banlyst fra menneskelig selskap. Jeg har 
ingen klaer til at daekke mit legeme med. Jeg er uten alle forsvarsmidler til at motstaa angrep av menne sker eller 
dyr. Jeg har i kk e et menneske at tale med eller finde t ro st hos. Godt: Men jeg er dog ilive og ikke draknet som 



alle mine skibska merater. Men saa er jeg ogsaa skilt ut fra det hele skibsmandskap for at undgaa dodcn. og han 
som saa vid underlig har frelst mig fra dpden. kan ogsaa fri mig ut av denne stilling. Men jeg forkommer ikke av 
n0d og mangel i en gold 0rken som intet frembringer til livsophold. Men jeg lever i et varmt jord strpk hvor jeg 
knapt nok kunde basre k her, ifald jeg hadde dem. Men jeg er hensat paa en 0 hvor der, saavidt jeg kan ae, ikke 
findes vilde dyr, som tilfseldet var paa den afrikanske kyst. Hvorle des skulde det gaat mig, ifald jeg hadde lidt 
skibbrud der? Men Gud har paa en vidxmder lig maate latt skibet komme saa nser land, at jeg derfrå har kun net 
skaffe mig mange npdvendige ting som enten avhjaslper mine savn eller ialfald kan ssette mig i stand til at hjselpe 
mig seiv, saalsenge jeg lever. Ialfald forelaa her et utvilsomt bevis paa at neppe nogen stilling i verden er saa 
elendig, at den ikke ved siden av det onde indeholder noget godt som man maa vsere taknemmelig for. Man kan 
derfor la det gjaelde for et av erfaring hentet vink om at vi seiv i den elendigste stilling altid finder noget at troste 
os med som vi i vort opgjpr kan ssette paa kreditsiden. Efteråt jeg saaledes hadde bragt mit sind til at finde nogen 
smak i min stilling og hadde opgit at holde utkik for mulig at faa 0ie paa et skib, begyndte jeg at lsegge vinn paa 
at indrette71 mit liv paa bedste maate og gjpre forholdene saa taalelige som mulig. Min bolig har jeg allerede 
beskrevet. Den bestod som sagt av et telt under en bergvseg og var omgit av en sterk indhegning av stolper og 
taugverk. Jeg kunde nu vel ogsaa kalde den et mur- «Derfor gav jeg mig til at utvide min huie.» verk; ti jeg 
bygget tset op til den et slags vold av torv, som paa utsiden var omtrent to fot tyk, og nogen tid eiter, jeg tror halv 
andet aar senere, la jeg sperrer paa sk råa ut fra den op imot ber get, og disse daekket eller overtse kk et jeg med 
grene. o. lign. som jeg kunde faa fat paa, for at holde regnet ute, som paa visse tider av aaret var meget 
voldsomt.72 Jeg har f0r omtalt at jeg bragte alle mine eiendele indenfor indhegningen og tildels ind i kjelderen 
som jeg hadde bakenfor. Men jeg maa tilfpie at alt dette fra fprst av dannet en uorden tlig hop som laa og fyldte 
op pladsen for mig. Derfor gav jeg mig til at utvide min huie ved at arbeide mig lsenger ind i berget; ti dette 
bestod bare av l0s sandsten som let gav efter for mine an grep paa den. Da jeg nu saa at jeg var temmelig 
betrygget mot rovdyr, grov jeg mig en sidevei til ho i re ind i berget og siden, ved en ny dreining til hoire, ut av f j 
eidet igjen, saa at jeg skaff et mig en d0r utenfor mit pre le verk eller min faestning. Saaledes fik jeg ikke blot en 
dobbelt indgang til mit telt og mit forraadskammer, en bakvei saa at sige, men ogsaa plads til at forvare mit gods. 
Nu begyndte jeg at strseve med at lage mig saadanne n0d vendighetsgjenstande som jeg mest tram g te til, fremfor 
alt et bord og en stol; ti uten disse maatte jeg ogsaa und vsere de faa behage ligheter jeg endnu hadde nogen 
mulighet for: uten et bord kunde jeg hverken skri ve, spise eller gjore flere andre ting med nogen bekvemhet. Jeg 
tok altsaa fat paa dette arbeide. Her kan jeg i kk e und late at bemerke at eftersom fornuften er matematikkens 
grundlag og utspring, saa kan ethvert menneske litt efter litt gj0re sig til m ester i ethvert haandverk ved at 
bestemme og in drette alt efter sin förnuft og bcdOmmc alt efter fornuftens love. Jeg hadde aldrig f0r i mit liv 
haandtert et verktpi, og fandt dog tilsidst at der var intet jeg trsengte til som jeg ikke ved arbeide, flid og 
opfindsomhet kunde irembringe, isser hvis jeg hadde verk t0i dertil. Imidlertid laget jeg mig, trods mangel paa 
verktpi, en hel nuen g de ting, nogen kim ved hjselp av en sk aroks og en almindelig 0ks, rigtignok med stor mode, 
ting som rimeligvis aldrig f0r er blit frembragt paa den maate. Trsengte jeg f. eks. en fjael, hade jeg kun den utvei 
at fselde et trae, hugge det til med min 0ks og saa glatte det med skarokscn. Paa denne maate kunde jeg rigtignok 
av et helt trse kun faa en eneste fjael, men mot den omständighet gaves der intet andet middel end taalmod, 
likesaa litet som mot det svaere forbruk av tid og m0ie som tilveiebrin gelsen av en fjael kostet. Min tid og m0ie 
hadde jo ogsaa kun ringe vaerd, og de var, endog under disse omstaendigheter, vel anvendt. Jeg laget mig altsaa, 
som sagt, fprst bord og stol, og det gjorde jeg ved hjaelp av de korte fjaeler som jeg med flaaten hadde hentet fra 
skibet. Men efteråt jeg, som nys fortalt, hadde skaffet mig en del store fjaeler, indrettet jeg langs den ene vaeg av 
min kjelder huie store hvlder av halvanden fots bredde over hverandre, for73 der at ha mit verktoi, spiker og 
jemsaker liggende, saa jeg kunde ha hver ting paa sin plads og komme letvindt til dem; jeg slog ogsaa knagger 
ind i bergvseggen til at hsenge mine gevaerer paa og andet som skulde haenge. Den som hadde set min huie, vilde 
ha holdt den for et almin delig oplagssted for allehaande nodvendighetsgjenstande. Jeg hadde alting saa bekvemt 
for haanden at det var mig en stor fornoielse at se alle mine saker i saa god orden og isaer at vite mine forraad saa 
betydelige. Paa den tid var det ogsaa at jeg begyndte at fore dagbok over hver dags sysselssettelse. I begyndeisen 
hadde der vseret saadan hast og uro over mig, ikke blot i mit arbeide, men mit hele sind var saa ute av likevegt at 



min dagbok dengang vilde bilt fuld av bedrovelige ting. Saaledes hadde jeg f. eks. maattet skri ve folgende: Den 
30te september. Efteråt jeg hadde naadd stranden og undgaat doden ved drukning, lop jeg, istedenfor at takke 
Gud for min frelse, efter at ha git fra mig en hel msengde ned svelget sjovand og kommet mig en smule, op og 
ned paa stranden og vred mine hsender, slog mig seiv i hode og ansigt, jämret over min ulykke og skrek: «Det er 
forbi med mig!» indtil jeg, utmattet og avmasgtig, var nodt til at lsegge mig til hvile paa marken, uten at vaage at 
overgi mig til sovnen av frygt for at bli opslukt av vilde dyr. Nogen dage efter, da jeg hadde vseret ombord paa 
skibet og fort bort derfrå saa meget som jeg var istand til, kunde jeg dog ikke la vsere at klyve op paa toppen av et 
litet fjeld, i haab om at faa oie paa et skib, og her mente jeg da ogsaa at se et skib, om end i uhyre avstand, 
opmuntret mig seiv ved at ssette mit haab til det, og saa ufravendt efter det til jeg var halvblind, tapte det 
fuldstsendig av syne, satte mig saa ned og graat som et barn og gjorde ved min taapelige adfserd min ulykke 
endnu storre. Men da jeg i nogen grad var kommet over dette og hadde faat mit husstel og min bolig i orden, 
laget mig bord og stol og ind rettet alt omkring mig saa pent som mulig, begyndte jeg at fore dagbok, og seiv om 
alle hine begivenheter i denne förta:lies op igjen, vil jeg dog i det folgende gi laeseren en avskrift derav, saa langt 
den nemlig raekker, ti da mit blaek var opbrukt, maatte jeg avbryte den. 5 — Eobinson.74 DAGBOK. Den 30te 
september 165 9. Jeg stakkars ulykkelige Robinson Crusoe kom, efter at jeg i en skraekkelig storm hadde lidt 
skibbrud i aapen sjo, i land, og det paa denne usalige, ulyk kelige 0, som jeg kaldte fortvilelsens 0, efteråt alle 
mine skibs kamerater var druknet og jeg seiv doden mer. Resten av dagen tilbragte jeg med at hengi mig til 
sorgen over den stilling hvori jeg er kommen. Ti jeg hadde hverken lev netsmidler eller husly, hverken klser eller 
noget vaaben eller noget tilflugtssted, og da jeg fortvilet om enhver hjselp, saa jeg intet andet for mig end 
undergång, enten jeg nu skulde bli sett av vilde dyr eller myrdet av vilde mennesker eller do av sult. Ved nattens 
frembrud satte jeg mig av f rygt for vilde dyr til at sove i et trse, og sov fast, endda det regnet hele natten. Den 
Iste oktober. Om morgenen saa jeg til min store forbauselse at skibet paa grund av den hoie flod var blit flot og 
var drevet nsermere mot strandbredden av oen. Det var mig i en henseende til en viss trost, ti da jeg saa det sitte 
opreist paa skjseret og ikke gaat i knas, haabet jeg at jeg, naar vinden la sig, kunde naa ombord og hente mig 
levnetsmidler derfrå og andre ting til hjselp i min nod; men i en anden henseende fornyedes min sorg over tapet 
av mine kamerater; ti hadde de holdt sig ombord, hadde de kunnet redde skibet, eller vilde i det mindste ikke 
vsere druknet alle sammen, som det nu var tilfseldet. Var mandskapet nemlig blit i live, hadde vi av skibets 
levninger maaske kunnet bygge en baat som kunde ha bragt os til en anden kant av verden. En betydelig del av 
dagen tilbragte jeg med at ruge over disse tanker; men da jeg tilsidst la merke til at skibet nsesten stod paa det 
tprre, vadet jeg paa sandbunden saa nser som mulig hen til det og svommet derpaa helt over. Ogsaa idag har det 
regnet hele dagen, men uten nogen bisest. Fra 1. til 24. oktober. Alle disse dage har jeg ude lukkende brukt til 
forskjellige fserder for at hente saa meget som mulig fra skibet, og har ved flodtid bragt det i land paa flaater. 
Ogsaa i disse dage regnet det sterkt, om end stundom med vak kert veir iblandt; men det ser ut til at regntiden nu 
er inde. Den 20. oktober. Flaaten veltet for mig med alt det gods som var paa den; men da det skede paa grundt 
vand, og de fleste av tingene var tunge, saa fik jeg mange av dem igjen da flod tiden var forbi. Den 25. oktober. 
Det regnet hele natten og hele dagen med nogen vindstpt, og da vinden blseste noget sterkere end for, gik skibet i 
knas og var ikke mere at se, undtagen vraget derav75 naar det var lavt vand. Denne dag brukte jeg til at dsekke 
over det bergede gods og bringe det i sikkerhet, forat det ikke skulde ta skade av regnet. Den 26. oktober. Nsesten 
hele dagen gik jeg omkring paa stranden, for at finde ut et sted hvor jeg kunde opslaa min bolig, da jeg var meget 
opsat paa at sikre mig mot angrep om natten enten fra vilde dyr eller mennesker. Henimot aften slog jeg mig ned 
under et berg og ståk ut en halvkreds til leirplads, som jeg bestemte mig for at betrygge ved en vold eller befsest 
ning av en dobbelt rsekke av stolper, indvendig förbundet ved taug og utvendig omgit av torv. Fra 26. til 30. 
oktober hadde jeg et stort strsev med at bringe alt mit gods ind i min nye bolig, endda det regnet over maate sterkt 
flere av disse dage. Den 31. oktober om morgenen drog jeg, vsebnet med mit gevser indover oen for at se mig om 
efter levnetsmidler og underspke egnen. Underveis skjpt jeg en gjet, og ungen fulgte mig hjem; den maatte jeg 
siden ogsaa drsepe, fordi den ikke vilde sete. Den 1. november. Jeg satte mit telt op under et berg og laa der den 
folgende nat. Jeg gjorde teltet saa stort som mu hg, og satte op stokker til at fseste min hsengekoie paa. De n 2. 
novem be r. Jeg stablet op alle mine kister og bord og de bjelkestykker som jeg hadde laget min flaate av, og 



dannet paa denne maate en skranke omkring mig, litt indenfor den linje som jeg hadde utstukket til min 
befasstning. Den 3. november. Jeg gik ut med mit gevaer, og skjot to fugler som lignet tender; av dem fik jeg mig 
et godt maaltid. Den 4. november. Imorges begyndte jeg at ordne mig med en bestemt tid til arbeide, til at gaa ut 
med mit ge vte r. til sovn og til adspredelse, nemlig saaledes: liver morgen gik jeg ut et par timer med mit ge vte r, 
hvis det ikke regnet, og tok der efter fat paa mit arbeide, som varte til omtrent kl. 11; da spiste jeg hvad jeg netop 
hadde av spiselig, og saa la jeg mig til at sove fra 12 til 2, fordi veiret var overordentlig varmt, og om eftermid 
dagen arbeidet jeg igjen. Arbeidstiden var denne og den fol gende dag helt optat av at lage et bord; ti endnu var 
jeg en klodset arbe i der; men tid og nod gjorde mig dog i kort tid til en ngtig flink haandverker, likesom det 
rimeligvis vilde ha v te re t tilfseldet med enhver anden. Den 5. november. Idag streifet jeg omkring med min bosse 
og hunden, og drtepte en vildkat hvis skind var'meget mykt men hvis kjot var iibrukelig. Jeg flaadde nemlig 
huden av hvert dyr jeg fteldte, og gjemte den. Da jeg kom tilbake til stranden saa76 jeg mange slags sjpfugler, 
som jeg ikke kjendte, og meget for bauset, ja nsesten forskrsekket blev jeg ved at se et par stelhun der; men 
medens jeg stod og saa paa dem, uten at vite hvad de var, styrtet de sig i havet og slåp fra mig for den gang. Efter 
min morgenutflugt tok jeg atter fat paa mit arbeide og gjorde bordet fasrdig; om end i kk e til min tilfredshet; men 
det varte ikke 1 ten ge forjeg I ter te at gjore det bedre. De n 7. novem be r. Nu begyndte det gode veir til stadig het. 
Den 7., 8., 9., 10. og en del av den 12. (ti den 11. var spn dag) var jeg hele tiden optat av at lage en stol, og med 
megen meie bragte jeg det til at gi den en taalelig skikkelse, uten at jeg dog var tilfreds med den, ja jeg hadde 
under arbeidet flere gånger slaat den itu. Anmerkning: Jeg forsomte snart at holde sondag; ti da jeg hadde glemt 
at stettc merke paa min stolpe, glemte jeg hvad dag det var. Den 13. november. Idag regnet det, hvilket forfrisket 
mig i hoi grad og avkjplte jorden; men regnet var ledsaget av et frygtelig tordenveir, som gjorde mig overmaade 
forskrsekket og hild av bekymring for mit krudt. Saasnart det var over, tok jeg mig for at fordele mit krudtforraad 
i saa mange pakker som mulig, forat det ikke skulde komme i fare. Den 14., 15. og 16. november. Disse tre dage 
brukte jeg til at lage smaa firkantede kasser eller aesker som hver tok omtrent et pund eller i det hpieste to pund 
krudt. Da jeg hadde lagt krudtet ned i dem, gjemte jeg det bort paa steder der var saa trygge som mulig og saa 
langt fra hverandre som mulig. En av disse dage draepte jeg en stor fugl, som smakte meget godt, men som iee 
ikke vet at nasvne. Den 17. november. Idag begyndte jeg at grave ind over i berget bak mit telt for at faa plads til 
en bedre ordning. — Anmerkning: Til dette arbeide trsengte jegihpigrad disse ting: en hakke, en skuffe og en 
trillebor eller ialfald en kurv; jeg stan set derfor arbeidet og gav mig forst til at overveie, hvorledes jeg skulde 
raade bod paa denne mangel og skaffe mig nogen red skaper. Istedenfor hakke brukte jeg jernkofotterne, som 
hovde noksaa godt, skjont de var tunge. Saa var det en skuffe eller en spade; en saadan var aldeles nodvendig, jeg 
kunde ikke utrette noget ordentlig uten den; men jeg skjontc ikke hvorledes jeg skulde skaffe mig en saadan. De n 
18. novem ber. Da jeg den naeste dag gik og lette i skogen, fandt jeg et trse med omtrent den sort ved som man i 
Brasilien paa grund av dets haardhet kalder jerntrse. Med stort strsev og n re sten skamferende min 0ks, fik jeg 
hugget av et stykke, som jeg bar hjem med adskillig m0ie, ti det var svsert tungt.77 Da dette trae var overordentlig 
haardt, og jeg ingen anden utvei hadde, brukte jeg lang tid paa dette redskap, men jeg fik dog litt efter litt git det 
form av en skuffe eller spade, med haand grep som paa vore engelske, men uten jernbeslag paa den neder ste 
brede ende, saa at den ventelig ikke kunde gjore tjeneste saa lasnge; allikevel var den til god nytte for de oiemed 
hvortil jeg fik anledning til at bruke den. Men aldrig, tror jeg, er en skuffe blit laget paa denne maate eller har tat 
saa lang tid for at bli fserdig. Men jeg var endnu stadig i forlegenhet. ti jeg tram g te enten en kurv eller en trillebor 
(skyvekjrerre). Den forste kunde jeg umulig faa istand, da jeg hittil ialfald ikke hadde fundet grener som var seige 
nok til at lage fletverk av. Hvad trilleboren angaar, saa trodde jeg nok at kunne gjore alt paa den, saa nser som 
hjulet: det hadde jeg ikke begrep om, skjonte ikke hvorledes jeg skulde faa det til, ikke heller saa jeg nogen utvei 
til at skaffe jemtap pen til stangen eller hjulaksen. Derfor opgav jeg trillebpren, og laget mig til bortforelse av det 
fra hulen utgravne grus et slags traug, omtrent som det arbeiderne bserer kalk i, naar de gaar murerne tilhaande. 
Dette faldt det mig ikke saa vanskelig at lage som skuffen, medens det forgjaeves forsok paa at gjore "en trillebor 
kostet mig ikke mindre end fire dage, dog stadig fraregnet tiden til min morgenutflugt, som jeg sjelden forsomte, 
og likesaa sjelden mis lyktes det for mig at bringe noget spiselig med hjem. «Jeg bar hjem med adskillig- moie.78 
Den 23. november. Mine andre arbeider hadde imid lertid hvilet, mens jeg var sysselsat med at gjore disse redska 



per. Da nu disse var ferdige tok jeg atter fat paa hine, og idet jeg arbeidet hver dag, saavidt jeg hadde tid og 
krafter, brukte jeg atten dage udelukkende til at utvide og fordype min berg hule, med det maal for oie at skaffe 
mig et hensigtsmsessig gjem mested for mit gods. Anmerkning: Hele denne tid arbeidet jeg paa at gjore dette rum 
eller denne huie saa rummelig at stedet kunde tjene mig til varehus eller magasin, til kjokken, til spise stue og til 
kjelder. Hvad selve min bolig angaar, saa holdt jeg mig til mit telt, undtagen naar det stundom i regntiden regnet 
saa sterkt at jeg ikke kunde holde mig tor derinde, hvorfor jeg ogsaa senere tsekket hele pladsen indenfor 
indhegningen med et sperreverk av lange strenger som stöttet sig mot berget, og som jeg overdsekket med kvist 
og kvas og storbladet lov. Den 10. december. Jeg trodde nu at min kjelder eller hvaclving var fuldt faerdig, da paa 
én gang en hel msengde jord lpsnet oppe paa den ene side og faldt ned, sandsynligvis fordi jeg hadde gjort 
hvselvingen for vid. Denne jordmas se var saa betydelig at jeg blev rent fortfe idet, og sandelig ikke uten grund, ti 
hadde jeg netop befundet mig like under raset, saa hadde jeg ikke traengt nogen graver. Paa grund av denne 
ulykke maatte jeg gjore en stor del av arbeidet om igjen, ti nu gjaldt det at skaffe bort den lose jord, og hvad der 
var endnu vigtigere, jeg maatte nu stötte taket, for at vaere sikker paa at der ikke skulde falde mere grus ned. Den 
11. december. Idag tok jeg altsaa fat paa dette arbeide og reiste to straevere eller stpttestolper i lodret stilling med 
et par stykker bord tvert over hver; det blev faerdig naesla dag, og ved at stille op flere slike stolper med bord over 
fik jeg i lppet av den folgende uke taket sikret, og da stolperne stod raek kevis, tjente de tillike til at dele mit hus i 
flere rum. Den 17. december. Fra idag indtil den 20. slog jeg op hylder og satte knagger i stolperne for paa dem 
at anbringe alt som kunde haenge, og nu begyndte jeg at komme nogenlunde i orden indendprs. Den 20. 
december. Nu bar jeg alle mine ting ind i hulen og begyndte at mpblere mit hus. Av nogen fjaeler indrettet jeg et 
slags kjpkkenhylde til at laegge mine levnetsmidler paa: men fjaeler begyndte nu at bli sjeldne for mig, og jeg 
laget mig derfor et bord til. Den 24. december. Hele dagen og hele natten regn. gen mulighet for at gaa ut. Den 
25. december. Hele dagen regn.79 Den 26. december. Intet regn, ogjorden meget kjoligcrc og mere behagelig 
end for. Den 27. december. Har skutt en ung gjet og saaret en anden, saa at jeg kunde fånge den og fore den hjem 
ved en strikke. Da jeg hadde den her, forbandt og spjelket jeg benet som var brutt. Anmerkning: Jeg gjorde mig 
megen umake for at holde dyret i live, benet blev ogsaa snart laegt og likesaa sterkt som for, og under min lange 
pleie blev den tam og graes set paa den lille grpnning foran min dor uten at ville lppe sin vei. Ved denne leilighet 
kom jeg for f0rste gang paa den tanke at taemme og opdraette nogen dyr, for at ha levnetsmidler i til faelde av at 
mit krudt og min ovrige ammunition skulde bli opbrukt. Den 28., 29. og 30. december. Sterk hete, ingen luft 
ning, saa det ikke var at tanke paa at gaa ut; kun om aftenen var jeg n0dt dertil for at skaffe mig fpde. Denne tid 
brukte jeg til at bringe alle mine ting i orden inden dore. Den 1. januar. Endnu stadig svart varmt; allikevel gik 
jeg tidlig imorges og iaften omkring med min bosse, og laa stille midt paa dagen, om aftenen trängte jeg langer 
ind i dalstrokene midt paa pen, og opdaget at der gaves en mängde gjeter der, rigtignok meget sky og vanskelige 
at komme nar, men jeg be sluttet mig til at forsoke at la min hund jage dem tildode. Den 2. januar. Dagen efter 
drog jeg altsaa ut med min hund go satte den paa spor efter gjeterne; men jeg hadde tat feil av disse, de bod alle 
hunden trods, og den skjonte faren altfor godt og vilde slet ikke indpaa dem. Den 3. januar. Idag begyndte jeg paa 
min indhegning eller forskansning, som jeg, stadig frygtende for at bli anfaldt av nogen, besluttet at gjore meget 
tyk og sterk. Da denne ind hegning er beskrevet ovenfor, saa utelater jeg forsaetlig her hvad der siges derom i min 
dagbok. Det er nok at bemerke at jeg til bygning, fuldforelse og utbedring av denne indhegning brukte ikke 
kortere tid end dagene fra den 3. januar til den 14. april, skjont lasngden av den kun belop sig til omtrent 24 alen i 
en halv kreds som naaddc fra et visst punkt av fjeldsiden til et andet omtrent 8 alen derfrå, saa at indgangen til 
kj elderh v ael vingen dannet det baktil liggende midtpunkt. Hele tiden arbeidet jeg meget anstrengt, skjont 
regnskyllene var mig til hinder, stundom dagevis, ja ukevis i ett trsek. Jeg holdt mig imidlertid i kk e for 
fuldkommeen tryg for denne ind hegning var fuldfort, og man vil visst neppe tro Kvilken uen delig moie alt dette 
kostet mig, f. eks. at skaffe trsestolper fra80 skogen og ramme dem ned i jorden, ti jeg gjorde dem meget svasrere 
end det hadde vseret npdvendig. Da nu denne omhegning var faerdig og tillike paa yttersiden dobbelt betrygget 
ved en vold av grsestorv som jeg bygget taet op til den, mente jeg at ialfald engang mennesker skulde lande her, 
vilde de ikke faa pie paa noget der lignet en menneskelig bolig, en formodning der var rigtig nok, som man 
senere ved en hoist merkelig anledning skal faa se. I denne tid gjorde jeg, saa ofte regnet vilde tilläte det dag lig 



streiftog efter vildt i skogene og opdaget ofte noget som var mig mere eller mindre til nytte. Saaledes kom jeg 
over et slags vildduer der ikke, som skogduerne, bygget reder i et trrc, men snarere i likhet med husduerne, i 
berghuller. Av disse tok jeg et par unger med for at opdrsette dem; det lyktes ogsaa, men da de var blit seldre, floi 
de bort alle sammen, hvilket vel fornem melig skedde av mangel paa passende fode, ti saadan kunde jeg i kk e 
skaffe dem. Jeg fandt ofte deres reder og fik fat paa un gerne, som ydet mig en udmerket kjotret. Idet jeg nu 
saaledes forte husholdning, merket jeg at jeg endnu manglet mange ting som jeg fra fprst av trodde det umu lig at 
skaffe mig, hvad der for nogles vedkommende virkelig ogsaa var tilfaeldet. Saaledes blev jeg aldrig istand til at 
binde en tonde. Som for omtalt eide jeg et par saadanne; men skjpnt jeg brukte flere uker dertil, opnaadde jeg 
aldrig dygtighet nok til efter deres monster at lage en ny, ti hverken kunde jeg srettc bund i dem eller forbinde 
stavene saa noie at de blev vandtsette; derfor opgav jeg ogsaa den ting. Endvidere var jeg i stor forlegenhet for 
lys, ti saasnart det blev morkt, hvilket sedvanlig skedde henimot kl. 7, maatte jeg gaa tilsengs. Jeg kom til at 
tsenke paa voksklumpene som jeg hadde gjort rys av paa min afrikanske reise; men nu hadde jeg intet saadant 
emne. Den eneste utvei var, at naar jeg hadde drsept en gjet, la jeg talgen tilside, og laget mig en lampe av en 
liten skaal, som jeg hadde gjort av ler og braendt i solen L og en veke av drev. Saaledes skaffet jeg mig 
belysning, om end ikke saa klar og jevn som av et formlys. En dag hasndte det sig, da jeg under mit arbeide 
stpvet om kring blandt mine saker, at jeg fandt en liten pose som jeg for har sagt hadde v re re t fyldt med korn til 
fodring av fjrerkrse, ikke paa den sidste reise, men tidligere, da skibet kom tilbake fra Lis sabon; den ringe rest av 
korn i pungen var fortrert av rotterne, og jeg saa ikke synderlig andet i posen end rusk og skaller. Da jeg nu hadde 
bruk for posen i et andet piemed — jeg tror det var til at gjemme krudt i, dengang jeg fordelte dette i pakker av 
fry gt81 for lynnedslag —, strödde jeg kornrusket ut ved den ene side av min indhegning nedenfor berget. Det 
var kort for de ovenfor omtalte sterke regnsky!, at jeg kastet bort dette skrap ut en at agte derpaa, ja husket neppe 
en gang at jeg hadde kastet noget fra mig der, da jeg omtrent fire uker senere saa at en del gronne stråa var skutt 
frem av «Jeg saa ti eller tolv aks bryte frem.» jorden; jeg trodde det var en planteart som jeg for i kk e hadde lagt 
merke til, og blev derfor overrasket, ja rent forbauset da jeg senere saa ti eller tolv aks bryte frem, virkelig byg, 
av samme sort som europasiske, ja som vort engelske. Det er mig umulig at skildre den forbauselse og omveltning 
i min tasnkemaate som denne hasndelse vakte hos mig, Mit hand-' lcsret hadde hittil manglet ethvert religiöst 
fundament, det var i det hele meget smaat med mine religiöse forestillinger, og om alt82 som var haendt mig 
hadde jeg ingen anden forestilling end at det var en folge av tilfaeldet eller som vi tankelost siger Guds vilje, uten 
at jeg hadde gjort det ringeste forspk paa at kornme til forstaaelse av forsynets hensigter dermed eller av dets 
formaal ved ledelsen av de jordiske begivenheter overhovedet. Men da jeg nu her, i et klima der saavidt jeg 
visste, ikke egnet sig for korn, saa byg vokse op, og isaer da jeg ikke husket hvorledes det var kommet dit, folte 
jeg mig saelsomt overrasket, og begyndte at formode at Gud ved et under hadde latt dette korn vokse op uten 
utsaed, og at dette var saaledes tilskikket av ham udelukkende til livsophold for mig paa dette vilde, elendige sted. 
Dette rorte mit hjerte en smule og frem kal dt e taarer av mine oine, og jeg begyndte at prise mig lykkelig fordi et 
saadant na turvidunder skulde h ren de for min skyld. Det tyktes mig saa meget mere underfuldt som jeg langsmed 
bergvreggen saa enkelte andre spredtvoksende stråa der viste sig at v re re stråa av ris, hvilke jeg straks 
gjenkjendte som saadanne da jeg tidligere hadde lrert denne plante at kjende paa kysten av Afrika. Jeg trodde ikke 
blot at disse stråa var skapt av forsynet ude lukkende til mit ophold, men tvilte heller ikke paa at der vilde v re re 
mere av dem at finde paa stedet, derfor gjennemstreifet jeg hele denne side av oen, hvor jeg allerede for hadde 
lett i hver krok og kikket under alle fjeldvaegger, for at finde mere derav, men kunde intet mere finde. Tilsidst 
faldt det mig ind at jeg paa hint sted hadde tomt ut en pose med honsemat, og nu be gyndte underet .it lysne; men 
ogsaa min taknemmelighet mot Guds forsyn at svrekkes ved den opdagelse at det indtrufne var noget hverdagslig, 
skjent jeg burde ha v re re t likesaa taknemmelig likeoverfor en saa sseregen og uvente.t tilskikkelse, som om det 
hadde v re re t et mirakel. Ti set i forhold til min person var det virkelig en forsynets styrelse der hadde ordnet og 
indrettet det saa at et dusin bygkorn förblev uskadd, mens rotterne hadde rett alt det andet, likesom om det hadde 
faldt ned fra himmelen, og likesaa at jeg hadde kastet det fra mig netop paa hint sted hvor det straks kunde spire 
frem, fordi det laa i skyggen av et hoit berg, hvorimot det vilde vseret opsvidd og odelagt av solheten ifald jeg 
paa den tid hadde kastet det andensteds hen. Da aksene av dette korn var blit modne, hvilket indtraf i slutten av 



juni, tok jeg, som man kan tsenke sig, disse i omhyggelig förvaring, idet jeg gjemte hvert eneste korn; ti jeg var 
bestemt paa at saa dem alle ut igjen, i haab om med tiden at hoste en tilstraekkelig maengde til at forsyne mig med 
brod. Men ikke fpr det fjerde aar bakefter kunde jeg tilläte mig at fortsere det rin geste av min byghost, og seiv da 
kun meget sparsomt, hvad jeg83 paa sit sted senere skal begrunde naermere; ti alt hvad jeg saadde fprsle gang gik 
tapt for mig, fordi jeg ikke hadde passet den rette tid, men saadd det umiddelbart for torkeperioden, saa at det slet 
ikke kom op, ialf ald i kk e saaledes som det skulde. Men derom mer mere paa sit sted. Foruten dette byg fandtes 
der, som sagt, ogsaa 20—30 stråa av ris, som jeg gjemte med lignende orahu, og som var av samme nytte eller 
bestemt til samme bruk som bygget, nemlig til at lage brpd av, eller rettere til fpde overhovedet, ti jeg fandt utvei 
til at koke risen istedenfor at bake den op til brpd; men det lserte jeg fprst efter nogen tids forlop. Men nu tilbake 
til min dagbok. I disse tre fire maaneder arbeidet jeg med stor anstrengelse paa at gjpre min indhegning faerdig. 
Den 14de april avsluttet jeg dette arbeide, idet jeg hadde foresat mig at gaa ut og ind ikke gjennem en dor, men 
over volden ved hjaelp av en stige, saa at intet av min bolig var robet paa yttersiden. Den 16. april. Jeg gjorde 
stigen faerdig, steg over ved hjaelp av den og trak den efter mig og la den ned indenfor. Jeg var saaledes 
fuldstaendig indelukket; derinde hadde jeg plads nok, og intet kunde komme til mig utenfra uten forst at klyve 
over ruin indhegning. Allerede dagen efteråt jeg hadde gjort indhegningen faer dig, var al min moie naer ved paa 
én gang at bli forspildt og jeg seiv ved at bli draept, og det gik saaledes for sig. Just som jeg nem lig var sysselsat 
indenfor bak mit telt, like "foran indgangen til kjaelderhvaelvingen, blev jeg paa en forfaerdelig maate opskraemt 
av noget uventet. Jeg merket pludselig et jordras fra löftet i min huie og likesaa fra toppen av berget like over 
mig, og at to av stolperne som jeg hadde reist i hvaelvingen, styrtet ned paa en gruopvaekkende maate. Jeg blev 
gjennemrystet av sk ra: k, men kunde ikke forestille mig den virkelige aarsak; jeg trodde at kjeldertaket styrtet ind, 
som det jo tildels hadde gjort en gang fpr, og skynte mig nu, av frygt for at bli begravet, til min stige, men holdt 
mig heller ikke der for tryg, og klatret over indheg ningen av frygt for at stykker av berget skulde styrte ned over 
mig. Neppe var jeg nede paa fast grund, saa kjendte jeg tydelig at det var et jordskjaelv, ti marken be v a: g te sig der 
hvor jeg stod tre gånger, med 7—B minuters mellemrum, og det med saa vold somme stpt at den sterkeste 
bygning som hadde staat paa jord bunden der, vilde ha styrtet samnien, og et stort stykke av et berg nede ved 
sjoen, omtrent en halv mils vei fra min plads, ramlet med et frygtelig brak hvis make jeg aldrig har hort. Jeg saa 
ogsaa at havet blev sat i voldsom bevaegelse Wjordskjaelvet',84 og formodet at stptene under vandet var endnu 
voldsommere end paa oen. Jeg var saa forfaerdet over denne begivenhet, da jeg aldrig hadde oplevd noget 
lignende, eller blot talt med nogen som hadde oplevd slikt, at jeg var som dpd og forstenet; tillike bevirket jord 
skjaelvet at jeg folte mig legemlig syk, som en der tumles om paa havet; men larmen av det nedstyrtende 
bergstykke vakte mig saa at sige til live igjen, men fyldte mig ogsaa, idet det vakte mig av min slovhet, med 
forfaerdelse; ti jeg frygtet for intet ringere end at berget skulde styrte ned over mit telt og mine eiendele og med 
ett slag begrave dem under sig, og derved blev jeg for anden gang rent modlps. Da det tredje stot var over og jeg 
nogen tid efter ingen flere kjendte, fattet jeg mod igjen, men vaaget allikevel ikke at gaa tilbake over 
indhegningen igjen av fry gt for at bli levende be gravet, men blev sittende stille paa marken, meget nedslaat og 
trostcslos og uten at vite hvad jeg skulde ta fat paa. Men hele »denne tid hadde jeg i kk e en eneste religips tanke, 
undtagen det sedvanlige: «Herre, forbarm dig over os!» Og da alt var over, var det ogsaa forbi med det. Mens jeg 
sat der, merket jeg at himmelen blev overtrukket og formorket, som om det skulde regne. Men efterhaanden 
blaeste det op en vind, som vokste saa sterkt at den efter en halv times for lop var steget til en frygtelig orkan; 
havet var överalt daekket med skum og sprpit, stranden var overflommet av tordnende braen dinger, traer rykket 
op med roten, ja det var i sandhet en for faerdelig storm. Den holdt paa omtrent tre timer, da begyndte den at 
laegge sig, og to timer senere var alt fuldstaendig rolig, men da tok det til at regne voldsomt. Hele denne tid sat 
jeg forskraemt og ganske nedslaat paa jor den, da det paa én gang faldt mig ind at vinden og regnet vel maatte 
vaere fplger av jordskjaelvet, og at dette altsaa maatte vaere forbi, saa at jeg igjen kunde vaage mig ind i min 
kjelder. Denne tanke gav mig igjen mod, og da regnet oket den samme tilboielig het hos mig, saa gik jeg atter ind 
i mit telt og satte mig ned der; men regnet var saa voldsomt at det var naer ved at slåa teltet til jorden, og saaledes 
blev jeg tvungen til at ty til min hvaelving, trods min aengstelse og den iibehagelige folelse av at den kimde styrte 
sammen over mit hoved. Regnets voldsomhet npdte mig imidlertid til et nyt arbeide nemlig til at grave et slags 



avl0pskanal gjennem min indhegning, for at min hvaslving ikke skulde rende fuld av vand. Efteråt jeg en tid 
hadde opholdt mig i min bolig og over bevist mig om at der ingen flere stpt fulgte, begyndte jeg at be-85 rolige 
mig en smule, og for at vrckkc mine livsaander, hvilket i sandhe.t var n0dvendig, gik jeg ind i mit lille 
forraadskammer og tok mig en liten slurk rom, hvad jeg gjorde undertiden, men kun meget sparsomt, ti jeg visste 
at naar mit forraad var op brukt, vilde der intet mere vrcrc at faa. Hele den nat og tillike en stor del av den n reste 
dag vedblev det at regne, saa at jeg ikke kunde gaa ut; men da mit indre igjen blev roligere, begyndte jeg at 
overveie hvad der nu var bedst for mig at gjpre, og kom til det resultat, at hvis 0en var utsat for saadanne 
jordskjaelv, kunde jeg umulig hunger bo i en huie, men maatte trenke paa at b} T gge en liten hytte paa en aapen 
plads som jeg — likesaa godt som her — kunde omgi med en ind - hegning og saaledes betrygge mot vilde dyr 
og mennesker, men at jeg sikkert engang vilde bli levende begravet, hvis jeg förblev paa mit nu va; rende Ifplge 
disse tanker besluttet jeg at fjerne mit telt fra dets nu v re ren de plads under den overhrengende bergskrent, som 
ganske visst, ifald den atter blev rystet av et jordskjaelv, maatte styrte ned over mit telt, og brukte de to naeste 
dage, neinlig den 19. og 20. april, til at overveie hvorhen og paa hvilken maate jeg skulde flytte min bolig. 
/Engstclsen for at bli levende begravet lot mig aldrig sove rolig, og dog var frygten for at ligge utenfor min 
indhegning i det frie neppe ringere. Og dog, naar jeg saa mig om og la merke til hvor smukt alting var bragt i 
orden, hvor hyggelig bortgjemt jeg var og tryg for fare, saa gjorde dette mig meget utilboielig til at flytte. Jeg 
kom desuten til at tsenke paa at det vilde k ne ve overor dentlig lang tid for mig at gjore dette, og at jeg fo Ig cl ig 
maatte vaage at bli paa mit gamle bosted til jeg hadde faat et nyt ind rettet og forskanset det saaledes at jeg kunde 
flytte ind der. Med denne avgjorelse slog jeg mig for en tid til ro, og bestemte mig \ storst mulig hast til at ta fat 
paa opforelsen av en omhegning av stolper, taugverk osv., i en ring likesom den forrige, og naar den var fserdig, 
at srettc mit telt op derinde og saa la det staa til med opholdet her indtil alt var luldfort og fserdig til flytningen. 
Dette var den 21de. Den 22. april. Nseste morgen begyndte jeg at overveie hvorledes jeg bedst skulde utfore 
denne beslutning, men kom straks i stor forlegenhet for verktoi. Jeg hadde tre store 0kser og en hel del biler (de 
sidste hadde vi tat med for at sselge dem til de indfpdte); men paa grund av den stadige bruk og tömmer hugst og 
den haarde, knortede ved var de blit slove og fulde av skaar, og skjont jeg rigtignok hadde en slipesten, kunde jeg 
ikke86 paa én gang saette den i omdreining og slippe mit verktoi. Dette kostet mig nu likesaa megen ettertanke 
som en vigtig politisk av gjorelse koster en statsmand, eller bestemmelsen over et men neskes liv og dod koster 
en dommer. Tilsidst fik jeg istand et hjul med en snor omkring som jeg kunde dreie rundt med foten, saa jeg fik 
frit bruk for hsenderne. Bemerkning: Jeg hadde aldrig set nogét lignende i England, eller ialfald ikke lagt merke 
til hvorledes det var indrettet, skjont jeg siden har bemerket det er meget almindeiig der. Hertil kom at min 
slipesten var meget stor og tung. Denne maskine kostet mig en hel ukes arbeide for jeg fik den i ordentlig stand. 
Den 28. og 29. april. Disse to dage brukte jeg helt og holdent til at slipe mit verktoi, og min indretning til 
omdreining, av slipestenen gjorde udmerket god tjeneste. Den 30. april. Da jeg hadde merket at mit forraad av 
beskoiter allerede i kengcre tid hadde vseret paa heldingen, under - sokte jeg det, og nedsatte min daglige ration 
til en beskpit, men det var med meget tungt hjerte. Den 1. mai. Da jeg imorges ved ebbetid kastet et blik paa 
strandbredd en, saa jeg noget ligge der i sanden som raget op over den og lignet en tonde, da jeg kom nrermere, 
opdaget jeg en liten tonde og desuten et par levninger av vraket som den sidste storm hadde drevet i land, og da 
jeg bes te t mit blik paa vraket seiv, syntes det mig at rage hoiere op av vandet end for. Deipaa under spkte jeg det 
ilanddrevne fat, og opdaget at det var et fat med krudt men det hadde trakket vand, og krudtet var sammenbakt til 
en stenhaard masse; allikevel veltet jeg det forclobig hunger op paa land, og vadet utöver sandstranden saa nrer 
som mulig hen til skibet for at se mig om efter mere. Da jeg kom ut til skibet, saa jeg at det paa en mcrkvrerdig 
maate hadde sendret stilling; forenden, som for hadde v re re t begravet i sanden, hadde lpftet sig mindst seks fot i 
veiret. og agterenden, som var slaat itu og skilt fra det pvrigc ved bplgernes voldsomhet kort ef terat jeg hadde 
holdt op at rumstere ombord, var veltet om og laa paa siden, og sanden hadde dynget sig saa hoit op paa denne 
kant, i nrerhctcn av bakstavnen, at jeg ved lawande kunde gaa til— fots dit hvor vandet for hadde bedsekket en 
stor flate, saa at jeg den sidste kvartmil blot hadde kunnet naa frem ved svpmning. Dette satte mig i stor 
forbauselse, men jeg kom snart til den slutning, at det maatte v re re en fplge av jordskjrelvct, og da ski bet ved 
dettes magt var blit mere sonderslaat end f0r, drev der nu daglig mange ting mot stranden som sjpen hadde brutt 



l0s, og som vind og bolger efterhaanden f0rte i land. Denne omständighet bortvendte nu fuldstasndig mine 
tanker87 fra den plan at flytte min bolig, og jeg var den dag ivrig syssel sat med at se efter om jeg kunde skaffe 
mig adgang til det indre av skibet, men indsaa dog at jeg ikke kunde gjore regning paa noget saadant, da hele 
skibsrummet var opfyldt av sand. Men da jeg hadde laert i kk e at fortvile over noget, besluttet jeg at bryte los alt 
som jeg kunde faa fat paa av skibet, idet jeg gjorde den rigtige slutning at alt som jeg overhovedet kunde faa med 
mig derfrå, paa en eller anden maate kunde komme mig til nytte. De n 3. rna i. Jeg begyndte dette arbeide med at 
sage over en bjelke som jeg mente forbandt de ovre dele av skansen. Da det var gjort, ryddet jeg bort sanden, saa 
godt jeg kunde, der hvor den laa hoiest; men da saa floden indtraf, maatte jeg slutte for den gang. De n 4. rna i. 
Jeg gik ut paa fiske, men fik ikke en eneste fisk som jeg vaaget mig til at spise, saa jeg var alt ment paa* at halde 
op, da jeg fik en delfinunge. Jeg hadde laget mig et langt snpre av opviklet taugverk, men hadde ingen kroker; 
alli kevel fanget jeg nok av fisk, saa meget som jeg kunde spise; jeg torket dem alle i solen og spiste dem i denne 
tilstand. De n 5. rna i. Arbeidet paa vraket, saget en anden bjelke los og saget to store furuplanker ut av deekket; 
dem bandt jeg sammen og drev dem iland da det blev flod. Den 6. mai. Arbeidet paa vraket, brot los flere 
jernbolter og andre jernstykker; arbeidet meget haardt og kom svart utmat tet hjem og tänkte paa at opgi dette 
strsev. Den 7. mai. atter ut til vraket, rigtignok uten den hensigt at arbeide der, og saa nu at da bjelkeme var 
oversaget, var vraket styr tet sammen ved sin egen tyngde, at flere dele av skibet laa lose, og at skibsrummet var 
saa "aapeiit at jeg kunde se ind i det, men nassten fuldt av vand og sand. Den 8. mai. Gik atter ut til vraket og .tok 
en jern braekstang med for at bryte op dsekket, som nu var helt frit for vand og sand; jeg brot ogsaa to planker los 
og forte dem med floden til land; brsekstangen lot jeg ligge igjen paa drekket til bruk naeste dag. Den 9. mai. 

Atter til vraket og skaffet mig ved hjselp av braekstangen adgang til det indre av skroget; stötte paa flere tonder, 
som jeg flyttet paa med braekstangen, men kunde ikke bryte dem op; stötte ogsaa paa blyrullen og kunde bevaege 
den fra sin plads, men den var for tung til at fore bort. Den 10., 11., 12., 13. og 14. mai. Hver av disse da<?e 
bespkte jeg vraket, og fik fat i flere stykker tömmer, bord og planker og to eller tre centner jern. Den 15. rna i. 
Jeg tok to biler med, for at prpve om jeg88 ikke kunde hugge l0s et stykke av Myrullen, idet jeg brukte eggen av 
den ene bile og slog paa med den anden; men da rullen laa halvanden fot under vand, kunde jeg ikke slåa sterkt 
nok til at drive 0ksen ind. Den 16. mai. Om natten hadde det blsest haardt, og derfor viste vraket sig at vare 
endnu mere spnderslaat av bolgerne; men jeg blev saa lsenge i skogen den dag, for at skaffe mig duer til mine 
maaltider, at f loden hindret mig fra at gaa ut til vraket. Den 17. mai. Jeg saa langt borte, omtrent i et par mils 
avstand, nogen skibslevningeer som var drevet i land. Jeg vilde se efter hvad det var, og fandt at det var stykker 
av skroget, men saa tunge at jeg i kk e kunde f0re dem bort. Den 24. mai. Til idag har jeg nsesten daglig arbeidet 
paa vraket, og ved hjselp av min braekstang med stor m0ie fik flere ting saavidt l0s, at den naeste flod bragte flere 
tpnder og to matroskister i drift; men da det om dagen blaeste fralandsvind, kom intet derav i land uten et par 
stykker tömmer og et stort fat med brasiliansk flesk som var utskjaemt av saltvand og sand. Dette arbeide 
fortsatte jeg til den 15de juni, kun med undta gelse av den tid som jeg brukte til at skaffe mig levnetsmidler. 

Hertil valgte jeg, saalsenge hint arbeide stod paa, den tid da floden var hoi, saa jeg kunde vaere faerdig naar det var 
lawande, og i denne periode hadde en saadan msengde tömmer, planker og jemkram at jeg kunde ha bygget en 
god baat, ifald jeg bare hadde kjendt fremgangsmaaten; likeledes fik ved gjentagne be s0k paa vraket flere 
stykker med mig av .blyrullen, tilsammen omtrent et centner. Den 16. juni. Da jeg idag gik ned til stranden, fik 
jeg fat paa en stor skildpadde, den forste jeg hadde set, hvad dog kun skyldtes mit eget uheld, ikke 0ens mangel 
paa saadanne dyr elles deres sjeldenhet der; ti var jeg tilfaeldigvis kommen over til den anden side av 0en, hadde 
jeg daglig kunnet se dem i hundrede vis, hvad jeg senere opdaget, men hadde sandsynligvis maaltet kjOpc dem 
dyrt. Den 17. juni. Idag var jeg sysselsat med at koke skild padden. Jeg fandt 60 egg i den, og kjptet syntes mig 
det mest velsmakende jeg hadde spist, da jeg ikke hadde hat andet kj0t <tnå av gjeter og fugler siden jeg landet 
paa dette skrsekkelige sled. Den 18. juni. Det regnet hele dagen, og jeg holdt mig inde. Det forekom mig at regnet 
var kjol ig, ti jeg hadde en folelsc av kulde, hvilket jeg visste var usedvanlig under disse bredder. Den 19. juni. 

Jeg fplte mig meget uvel, og grosset som om veiret hadde vaeret meget koldt.89 Den 20. juni. Ingen s0vn hele 
natten, men voldsom hode pine og feber. Den 21. juni. Jeg var meget syk, og tanken paa min ulyk kelige stilling, 
paa min sygdom og hjaelpelpshet skraemte mig nästen tildode. Jeg bad til Gud for förste gang siden den paa 



h0iden av Hull oplevde storm, men visste neppe hvad jeg sa, eller hvad jeg gjorde, ti mine tanker var ganske 
forvirret. Den 22. juni. Kjendte mig rigtignok en smule bedre, men var frygtelig ned for at bli syk. Den 23. juni. 
Atter meget syk, med kuldegysninger og derefter voldsom hodepine. Den 24. juni. Meget bedre. Den 25. juni. Et 
meget voldsomt feberanfald; det varte syv timer, med skiftende kulde og hete og svakt fremtrsengende sved. Den 
26. juni. Atter bedre. Da jeg ingen levnetsmidler hadde, tok jeg mit gevyer, men kjendte mig meget svak. Alli 
kevel skjot jeg en gjet og släpte den med stor moie hjem, stekte et stykke av den og spiste det. Jeg vilde gjerne 
ha kokt det og laget suppe paa det, men hadde intet kokekar. Den 27. juni. Feberanfaldet var igjen saa voldsomt 
at jeg laa tilsengs hele dagen, uten mat eller drikke. Jeg var fserdig til at d0 av t0rst, men saa svak at jeg ikke 
hadde krasfter til at staa op for at hente mig noget vand at drikke. Jeg bad atter til Gud, men var ganske forvirret i 
hodet, og i de oieblik da det ikke var tilfaeldet, var jeg mig seiv saa litet bevisst at jeg ikke visste hvad jeg skulde 
be om, men laa b a re og ropte: «Herre, se ned til mig! Herre, forbarm dig over mig! Herre, vaer mig naadig!» Jeg 
tror ikke jeg gjorde andet i to tre timer, til anfaldet letnet og jeg fik sove, og jeg vaaknet forst sent paa natten; da 
kjendte jeg mig meget opkvikket, men svak og over al maate torst. Men da jeg ikke hadde vand i hele min bolig, 
maatte jeg bli liggende til morgenen og sov atter ind. Under denne anden s0vn hadde jeg folgende skrsekkelige 
dr0m: Jeg syntes jeg sat paa marken utenfor min indhegning, der hvor jeg hadde si.ttet under orkanen efter 
jordskjselvet, og saa en mand stige ut fra en stor sort sky, omgit av luende straaleglans, og komme ned paa 
jorden. Hans hele skikkelse lyste som ilds luer, saa jeg knapt taalte at se paa ham, og hans aasyn var saa 
frygtindgydende at jeg umulig kan beskrive det i ord. Da han betraadte jorden med sine fotter, syntes jeg at 
marken skalv, likesom f0r under jordskjselvet, og luften hadde et utseendee som om den var opfyldt med lyn og 
luer. Neppe var han kommet ned paa jorden f0r han skred henimot 6 — Robinson.90 mig med et langt spyd eller 
lignende vaaben i haanden, for at draepe mig. Da han kom til en forhoining i nogen fråstand, talte han til mig; i 
det mindste horte jeg en forferdelig rost hvis rsed somhet det er umulig at beskrive. Alt hvad jeg kan sige jeg for 
stod, var dette: «Da jeg ser at alle disse händelser ikke har bevacget dig til anger, saa skal du nu d0.» Med disse 
ord syntes jeg han löftet spydet i sin haand for at draepe mig. Ingen der nogensinde kommer til at hese denne 
beretning, vil kunne vente av mig at jeg skulde vaere istand til at beskrive min sjselegru ved dette skrsekkelige 
syn; ti seiv om det var en drom, saa oplevde jeg dog i dromme disse raedsler. Og det er mig likesaa umulig at 
beskrive det indtryk derav som jeg beholdt i mit sind, da jeg var vaagnet og var kommet til bevissthet om at det 
kun hadde v re re t en drom. Jeg hadde desvaerre ingen religiös erkjendelse. Hvad jeg av den art hadde mottat 
gjennem min fars gode undervisning, var siden blit utslettet under et i otte aar uavbrutt letsindig sj0 mandsliv og i 
stadig omgång med saadanne der ikke var bedre end jeg seiv, men i hoi grad letsindige og ugudelige mennesker. 
Jeg mindes ikke i al den tid at ha hat en tanke som gik ut paa enten at vende mit blik opad imot Gud eller indad i 
mig seiv til overveielse av min handlemaate. En viss aandelig sl0v het, uten kengscl efter det gode eller 
erkjendelse av det onde, hadde fuldstaendig faat magt over mig, og jeg var den mest for haerdede, tankelose, 
gudlose skabning man kan taenke sig blandt vore simple matroser, da jeg manglet den ringeste folelse baade av 
frygt for Gud naar jeg var i fare, og taknemmelighet mot Gud naar jeg var frelst. Efter det som jeg hittil har 
fortalt av min historie, vil man desto lettere tro mig naar jeg kegger til, at under al den mang foldige elendighet. 
som indtil denne dag hadde rammet mig, hadde jeg i kk e engang taenkt paa at det var Guds haand, eller at det var 
en retfserdig straf for min synd, nemlig min ulydighet mot min far og min nuvaerende syndighet, som var stor, 
eller straf fen for min slette livsvandel i det hele. Da jeg var paa den ulykkelige reise til den afrikanske kyst, 
hadde jeg aldrig saa meget som en tanke paa hvad der kunde tilstpte mig, eller paa at bede Gud oplyse mig om 
hvad skridt jeg skulde ta eller bevare mig fra de farer som truet mig fra alle kanter, baade fra vilde dyr og fra 
grusomme vildmsend; jeg taenkte hverken paa en Gud eller et forsyn, handiet som et slpvt dyr, bare efter naturens 
ind skydelser, efter den blötte menneskeforstands raad, ja neppe det engang. Da jeg saa blev frelst og optat av 
den portugisiske kaptein og91 nod godt av hans retfaerdige, haederlige og kristelige behandling, hadde jeg ikke 
den ringeste Meise av taknemmelighet. Da jeg saa atter var skibbruden, ruinert og i fare for at drukne ved denne 
o, folte jeg samvittighetsnag, betragtet ikke min skjaebne som en straf; jeg sa kun tit og ofte til mig seiv at jeg var 
en ulyksalig stakkar, f0dt til en stadig elendighet. Vistnok hadde jeg, da jeg fprst slåp i land her, og op daget at 
alle mine skibsfaeller var druknet og jeg alene berget, til min overraskelse f0lt et slags henrykkelse og sjaelefryd 



som vel med Guds hjaelp kunde ha utviklet sig til en sand taknemmelig het; men det gik likesaa hastig over som 
det var begyndt, bare som et utbrud av glsede, eller rettere sagt en glad bevissthet om at jeg var i live, uten den 
mindste tanke paa den barmhjertige haand som hadde frelst mig, utkaaret mig til frelse mens alle de andre maatte 
omkomme, og likesaa uten at taenke over Forsynets hensigt med denne naade irnot mig. Det hadde kun vaeret den 
almindelige g be de som sjomaend vanligvis foler naar -de frelses fra skibbrud og ser sig i god behold paa land, en 
glsede som de snart drukner i den fprste punsjebolle, og glemmer naar bollen er tomt. Og paa samme vis hele mit 
liv forresten. Seiv da jeg senere, ifolge en vigtig overveielse, blev mig min stilling bevisst, at jeg nemlig var 
kastet i land paa denne ode o, utenfor andre menneskers raekkevidde, uten alt haab om frelse og utsigt til 
befrielse, tapte jeg min folelse av nedslagenhet, saasnart jeg saa en mulighet for at bli i live, og at jeg ikke kom 
til at do av sult, og jeg fplte mig litt efter litt noksaa vel tilmode, gav mig ifaerd med arbeider som hadde mit 
ophold og forsyning med levnetsmidler til formaal, og var langt fra at vsere nedslaat ovei; min stilling som en 
himlens dom eller en Guds tugtelse; saadanne tanker faldt mig ialfald kun meget sjelden ind. Kornets fremspiren, 
som jeg har omtalt i min dagbok, hadde i begyndeisen gjort et visst indtryk paa mig, efterhaanden endog fyldt 
mig med et visst alvor, nemlig saalsenge jeg var av den mening at der laa et under til grund derfor. Men saasnart 
som denne formodning var forbi, utslettedes ogsaa det herav mottagne indtryk, som jeg ovenfor har fortalt. Seiv 
jordskjaelvet med dets raedsler, som dog efter sin natur neppe kunde vaere frygteligere eller mere umiddelbart 
henpeke paa en usynlig magt der alene kan lede og styre saadant, tapte sin virkning; ti saasnart den fprste skraek 
var over, var ogsaa det indtryk det hadde gjort forbi. Jeg hadde ingen tydeligere fore stilling om Gud og hans 
dom, langt mindre om at min- nuvaerende ulykkelige stilling var en styrelse av ham, end om jeg hadde levet 
under de lykkeligste omständigheter.92 Men nu da jeg begyndte at bli syk, og jeg fik god tid til at stille mig de 
med doden forbundne lidelser for oie; da min sjael la a under for trykket av et heftig ildebefindende, og min natur 
var utmattet av feberens voldsomhet, vaagnet efterhaanden min samvittighet, som saa 1 ren ge hadde sovet, og jeg 
begyndte at be breide mig mit forlopne liv, hvorunder jeg ved min usedvanlige syndefuldhet hadde nedkaldt den 
guddommelige retfrerdighct over mit hode for at ramme mig med usedvanlige pro vel ser og hjcmsOke mig paa en 
saa straff ende maate. Disse tanker trykket mig i de fors te dage av min sygdom aldeles til jorden, og avpresset 
mig, fprst som folgc av feberens heftige anfald, siden paa grund av min samvittighets frygtelige anklager, nogen 
ord som lignet bpn til Gud, skjont jeg ikke vil paastaa at det var en virkelig av higen og haab ledsaget bpn; det 
var naermest kun min angst og elendighet som uttalte sig deri; mine tanker var forvirrede, min sOndcrknusthct 
stor, og den raed somme forestilling at skulle do i en saa elendig tilstand fyldte mit hode med gjoglcndc billeder, 
dannet av min frygt, og i denne sjaeleangst kunde min tunge vel fremstote ord som disse: «0 Gud, hvor elendig 
jeg er! Skulde jeg bli syk, kommer jeg sikkert til at do av mangel paa hjaelp, og hvad skal der bli av mig!» Da 
strOmmet taarerne fra mine 0ine, og en lang stund var jeg maal lps. — I denne hvilepause randt min fars advarsel 
mig i hv, og med det samme ogsaa hans spaadcm som jeg har omtalt i begyndeisen av min fortaelling, at ifald jeg 
gjorde hint uoverlagte skridt, vilde Gud ikke gi sin velsignelse dertil, jeg seiv derimod senere faa tid nok til at 
taenke paa at jeg hadde forkastet hans gode raad, naar ingen vilde var re forhaanden til at hjaelpe mig paa ret vei 
igjen. «Nu,» sa jeg hoit til mig seiv, «er min kjaere fars ord gaat i op fyldelse; den guddommelige retfaerdighet 
har indhentet mig, og jeg har nu ingen som kan hjaelpe mig eller bare h0re mig. Jeg har ikke brydd mig om 
Forsynets r0st, da det saa naadig hadde sat mig i livsvilkaar hvor jeg kunde ha levet glad og lykkelig; jeg har ikke 
villet erkjende det av mig seiv, og heller ikke har jeg villet laere dets velsignelser at kjende av mine foraeldre; dem 
har jeg forlatt og overgit til sorgen over min daarskap, og nu er jeg seiv forlatt og maa klage over fplgerne av min 
handlemaate. Jeg har forsmaadd deres hjaelp som har sat mig ind i verden, og som vilde ha gjort mig livet let, og 
nu maa jeg kjaempe med traengsler som det ligger over mine naturlige kraefter at holde ut, — og ingen hjaelp eller 
stptte at finde, ikke tröst eller raad!» Og saa ropte jeg: «Herre, vaer du min hjaelp, ti jeg er i stor n0d!» Dette var 
nu — om jeg t0r kalde det saa — den fprste b0n jeg93 paa mange aar hadde bragt over mine laeber. — Jeg 
vender nu tilbake til min dagbok. De n 28. juni. Efter at vaere noget forfrisket ved en s0vn jeg n0d, og da anfaldet 
var helt forbi, stod jeg op, og skjont den skraek drommen hadde sat mig i var meget stor, taenkte jeg dog paa at 
feberen vilde indfinde sig igjen den naeste dag, og at det gunstige pieblik nu var kommet til at skaffe mig noget 
til min forfriskning og hjaelp om jeg atter skulde bli syk. Det fprste jeg gjorde var at fylde en stor firkantet 



kurvflaske med vand og ssette den inden raekkevidde paa mit bord ved sengen, og for at berove vandel dets kulde 
og febervsekkende egenskap, heldte jeg en pot rom i det. Derefter tok jeg et stykke gjetekjpt og ristet det over 
kullene, men kunde ikke spise stort. Jeg forspkte at gaa litt om kring, men dertil var jeg for svak og desuten i 
bevisstheten om min ulykkelige stilling bedrovet og tung om hjertet, da jeg frygtet for at anfaldet skulde komrne 
igjen nseste dag. Til aftensmat tok jeg tre skildpaddeegg, som jeg stekte i asken og spiste, som vi siger, fr; skallet, 
og det var den fprste bit mat i hele mit liv, saa vidt jeg husker, hvortil jeg bad Gud om hans velsignelse. Da jeg 
hadde spist, provde jeg atter at gaa, men var fremdeles saa svak at jeg neppe kunde bsere min bpsse — ti uten den 
gik jeg aldrig ut, og derfor gik jeg bare et litet stykke, satte mig saa ned paa marken og saa ut over havet, som just 
laa rolig og glat foran mig. Som jeg sat der saaledes, randt folgende tanker mig i sinde: Hvad er vel denne jord og 
dette hav, hvorav jeg har set saa meget? Hvorledes er de blit til, og hvad er jeg seiv, og alle andre skapninger, 
vilde og tamme, dyr og mennesker — hvorfra stam mer vi? — Visselig er vi skapt av en londomsfuld magt som 
har dannet jorden og havet, himmelen og luften; — hvem kan det vsere? — Jeg maatte ganske naturlig gjore den 
slutning: det er Gud som har skapt alt. Godt — og halvt forundret maatte jeg drage den naeste slutning: hvis Gud 
har skapt alt sammen, saa styrer og regjerer han ogsaa alle disse skapninger og alt som vedrorcr dem; ti den magt 
som kunde skape alt sammen, maa ogsaa vaere istand til at styre og regjere dem alle. Men er det tilfeeldet, saa kan 
intet hände sig inden kredsen av hans skapning uten hans vitende og anordning. Men hvis intet haender uten 
hans vitende, saa vet han ogsaa at jeg er her, og at jeg er i denne skrtekkelige stilling, og haender intet uten hans 
anordning, saa er alt dette h aen dt mig efter hans anordning. Jeg kunde ikke finde noget som stod i strid med disse 
fplge slutninger, og det gjorde derfor et desto större indtryk'paa mig at Gud nodvendigvis paa forhaand maatte ha 
bestemtalle rnine til skikkelser, at jeg efter hans anordning var kommet i denne min94 sorgelige stilling, da jo 
han alene hadde magt ikke alene over mig, men over alt som haendte sig i verden. Derav fulgte nu straks det 
nseste sporsmaal: Hvorfor har Gud styrt det saaledes for mig? Hvad har jeg gjort, siden han handier med mig paa 
denne maate? Men dette spOrsmaal vakte straks min samvittighet, som om jeg hadde talt bespottelig, og en rost 
syntes at tale til mig: «Elen dige! Sporgcr du endnu hvad du har gjort? Se dog tilbake paa dit skraekkelig 
forspildte liv, og sporg dig heller hvad du ikke har gjort! Sporg om aarsaken til at du nu ny lig ikke er ora 
kommet? Sporg hvorfor du ikke druknet allerede paa reden ved Yarmouth. Hvorfor du ikke blev draept i striden, 
da skibet blev taget av orlogsmanden fra Saleh? Eller opsett av vilde dyr paa kysten av Afrika? Eller hvorfor du 
ikke druknet her, da dog hele skibsmandskapet omkom paa dig naer alene? Vil du endnu en gang sporgc: hvad 
har jeg gjort?» Jeg var ganske slaat av denne tanke, lik en som lammes av skrsek, og visste ikke hvad jeg skulde 
sige eller svare mig seiv, men reiste mig bedrovet og eftertaenksom fra min plads, gik til bake til min bolig og 
steg over indhegningen, som om det var min agt at laegge mig til at sove; men mine tanker var i en sor gelig 
förvirring, og jeg hadde ingen lyst til at sove. Jeg satte mig da i min stol og tsendte lampen, ti det begyndte at bli 
mprkt Da nu frygten for at min s} r gdom skulde vende tilbake, aengstet mig meset, saa faldt det mig ind at 
brasilianerne mot alle sine sygdomme ikke bruker nogen anden medicin end sin tobak, og jeg hadde jo i min kiste 
et stykke av en tobaksrul som var fuld stamd i g fermentert, og likesaa et stykke som var gront og ikke fuldstaendig 
fermentert. Med denne tanke gik jeg til min kiste, aabenbart ved en him lens styrelse; ti i kisten fandt jeg helsebot 
baade for sjael og krop. Jeg aapnet kisten, og fandt straks det jeg spkte efter, nemlig tobakken; men da nu ogsaa 
de reddede boker laa der, saa tok jeg frern en av de f0r omtalte bibler, som jeg hittil hverken hadde hat tid eller 
lyst til at lsese i, og tok den og tobakken og la dem paa mit bord. Hvorledes jeg skulde bruke tobakken imot min 
sygdorn, og om den overhodet var gavnlig eller ikke i dette 0iemed, det vis ste jeg slet ikke. Jeg gjorde 
forskjellige forspk med den, som om jeg hadde foresat mig at traeffe det rette paa en eller anden mante. Först tok 
jeg et stykke av et blad i munden og tygget paa det, hvad der rigtignok i forstn ingen n ms t en bedovet min hjerne, 
da tobak ken endnu var gr0n og sterk og jeg litet vant med den. Derefter lok jeg en del og la et par timer i rom og 
föresatte mig at drikke95 en slurk derav, idet jeg gik tilsengs. Tilslut braendte jeg litt to bak paa en kulpande og 
holdt ntesen derover, saalsenge jeg kunde taale det, skjont heten var slem og roken naesten kvalte mig. I 
mellemstundene mellem disse foretagender tok jeg fat paa bibelen og begyndte at lsese, men mit hode var altfor 
forvirre! av tobakken til at kunne laese, i det mindste for oieblikket. Da jeg engang ganske tilfaeldig slog boken 
op, var de forste ord jeg stötte paa disse: «Kald paa mig i din nod, saa vil jeg utfrie dig, «Jeg tok fat paa bibelen 



og begyndte at lsese.» og du skal prise mig.» — Disse ord passet meget godt paa min stilling, og gjorde i det 
oieblik jeg kestc dem et visst indtryk paa mit sind. ora end ikke saa kraftig som senere. Ti hvad utfrielsen angaar, 
hadde dette ord for mig slet ingen betydning, for saken hadde saa liten utsigt at jeg tilslut sa til mig seiv, som 
Israels born da der blev stillet dem kjotspiser i utsigt: «Kan da Gud utfrie mig fra dette sted?» Og denne 
forestilling var stadig den raadende hos mig, siden der skulde forlope saa mange aar for der viste sig et haab om 
redning. Allikevel gjorde hine ord et sterkt indtryk paa mig, og jeg maatte tit og ofte tsenke 'paa dem. Det "var nu 
blit sent, og tobak ken hadde gjort mig saa tung i hodet96 at jeg kjendte lyst til at sove. Derfor lot jeg min lampe 
brasnde i h vad vingen for det tilfelde at jeg skulde trsenge noget om nat ten, og gik tilsengs. Men fpr jeg la mig, 
gjorde jeg noget som jeg aldrig fpr i mit liv hadde gjort, jeg knselte ned og bad til Gud at han vilde opfylde sit 
lpfte til mig, nemlig at utfrie mig naar jeg kaldte paa ham i noden. Da min avbrutte, ufuldkomne bon var endt, 
dråk jeg rommen som jeg hadde blotet op tobak i; men den var paa den maate blit saa sterk og motbydelig at jeg 
knapt kunde sveige den. Straks efter gik jeg tilsengs, og merket at drik ken straks gik mig sterkt til hodet, men 
faldt i en sund sovn, og vaagnet ikke op fpr det, efter solens stilling at domme, maatte vasre kl. 3 om 
ettermiddagen den folgende dag, ja jeg er i demte stund musten av den mening at jeg maa ha sovet hele den fol 
gende dag og deipaa fplgende nat, altsaa til den tredje dag; paa anden maate visste jeg ikke at forklare hvorledes 
jeg i min be regning av ukedagene kunde ha tapt en hel dag, som det viste sig et par aar senere. Ti hadde jeg tapt 
den ved at passere linjen frem og tilbake, saa maatte tapet ha vasret mere end en dag. Men jeg tapte efter min 
regning kun en enests dag, og har aldrig kun net forståa hvorledes. Dermed vsere det nu som det vil, jeg fandt 
mig i ethvert fald ved opvaagningen meget forfrisket, mit sind livlig og opmuntret. Da jeg stod op, var jeg ogsaa 
sterkere end dagen fpr, og min mave var ogsaa bedre, ti jeg var suiten, og jeg hadde nseste dag intet anfald, men 
bedringen skred frem. Det var den 29de. Den 3 0. hadde jeg ogsaa en feberfri dag, jeg gik derfor om kring med 
min bosse, men passet paa at min vandring ikke, strakte sig for langt. Jeg skjot et par sj of ugler der saa ut som 
brandgjses ,og bar dem med hjem, men hadde ikke synderlig hast med at fortsere dem; jeg spiste bare et par 
skildpaddeegg, som smakte mig godt. Om aftenen tok jeg atter min medicin som efter min mening dagen fpr 
hadde gjort mig saa godt, nemlig rom hvori der var blotet tobak, men tok denne gang ikke saa meget derav, 
tygget heller ikke noget tobaksblad mere og holdt i kk e hodet over roken. Men den meste dag, den 1. juli, var jeg 
ikke saa bra som jeg efter min beregning skulde ha vseret, ti jeg kjendte atter nogen kuldegysning, om end ikke 
meget. Den 2. juli. Jeg tok atter min medicin paa alle tre maa ter, saa jeg blev bedovet, tok ogsaa dobbelt portion 
av drik ken. Den 3. juli. Anfaldet uteblev aldeles, om jeg end fprst et par uker senere gj en van dt min f ulde helse. 
Men medens jeg nu saaledes samlet krafter, var mit sind i hoi grad optat av det skriftord: «Jeg vil utfrie dig.» 
Umuligheten av min redning laa mig tungt paa hjerte, og var en hindring for nogensinde at vente97 den. Men 
medens jeg gjorde mig seiv niodlps ved saadanne tan ker, faldt det mig ind at jeg stadig henvendte rnine tanker 
paa redningen fra min stprste elendighet og derved hadde tapt av syne den redning jeg allerede hadde opnaadd, 
og kom derved til at stille mig sch" folgende sporsmaal: Er jeg da ikke paa en vidunderlig maate blit frelst fra 
sygdommen, fra den ulyksalig ste stilling som kan gives, og som for mig var saa skrakkelig, og, har jeg vseret 
tilstrsekkelig opmerksom paa dette? Hadde jeg gjort min skyldighet. Gud hadde reddet mig, men jeg hadde ikke 
prist ham derfor, hadde ikke erkjendt min helbredelse som en redning og ikke takket derfor; hvorledes kunde jeg 
da nu vente en endnu mere omfattende redning? Denne betasnkning rprte mig nu dypt, og saa k n ad te jeg ned og 
takket Gud hoilydt for min redning fra sygdommen. Den 4. juli. Om morgenen tok jeg atter fat paa min bibel. Jeg 
begyndte paa det nye testamente og lseste deri med alvor, gjorde mig det ogsaa til en pligt at hese deri en stund 
hver mor gen og aften, dog ikke saaledes at jeg fastsatte et bestemt antai kapitler, men kim saa lsenge som mit 
sind tilskyndet mig dertil. Og det varte i kk e lsenge efter at jeg hadde git mig til at lsese denne bok, fpr jeg merket 
at mit hjerte blev dypere og oprig tigere overbevist om mit forlopne livs slethet. Indtrykket av min drpm blev 
gjenvakt, og de ord: «Alt det har ikke bragt dig til at angre», randt mig alvorlig i hv, og jeg bad Gud inderlig om 
at laere mig at angre. Da traf det sig likesom ved en Forsynets til skikkelse, at jeg netop den samme dag ved min 
lsesning i bibelen stptte paa fplgende ord: «Ham har Gud ved sin hoire haand op hpiet til en fyrste og frelser for 
at give Israel bod og syndernes foiiadelse.» Jeg lot boken falde paa gulvet, og med hjerte og hsender löftet mot 
himlen ropte jeg hoit i et slags glsedesutbrud: «Jesus, du Davids son, Jesus, du ophoiede fyrste og frelser, giv mig 



et bodfaerdig hjerte! Det var forste gang i hele mit liv at jeg bad i ordets sande betydning; ti nu bad jeg i Meisen 
av min stilling og i en sand, fra bibelen hentet utsigt til forhaabning, grundet paa opmuntring ved Guds ord, og 
fprst fra denne stund, kan jeg sige, begyndte jeg at haabe at Gud vilde bpnhpre mig. Nu forstod jeg ogsaa fprst ret 
de fpr naevnte ord: «Kald paa mig i noden, saa vil jeg utfrie dig, og du skal prise mig» — i en betydning som var 
forskjellig fra den hvori jeg fpr hadde tat dem. Ti dengang forstod jeg ordet utfrie kun som utfrielse fra mit fan 
genskap; ti skjpnt jeg frit kunde gaa omkring paa min o, saa var den dog for mig et faengsel, og det i ordets 
aller'vaerste be tydning; men nu vaennet jeg mig til at gi det en anden mening.98 Nu saa jeg med saadan skraek 
tilbake paa mit tidligere liv, og mine synder syntes mig saa gruelige at min sjael nu ikke sokte noget andet hos 
Gud end befrielse fra min syndeskyld som berovet mig al trost. Hvad min ensomhet angik, saa tänkte jeg ikke 
paa den nu, jeg bad ikke engang om at bli utfridd av den, jeg tok den slet i kk e i betragtning like overfor hint 
hovedpunkt. Og dette «Det var fors te gang i hele mit liv at jeg bad.» skal siges her som et vink til enhver av mine 
lsesere, at naar de Icommer til en sand forstaaelse av livet, da vil de erkjende utfri else fra synden som en langt 
storre velsignelse end utfrielse fra en sorgelig stilling. Dermed förlåter jeg denne side av mine oplevelser, og 
vender tilbake til min dagbok.99 Min stilling begyndte nu, skjpnt min levevis neppe var min dre elendig end 
forhen, at synes mig seiv mere taalelig, og da mine tanker ved fortsat lassning i den hellige skrift og fortsat bon 
var henvendt paa noget hpiere, saa fplte jeg i mit indre en stor lettelse som jeg aldrig fpr hadde kjendt, og efter 
som min helse og mine krsefter vendte tilbake, anstrengte jeg mig for at forsyne mig med alt som jeg endnu 
trsengte til og at indrette min levevis saa regelmaessig som mulig. Fraden4.til 14.juli var jeg isaer optat 
av at streife om med mit gevser, men al tid kim en kort tid ad gängen, saaledes som hpvelig for et menneske der 
nylig er kommet til krsefter igjen; ti man kan neppe forestille sig hvor langt det var gaat ned med mig, og hvor 
rneget sygdommen hadde nedsat mine krsefter. Den kurmetode jeg hadde gjort bruk av, var aldeles usedvanlig og 
av et slags som neppe fpr er blit brukt til at kurere en feber; heller ikke kan jeg anbefale andre at bruke den 
samme fremgangsmaate; ti om jeg end paa den vis blev kvit feberen, gjorde den dog sit til at svsekke mig, og jeg 
kjendte en tid bakefter ofte krampagtige trsekninger i nerver og lernmer. I sserdeleshet lserte jeg av dette at ophold 
i fri luft i regn tiden var meget skadelig for min helse, og mest under regn skyllene, der ofte var ledsaget av 
stormer og orkaner; og da det regn som faldt i den tprre aarstid isser forte storm med sig, fandt jeg at dette regn 
var meget skadeligere for mig end det som faldt i september og oktober. Jeg hadde nu vseret over ti maaneder paa 
min ulyksalige p, enhver mulighet for utfrielse fra min stilling syntes mig ganske utelukket, og jeg mente for 
visst at intet menneskelig vsesen no gensinde hadde sat sin fot paa dette sted. Efteråt jeg nu, som jeg trodde, 
planmaessig hadde betrygget min bolig, fplte jeg en sterk lyst til at foretage en grundigere undersokelse av pen 
for at se efter hvilke produkter der vel kunde findes som jeg hittil ikke hadde kjendt. Den 15. juli var det nu at jeg 
foretok en noiere utforsk ning av pen. Jeg gik fprst op langs elvemundingen hvor jeg, som for sagt, hadde landet 
med mine flaater, og da jeg hadde gaat omtrent to mil, la jeg merke til at flodvandet ikke naadde laenger op, og at 
vasdraget her kun var en liten baek, hvis vand var meget friskt og godt; men da det nu var den torre aarstid, var 
der paa nogen steder intet vand, ikke saa meget ialfald at det kunde danne noget baekkelpp. Ved bredden av denne 
baek fandt jeg mange vakre sletter, jevne, flate og grsesrike; i de strok nser de hoiere liggende dele av pen som 
efter min antagelse aldrig blev oversvpmmet av vandet fandt jeg meget tobak av anselig höide oglOO Zm Wlf t ? 
f' der fandteS °§ saa forskjelli-e andre planter, som jeg ikke hadde noget skjpn paa, og som var"mig ubekiendte 
og hvis muhge nyttige egenskaper jeg ikke forstod mig paa? M ™ i r ege V efter kassavar oten, som indianerne i 
alle disse himmelstrok lager brpd av, men kunde ingen finde. Jeg saa store aloeplanter som jeg dog dengang 
heller i kk e kjendte. Jeg fandt ogsaa adskillige sukkerrpr, men forvildet og av mangel paa dek ning htet utviklet. 
Med disse opdagelser lot jeg mig npie for denne gang, og vendte tilbake idet jeg overveiet med mig seiv 
Morledes jeg bedst skulde utnytte de gode egenskaper hos de trugter og planter jeg opdaget, men kunde ikke 
komme til nocret' resultat; ti da jeg opholdt mig i Brasilien, var jeg saa litet a?t paagivende at jeg kun visste litet 
om markens vekster, ialfald ikke meget som i mm ruvserende hjaelpelpse stilling kunde va:re mi* til nogen nytte. 
& Den 16. juli, dagen efter, gik jeg den samme vei en gang til men noget laenger end dagen i forveien. Jeg fandt 
baekken igjen og saa at engene efterhvert hprte op, og at egnen blev mere skognk end laenger nede. Her fandt jeg 
ogsaa forskjellige frug ter; isaer saa jeg meloner i stor mängde paa marken og vindruer i traerne; ymrankerne 



hadde endog grodd vidt ut over trserne, og druerne hadde den frodigste fylde, var store og modne Det var en 
overraskende opdagelse, og jeg glasdet mig meget derover. Men mm erfaring advarte mig mot at spise meget av 
dem; ti jeg husket tra mit ophold paa kysten av Berberiet at nydelsen av druer hadde hat en dpdbrmgende 
virkning for mange av de engelskmaend som levde der i slavestand, idet den hadde voldt dem blodgäng og leber._ 
Men jeg fandt en udmerket anvendelse for dem, idet ie* la dem i solen og tprret dem og gjemte dem, som man 
gjemmer tor rede druer eller rosiner. Jeg trodde - hvad der ogsaa var til hel det — at de paa denne maate vilde 
vsere et likesaa sundt som velsmakende fpdemiddel paa en tid da der ikke kenccr fand tes druer. & Jeg tilbragte 
hele aftenen paa dette sted, og vendte ikke til bake til min bolig; det var i forbigaaende sagt den forste nat ieff n A 
g -! rte fra den " For natten g re P J e g til min fprste til? jlugt idet jeg k rop op i et trse, hvor jeg sov godt. Nseste 
morgen tortsatte jeg mm opdagelsesreise og tilbakela nsesten fire mil- det sluttet jeg mig til av dalens laengde, 
som stadig strakte sig ret nordo ver, med et hoidcdrag paa hver side av mig i nord og syd Ved enden av denne 
vandring kom jeg til en aapning "av dalen hvor landskapet syntes at saenke sig mot vest; en liten kilde med tnskt 
vand, som strOmmet ut av bakkeskrenten taet ved miff raudt i den motsatte retning, altsaa bent mot 0st; og hele 
e°nenl01 eiorde et saa friskt, grant og blomstrande indtryk. idet alting stod ? vaarens friske flor, saa det hele saa 
ut som en velstelt have Je* gik et litet stykke nedad skraaningen av denne yndige dal og betragtet den med en 
egen stille fornoielse. som rigtignok var blandet med mine andre sorgelige tanker: alt dette, taenkte jeg var min 
eiendom: jeg var utvilsomt herre og konge over hele dette land. hadde det til odel og eie. likesaa godt som nogen 
godsherre i England, hadde jeg hare kunnet flytte det dit. Jeg opdaget her en msengde kakaotrser. appelsin- og 
eitrontraer, men alt vildt o* med litet frugt paa. ialfald paa den tid. Men de granne citro ner som jeg sanket. hadde 
ikke alene en behagelig smak. men var ogsaa sunde, og jeg blandet skien deres saft med vand. som der ved blev 
meget sundt, kjolig og forfriskende. Jeg saa nu at jeg fik nok at gjore med at samle ind og bringe hjem disse 
frugter. Jeg bestemte mig til at skaffe mig et torraad av druer, appelsiner og citroner og saaledes forsyne mig til 
regn tiden som jeg visste snart var i vente. Til det oiemed samlet jeg en stor msengde druer paa et sted os en 
mindre paa et andet. likesaa en hel dynge appelsiner og citroner paa et tredje, tok saa av hver haug et par med 
mig og gav mig paa hjemveien. idet jeg föresatte mig naeste gang at bringe med en pose eller ssek eller hvad jeg 
nu kunde faa i stand av det slags. Efter at ha brukt tre dage paa denne utflugt. kom jeg tilbake til mit hjem, ti saa 
maa jeg vel kalde mit telt og min huie. Men for jeg naadde frem. var mine druer utskjaemt, da de var klemt itu av 
sin tyngde, saa der var litet eller intet ved dem: appelsi nerne var derimot endnu gode. men av dem hadde jeg 
hare kun net ta nogen faa med. De n juli. dagen efter, drog jeg atter derhen. etter at ha laget mig to smaa poser til 
at baere min host hjem i. Men da jeg kom til min samling av druer, som var saa svulmende og vakre da jeg 
plukket dem. saa jeg til min overraskelse at de var spredt utöver, traadt istykker. fort omkring til alle kanter, en 
hel msengde av dem ogsaa opsett og fortsert. Av dette kunde jeg skjpnne at der maatte findes vilde dyr i nserheten 
som hadde gjort det, men hvad slags, det visste jeg ikke. Men da jeg forstod at det ikke vilde lape heldig av at 
samle frugt i dynger igjen, og heller i kk e at baere dem hjem i saekken, da "de i det ene tilfselde vilde bli odelagt. i 
det andet klemt itu av sin egen tyngde, saa fandt jeg paa en anden utvei. Jeg sanket en hel msengde druer og 
hang* dem op i de ytterste ender av grenene paa trserae. forat de kumle tprke i solen: men av appelsinerne og 
eitronene bar jeg saa mange hjem som jeg kunde faa med mig. 102 _ Paa hjemveien fra denne utflugt betragtet j e 
g med stor for Paa d eenn e e n A Ue St a v ai h e It *T **" for SnS paa aenne s de av baekken, dernsest ogsaa 
skogen, og kom til den jeg rent mdtat i den da stedets behagelighet lokket mig. Men ef r nsermere overveielse, og 
isser i betragtning av at jeg nu bocde ved kysten, hvor det i det mindste ikke var umulig at no Skunde hände som 
var til min fordel, og at som folge av en 4ende ulykke som den der hadde kastet* mig i land her, no g en°andre 
ulykkelige mennesker kunde bli fort hit - skjont no vel neppe var tsenkelig -, og at det vilde vsere de A amm m 
IZ A m 1 ! fa A en f ka P. f - og aldeles forspilde hTn m v ighet, ifald jeg gjemte mig bort mellem bakker og skog i 
det Men jeg var saa indtat i dette sted at jeg i resten av mli maaned tilbragte en betydelig del av min tid der, og 
skjont W efter fornyet overveielse kom til den samme som ov n for nsevnt, bygget jeg mig der en liten koie eller 
lovhvtte Tom X« Kr ° m§aV t n Cd Gt Ste Pkt best0aend A e ™ -"ob- rsekke av svsere stokke i mandshoide, og 
fyldte mellemrum Ste to ir "T "I H kVaS - Her ™ ™ nu "ddeTtn" t; ldöt jög Stadi§ ' HkeSOm ved min *ldre 
bohg klov over ved hjselp av en stige. Saa kunde jeg forestille mg at jeg hadde et landsted og et hus ved kysten. 



Dette arteide optok mig til begyndeisen av august. arceiae Jeg hadde saavidt fuldfort min indhegning og 
beffvndte at bergvaeg til vern mot stormen, og en huie hvor jeg kunde trae kk e mig tilbake, naar regnskyllene blev 
altfor voldsomme Omtrent i begyndeisen av august hadde jeg min lpvhytte faerdig og begyndte at bruke den. Den 
3. august °saa jeg Tdru oflmV* var fuldstasndig tork et i solheten og bht til rosiner. Jeg tok dem derfor ned, og det 
var heidi* \Z TC k y lie . ne som nu begyndte, vilde ha skjaemt dem ut saa jeg hadde mistet stprsteparten av mit 
vinterforraad- jeg haddel03 nemlig over to hundrede store ldaser av dem. Neppe hadde jeg tat dem alle ned og 
bragt stOrstcpartcn ind i min huie, saa kom regnskyllene, og fra den dag av, den 14. august, regnet det til midten 
av oktober me sten hver dag, og mange gånger saa vold somt at jeg dagevis ikke turde vaage mig ut av min huie. I 
denne regntid blev jeg meget overrasket ved forokelsen av min husstand. Tapet av en av mine katter som hadde 
rendt sin vei eller var dod — saa trodde jeg i det mindste —, hadde gjort mig meget bedrovet, og jeg hadde i kk e 
hort eller set noget til den, da den til min store overraskelse indfandt sig igjen mot slutten av august sammen med 
tre katunger. Dette syntes mig meget forunderlig; rigtignok hadde jeg med min bosse draept en kat som jeg holdt 
for en vildkat, fordi den var vresentlig for skjellig fra den europreiskc art; men ungerne lignet den gamle sort 
huskatter, — og begge kattene hadde vaeret hundyr. Men disse kattene voldte mig siden en saadan katteplage at 
jeg blev nodt til at draspe dem som utoi eller vilde dyr og fordrive dem saa vidt mulig fra mit bosted. Fra 14. til 
26. august hadde jeg uavbrutt regn, saa at jeg ikke kunde gaa ut, da jeg maatte passe mig for ikke at bli altfor 
gjennemvaat. Under dette indeliv kom jeg efterhvert i for legenhet for levnetsmidler. Men jeg vaaget mig dog ut 
to gan ger, draspte den ene dag en gjet, og den sidste dag, den 26. august, fandt jeg en meget stor skiidpadde, som 
var mig en ren lsekker bisken. Mine maaltider indrettet jeg saaledes: til frokost spiste jeg en klase druer, til 
middag et stykke gjete- eller skiidpadde kjot ristet paa gloen, for til min ulykke eide jeg ikke noget kar til at koke 
eller stuve noget i; til aftens endelig et par skildpaddeeg. Under dette indskrrenkede liv i ly for regnet arbeidet jeg 
daglig et par timer paa at utvide min huie, til jeg naadde igjen nem til utsiden av bakken, og fik saaledes en dor 
eller utgång som laa utenfor indhegningen eller volden, og ad denne vei gik jeg ut og ind. Men jeg hadde en 
iibehagelig fornemmelse ved at sove saa ubeskyttet. Som jeg for hadde indrettet mig, hadde jeg sovet fuldstasndig 
indelukket, mens jeg nu syntes jeg laa vern los, og dog kunde jeg ikke opdage nogen levende skapning som jeg 
hadde at frygte for, da de storste dyr jeg hadde set paa oen var gjeter. Den 30. september. Jeg var nu kommet til 
den ulykke lige aarsdag for min landing. Jeg regnet sammen skaarene paa min psel, og fik ut at jeg hadde v re re t 
365 dage paa oen. Jeg begyndte denne dag med en andsegtig faste, bestemte, den til an dagtsovelser, kastet mig i 
dypeste ydmyghet til jorden og be kjendte mine synder for Gud, idet jeg erkjendte retferdigheten avl04 hans 
straffedom over mig, og bad ham for Kristi skyld om at vise mig naade. Forst efteråt jeg i tolv timer indtil 
solnedgång likke hadde nydt den ringeste fode, spiste jeg et stykke biskpit og en klase rosiner og gik tilsengs, 
idet jeg endte dagen som jeg hadde begyndt den, nemlig med bpn. Hele tiden indtil nu hadde jeg ikke helligholdt 
nogen sondag; ti da jeg i begyndeisen slet ikke hadde nogen sans for religion, hadde jeg allerede efter kort tids 
forlop holdt op med at skjelne ukerne fra hverandre ved for hver spndag at saette et lsengere skaar end vanlig, og 
saaledes visste jeg ikke lsenger npiagtig til hvilken dag jeg nu egentlig var kommet; men efteråt jeg nu, som 
ovenfor sagt, hadde regnet dagene sammen, fandt jeg at jeg hadde vaeret her netop et aar. Ku inddelte jeg dagene, 
og bestemte hver syvende dag til sondag. Rigtignok fandt jeg ved slutten av min utregning at jeg maatte ha 
sprunget over et par dage. Kort efter denne begivenhet begyndte mit black at slippe op, °g jeg noide mig derfor 
med at bruke det sparsomt og kun ned skrive de vigtigste haendelser i mit liv og i kk e fortsaette de dag lige 
optegnelser av andre ting. Regntiden og torketiden syntes mig nu efterhaanden noget sa a regel nuess ig at jeg 
vaennet mig til at inddele aaret og sorge for mine forsyninger efter dem. Men fpr jeg laerte det, gjorde jeg slemme 
erfaringer; jeg skal nu fortaelle om et av de mest ned slaaende forspk. Jeg har for omtalt at jeg omhyggelig hadde 
gjemt de faa aks av byg og ris som jeg til min overraskelse hadde set spire frem, og trodde dem vei forvart; det 
var, taenker jeg omtrent tredive stråa med ris og tyve med byg. Jeg trodde det var den mest passende tid at saa 
dem ut nu," efter regnskyllene, fordi jeg nu hadde solen i syd. Jeg grov da om et stykke jord, saa godt jeg kunde 
det med min traespade, og saadde mit korn ut. Men just som jeg alt var iferd med at saa, faldt det mig rent 
tilfaeldigvis ind at jeg heller skulde la vaere at saa alt paa én gang, da jeg jo ikke kjendte den heldigste tid dertil. 
Jeg saadde derfor bare to tredjedele av kornet, og beholdt tilbake en haandfuld av hver sort. Det blev mig siden 



til stor trost at jeg hadde gjort dette; ti av denne utssed kom ikke et eneste korn op. Da torketiden nernlig straks 
efter indfandt sig, manglet jorden, som efter min saaning ikke hadde faat mere regn, den nodvendige fugtighet til 
at fremme ssedens vekst, og kornet kom overhovedet i kk e op for regntiden atter begyndte, men da skjot den op, 
som om den nylig var blit saadd. Da jeg nu merket at min fprste utssed ikke vilde gro, hvad jeg let skjontc var en 
folge av torken, sOktc jeg ut et fugtigere sted til mit andet forsok, og grov om et stykke jord i nserhetenl05 av 
min nye lo vhy t te; der saadde jeg i februar, ikke kenge for for aarsjcvndogn, resten av mit korn, som da det nu fik 
vsete nok i de regnfulde maaneder mars og april, spiret lystig op og avgav en meget god hos t. Men da jeg hare 
hadde holdt tilbake en liten del av saeden og i kk e vaaget at saa ut dette lille forraad paa én «Jeg grov da om et 
stykke jord, saa godt jeg kunde.» gang, fik jeg ogsaa kun et litet utbytte, og hele min hpst over steg ikke en halv 
skjeppe av hver sort. Men efter denne erfaring fik jeg dog skjon paa tingen, og visste siden noie naar det var den 
bedste tid til utssed, og likesaa at jeg kunne gjore regning paa to saaninger og to indhpstninger om aaret. Mens nu 
dette korn vokste op, gjorde jeg en liten erfaring som siden skulde komme mig til stor nytte. Da nernlig regn- 7 
— Eobinson.106 skyllene var over, og veiret begyndte at bli stadig, nernlig omtrent ved midten av november, 
gjorde jeg en utflugt ind i landet til min lovhytte, hvor jeg trods flere maaneders fråvaer fandt alt saaledes som jeg 
hadde forlatt det. Den av en dobbelt hack bestaa ende indhegning var ikke alene endnu fast og uskadd, men pse 
lene, som jeg hadde hugget av nogle der omkring voksende trser, hadde alle sat skud og var försynt med lange 
kvister, naesten som naar et piletrae saetter nye grener efter avkapningen i det forste aar. Jeg visste ikke hvad det 
trse kaldes som jeg hadde hugget disse paeler av. Jeg var kun overrasket, og det behagelig nok, ved at se 
hvorledes traerne vokste; jeg beskar dem og bandt dem op, saa de kunde vokse saa meget som mulig i hoiden, og 
man vil neppe tro, naar jeg siger det, hvor vakkert de var vokset efter tre aars forlop; ti traerne — saa kunde jeg 
vel kalde dem efler denne tid — overdaekket naesten helt den av haekkene dan nede kreds som var 25 alen i 
tversnit; lovhytten avgav nu et fuld s trend i g overskygge! tilflugtssted, godt nok til at opholde sig i under hele den 
torre aarstid. Dette bragte mig til den beslutning at hugge.endnu flere slike paeler og indrette en halvkredsformet 
haek omkring min vold —jeg mener indhegningen om min forste bolig —, og det gjorde jeg ogsaa. Jeg ståk 
traerne eller paelene i dobbelt rae kk e ned i jorden, omtrent otte alen fra min forste indhegning, hvor de straks 
begyndte at vokse og ikke alene til en begyndelse skjulte min bolig, men senere, som jeg paa passende sted skal 
omtale, dannet et vern omkring den. Jeg sk jontc nu at aarstiderne ikke som i Europa kunde indde les i vinter og 
sommer, men simpelthen i regntiden og torketiden, nernlig i almindelighet saaledes: Halvdelen av februar, mars, 
halvdelen av april var regn fulde, ti solen stod da i foraarsjevndognspunktet eller ialfald naer derved. Halvdelen 
av april, mai, juni, juli, halvdelen av august, var torre, ti solen stod da nord for aekvator. Halvdelen av august, 
september, halvdelen av oktober var regnfulde, ti solen var da kommet tilbake igjen. Halvdelen av oktober, 
november, december, januar, halvdelen av februar var varme, ti solen stod da syd for aekvator. Regntiden varte 
stundom laengere, stundom ogsaa kortere, ef tersom vindene netop blaeste; men det angivne var dog min sed 
vanlige iagttagelse. Efteråt jeg av sorgelig erfaring hadde laert at kjende de slemme folger av et ophold i det frie 
und,er regnveir,107 la ieg vinn paa altid i forveien at skaffe mig tilstraekkelige for raad saa jeg ikke var nodt til at 
gaa ut, og holdt mig da under de regnfulde maaneder saa meget som muhg i min bolig. I denne tid hadde jeg 
mange slags sysselsaettelse alt efter omstaendighetene. Jeg fandt nernlig rikelig leihghet til at skatte mi- flere ting 
som ikke kunde tilveiebringes uten flid oAaardt arbeide. Saaledes försökte jeg paa mange slags vis at la°ge mig 
en kurv; men alle de grener jeg i det oiemed fik tat paa, visle sig saa skjore at jeg ikke kunde bruke dem. Det 
kom mig da til god nytte at jeg som gut, i den by hvor mm far hodde, hadde moret mig med i et 
kurvmakerverksted at se paa hvorledes folkene der utfprte sine flettede arbeider, og da jeg paa ung dommens vis 
gjerne vilde vaere med paa dette og la noie merke til fremgangsmaaten, av og til ogsaa ydet mm hjaelp, saa var jeg 
derved kommet til at besidde en fuldstaendig erfaringskundskap, det eneste jeg traengte til var raamateriale. Da 
faldt det mig ind at kvistene paa det trse hvorav jeg hadde hugget pselene som hadde sat nye skud, maaske var 
likesaa seige som den alminde lige pil, seljen eller vidjen, og jeg bestemte mig til at gjore et forsok dermed. Jeg 
gav mig altsaa naeste dag paa vei til mit landsted, som je* kaldte det, og da jeg hadde skaaret av et par av de 
mindre kvister, saa jeg at de passet saa godt til mit oiemed som jeg bare kunde onske. Nseste gang kom jeg derfor 
tilbake försynt med en oks og skar ned en hel msengde av dem, de forste jeg med lelhet kunde finde, for der var 




rikelig nok av dem, _la dem paa tprk indenfor min indhegning, og bragte dem ind i min huie, saa snart de var 
skikket til bearbeidelse. Derpaa beskjseftiget jeg mig, saa godt jeg kunde, i lppet av den nseste regntid med at lage 
en hel del kurver, baade til at bsere bort jord i, og efter som ledigheten kraevde det, til transport eller opbevaring. 
Og om det eik Tikke lyktes mig at gjore dem rigtig pene, saa fik jeg dem dog saapas til at de passet til mit 
oiemed, og jeg sorget ogsaa sene rehen for at jeg altid hadde et forraad av dem; naar fletningen lpsnet, laget jeg 
nernlig nye, meget sterke og dype, for i dem, istedenfor i saekker at gjemme mit korn. i tilfaelde av at jeg kom til 
at eie en storre del av saadant. Efter at ha overvundet denne vanskelighet og brukt en maeng de tid dertil, la jeg 
vinn paa at forsoke om jeg mulig kunde til fredsstille to fomodenhetef. Jeg hadde intet kar til at ha flytende varer 
i, undtagen to flasker som endnu var naesten fulde av rom, et par' almindelige og endelig nogen kurveflasker, av 
firkantet form, til vand, spirituösa o. lign. Jeg hadde ikke 'engang saa meget som et kokekar, naar undtages en 
stor kjedel som jeg harMel08 berget fra skibet, men som var altfor sv ter til det bruk ieg vilde gjpre av den, 
nernlig til at koke suppe eller et stykke kjot i Det andet jeg gjerne vilde hat, var en tobakspipe; men det viste si* 
urnulig for mig at lage en; tilslut fandt jeg dog paa en utvei ogsaa i den nenseende. ° Indretmngen av den 
dobbelte ptelcrtekkc og mine kurvarbei der tok hele sommeren eller den torre aarstid, idet jeg samtidig til et andet 
arbeide brukte mm tid end jeg kunde ha ventet at ia a tilovers. Jeg har for omtalt at jeg hadde stor lyst til at lrere 
hele oen at kjende og at jeg ogsaa allerede hadde vandret opover langs bsekken til det sted hvor jeg tilslut 
indrettet lOvhytten og gien nem en glott kunde se sj0en paa den anden side av 0en. Jeg tok mig da for at gaa ad 
denne vei tvert over 0en til hin side av ky sten Til det 0iemed tok jeg med mig min b0sse, en 0ks, min hund en 
st0rre forsyning av krudt og bly end sedvanlig, dcrnacst to skibskavrmger og en stor klase rosiner i min pose til 
niste, og tiltraadte saaledes min reise. Da jeg hadde passert dalen hvo? mm hytte stod, fik jeg havet mot vest i 
sigte, og da dagen var meget klar, saa jeg tydelig land, men om det var 0 eller fastland kunde jeg i kk e sige. Men 
det laa meget hoit og strakte sig tem melig langt fra vest mot vestsydvest; efter min formodning maatte det ligge i 
mindst 15—20 mils fråstand. Jeg kunde ikke sige hvilken del av verden det kunde vsere Kun saa meget sk jontc 
jeg, at det maatte vsere en del av Amerika og efter al sandsynlighet ligge i naerheten av de spanske besid deiser, 
og at det maaske helt og holdent var bebodd av viide hos nvem jeg, ifald jeg hadde landet der, vilde ha vaeret i en 
Wt slemmere stilling end nu. Jeg fandt mig derfor med ro i skjaeb nms tilskikkelse, erkjendte nu og trodde fast at 
den styrer alt til det bedste, jeg foltc mig derved tilfredsstille! og lot vsere at gjore mig seiv ulykkelig ved tomme 
onsker om at vsere der borte istedenfor her. En stund efter kom jeg desuten til at tsenke paa at hvis hint land var 
en spansk kyst, vilde jeg vel ogsaa engang se et skib styre derhen eller komme tilbake derfrå; hvis ikke, da kunde 
det bare vsere en av vilde bebodd kyst som strakte sig mellem spansk land og Brasihen, og det maatte da vsere de 
vserste av alle vild msend, for de er kannibaler eller menneskesetere som slaar ihiel og fortserer alle menneskelige 
vsesener som falder i deres hsender Lnder saadanne tanker gik jeg videre i ro og mak Jeg landt denne side av 0en 
meget behageligere end den hvor jeg bodde, de naturlige enger yndige, dsekket med blomster og grses og rike paa 
vakre skoger. Jeg saa en msengde papegpier, og vildel09 gjerne ha fanget en av dem, for om mulig at tseinine den 
og lsere den at tåle med mig. Det lyktes mig ogsaa med nogen umake at fange en ung en, idet jeg slog den til 
jorden med en kjep, og ef terat jeg hadde tat den til mig, tok jeg den med hjem; men det «Jeg fik havet mot vest i 
aigte.» varte et par aar for jeg fik den til at tale. Tilsidst lserte jeg den dog at rope meget familisert paa mig med 
mit na\ 7 n. En heray folgende oplevelse skal jeg, skjont den kun er av ringe vigtighet, i sin tid fortselle. da den er 
noksaa morsom. Av denne reise hadde jeg megen fornoielse. I de lavere lig gende strok opdaget jeg haver, ialfald 
mente jeg det var saa-t 110 danne, og likesaa rsever, men de skilte sig meget fra andre rseve slag som jeg ellers 
hadde truffet paa; heller i kk e kunde jeg, skjont jeg drsepte flere av dem, hekvemme mig til at spise dem. Jeg 
trsengte nu heller ikke til at gjore det vaagestykke, for jeg led ingen mangel paa fodemidler, og det gode ogsaa, 
isser disse tre slags: gjeter, duer og skildpadder. Lsegger jeg saa dertil mine rosiner, saa vilde neppe Leadenhall- 
torvet i London ha kunnet .levere et bedre middagsbord end jeg i forhold til min eneboer stilling. Og skjont mine 
vilkaar jo var sorgelige nok, hadde jeg dog rikelig anledning til at vaere taknemmelig for at jeg ikke alene slåp at 
lide nod for livsophold, men endog hadde överflöd, seiv paa laekre saker. Paa denne utflugt gik jeg aldrig mere 
end omtrent to mil om dagen bent frem; men jeg gjorde saa mange sideveier, og vendle saa ofte om for at se mig 
om efter mulige opdagelser, at jeg temr melig utmattet kom til det sted jeg hadde utset til mit nattekvar ter. Saa la 



jeg mig til at sove, enten mellem grenene paa et trse, eller omgit av en nc kk e pasler som jeg ståk lodret ned i 
jorden, og som enten naadde fra tras til trse, eller stod saaledes at intet vildt dyr kunde komme mig nser ulen at 
vaekke mig. Saasnart jeg naadde havstranden, blev jeg til min forbauselse overbevist om at jeg hadde begyndt mit 
eneboerliv paa den uhel digste side av oen; ti her var stranden likefrem bedsekket med utallige skildpadder, mens 
jeg paa den anden side i lopet av halvandet aar kun hadde fundet tre. Likesaa fandtes der her en uendelig 
msengde fugler av mangfoldige slags, hvorav jeg hadde set nogen for, andre derimot ikke; mange av dem hadde 
et vel smakende kjot, men paa pingvinene nser visste jeg i kk e navn paa nogen av dem. Jeg kunde ha skutt saa 
mange av dem som jeg bare vilde, men vilde spare paa min ammunition, og valgte derfor heller at skyte en gjet, 
for den kunde jeg leve bedre paa. Men skjont der her var langt flere gjeter end paa min side av oen, saa kostet det 
dog langt storre moie at komme indpaa dem, da egnen var jevn og flat, saa de snarere fik oie paa mig end naar 
jeg var oppe paa hoiderne. Jeg maa indromme at denne side av oen var meget behage ligere end min, men 
ailikevel hadde jeg ikke den mindste lyst til at skifte opholdssted; ti som jeg nu engang hadde indrettet mig i min 
bolig, hadde jeg ganske vtennet mig til den, og hele den tid jeg befandt mig paa disse kanler, tyktes det mig at jeg 
kun var paa en reise og borte fra mit hus. Jeg drog imidlertid videre langs kysten, stadig ostover, omtrent to mil; 
da reiste jeg som merke en stor pael op ved stranden, og bestemte mig til atterl 11 at vende hiem; men under den 
nseste reise jeg skulde företa, vilde je* gaa ostover fra min bolig paa den anden side av 0en, og saa ledes rundt 
om denne indtil jeg atter kom til mm pael. Dog derom senere paa rette sted. , • Paa hiemturen slog jeg ind paa en 
anden vei end denjeg var kommet, idet jeg mente at skulle beholde saapas oversigt over hele oen, mens jeg gik og 
saa mig om, at jeg nok skulde fmde irem til min forste bolig. Men deri tok jeg feil; for da jeg hadde gaat et par 
mil, befandt jeg mig i bunden av en meget ru mm e iq dal der var saa lukket av skogklaedte aaser, at jeg mtet andet 
hadde at bestemme retningen av min vei efter end solens stilling, og seiv dette kun under forutssetning av at jeg 
npie kjendte dens stilling paa enhver tid av dagen. Endvidere traf det sig saa uheldig for mig at veiret var disig de 
tre ftre dage jeg opholdt mig i denne dal, saa jeg ikke kunde se solen, men vandret om i en meget iibehagelig 
stemning, og blev tilslut nodt til atter at drage ned til stranden, lete op min pael, og saa vende tilbake den samme 
vei jeg var kommet. Saa ledes kom jeg i smaa dagsreiser hjem igjen, meget besvaeret av den overordentlige hete 
og tyngden av mit ge vaer, min ammu nition og min 0ks. Paa denne vei snappet min hund et kid, som den holdt 
fast paa, og da jeg lop til for at faa tak i det, snappet jeg det for mig seiv og berget det ut av hundens vold. Jeg 
hadde stor lyst til om mulig at ta det med mig hjem, for jeg hadde tit ttenkt paa om det ikke skulde lykkes mig at 
fange et par kid og ale op en flok tamme gjeter, som kunde forsyne mig med fode naar min ammunition var helt 
opbrukt. Jeg gjorde et halsbaand til det lille dyr av et stykke kabel garn som jeg altid bar paa mig, og forte det 
avsted, om end ikke uten besvser, til jeg naadde min hytte. Her lukket jeg det inde i min indhegning og overlot det 
til sig seiv, ti jeg kengtcs nu utaalmodig efter min bolig som jeg hadde vteret borte fra i mer end en maaned. Jeg 
kan ikke beskrive den tilfredsstillelse jeg folte, da jeg atter traadte ind i min gamle hytte og igjen for forste gang 
la mig til at sove i min hsengekoie. Da jeg i kk e hadde hat noget fast opholdssted under min lille reise, var denne 
tilsidst blit saa Ulet tiltalende for mig at mit hus ved sammenligningen syntes mig en -fuldkommen bolig, og 
denne folelse gjorde min hele omgivelse saa behagelig for mig, at jeg föresatte mig aldrig at fjerne mig en 
laengere straekning fra den saalasnge det var min lod at op holdemig paa oen. Her holdt jeg mig nu i ro en uke for 
at hvile mig ut og gjore mig til gode efter min lange utflugt, og storstedelen av denne tidl 12 bev brukt til at lage 
et bur til min Poll, som nu efterhvert blev ?£ til an v ° g oVem A de fortroli § *cd mig. Saa kom jeg og! -aa til at 
tsenke paa mit kid, som jeg hadde stsengt inde i min ille mdhegnmg, og vilde nu hente det ind til mi| eller ialSd e" 
hadd ?oT«** aV - J6g glk da hen ' °« fandt det hVor W hadde , forlatt det' me n mesten utsultet av mangel paa 
f0de Jeg skar da nogen traskvister og grener ay busker mer «Det fulgte mig som en hund.» for haanden og kastet 
til det over hsekken, og da jeg hadde foret det, tok jeg det i baand som tidligere, for at f0re det med min Men det 
var nu saa tamt av sult at jeg slet ikke hadde hat nodig at lsegg-e baand paa det, ti det fulgte mig som en hund, og 
da jeg siden blev ved at fore det, blev det saa tillidsfuldt og tamt og kjselent at ogsaa det fra den tid av blev en av 
mine husfeller og vilde siden aldrig forlate mig. t Regntiden ved cftcraarsjcvndogn var nu kommet igien off jeg 
feiret den 30. september paa den samme hoitidcligc maatel 13 som f0r da det var aarsdagen for min landing paa 
0en, hvor jeg nu altsaa hadde le vet i to aar, og som jeg ikke hadde stprre utsigt til at bli utfridd fra end den fprste 



dag jeg kom dit. Jeg tilbragte hele dagen i ydmyg og taknemmelig erkjendelse av de mangfoldige underfulde 
naadesbevisninger som hadde fulgt mig i mit eneboerliv, uten hvilke dette vilde ha va: re t usigelig jam merfuldt. 
Jeg takket Gud ydmygt og av hjertet, fordi det hadde behaget ham at bevise mig muligheten for at bli lykkeligere 
i min ensomhet end i menneskesamfundets . frihet og blandt alle ver dens tillokkelser; jeg erkjendte at han var i 
stand til fuldstren dig at gi mig erstatning for savnene i min ensomhet og mangelen paa menneskelig selskap, 
nernlig ved sin stadige nservrerelse, ved den naade han har vist min sjael ved at opretholde, trpste og op-, muntre 
mig til at forlate mig paa hans forsyn i dette liv og haabe paa evig samfund med ham i det kommende. Jeg 
begyndte nu at bli mig klart bevisst hvor langt lykkeligere dog mit nuvrerende liv var, trods al elendighet, end det 
syndige, forbandede, avskyelige liv jeg hadde fort tidligere alle mine dage. Nu blev mine bekymringer og mine 
g heder av fuldstaendig mot sat art; endog mine pnsker blev andre, mine ti lbpiel ighcter skiftet smaksretning, mine 
glseder blev ganske i sammenligning med hvad de hadde v re re t ved min landing her eller i de to forlopne aar. — 
Naar jeg tidligere streifet om enten for at jage eller for at se mig om paa pen, kunde jeg pludselig fple mit hjerte 
saa beklemt ,som om det vikle briste i mig, naar jeg tre n k te paa de skoger, fjeld og 0de strsekninger jeg levde i, 
tre n k te paa at jeg var inde stre ngt av det uendelige verdenshav som bak evig mur og laas, i en uhygget vildmark 
uten utsigt til befrielse. Midt i et oieblik av den stprste sindsro br0t denne tanke som en storm l0s paa mig, saa 
jeg vred mine hrender og graat som et barn. Stundom grep denne tanke mig midt i mit arbeide, og da satte jeg 
mig sedvanlig ned og sukket, og blev sittende slik et par timer, med oinene fre s te t paa jorden, og da var det aller 
vserst for mig, ti kunde jeg endda faa luft i taarer eller ord, da pleide det at gaa over, og sorgen gav sig, naar den 
hadde uttömt sig seiv. Nu derimot pleide jeg at syssclsrettc mig med helt andre tan ker. Daglig I res te jeg i Guds 
ord, og anvendte alle dets trpste sprog paa min stilling. Da jeg en morgen var meget nedslaat, slog jeg tilfreldigvis 
op folgende sted i bibelen: «Jeg vil ikke for late eller svigte dig.» Straks faldt det mig ind at disse ord var rettet til 
mig. Hvorfor skulde de ellers, just i et pieblik da jeg klaget over min stilling som et av Gud forlatt menneske, 
bringes til mig paa en saa paafaldende maate? «Nu vel,» sa jeg til migl 14 seiv, «hvis Gud i kk e förlåter mig, hvad 
kan det da skade, eller hvad gjor det, om ogsaa hele verden förlåter mig? Jeg indser jo at om jeg saa hadde hele 
verden med mig, men tapte Guds naade og velsignelse, saa kunde der i kk e v re re sammenlignmg mellem disse 
tap. Fra dette oieblik av kom jeg til den slutning at jeg i min for latte ensomhet muligens dog kunde bli 
lykkeligere end jeg sand synlig vis vilde ha v re re t i nogen anden stilling i verden, og i denne o verbe visning skulde 
jeg just til at takke Gud fordi lian hadde bragt mig hit. Men en iibestemt folelse fik mig til at studse ved denne 
tanke, saa at jeg ikke vaaget at uttale hine ord. «Hvorledes kan du dog hykle saaledes,» sa jeg hoit til mig seiv, 

«at du foregir at v re re laknemmelig for en stilling som du av hjertens grund heller vilde bede dig utfridd av, seiv 
om du strrever med at forsone dig med den?» Jeg holdt derfor min bon tilbake; men skjont jeg ikke kunde komme 
mig til at takke Gud for mit ophold her, saa takket jeg ham dog oprigtig fordi han, om end ved nedslaaende 
tilskik kelser hadde aapnet mine oine, saa jeg saa mit tidligere liv i det rette lys, sorgede over min ondskap og 
angret den. Jeg slog aldrig bibelen op eller lukket den igjen uten i mit inderste at takke <}ud, fordi han hadde 
indgit min veninde i England, uten nogen srerskilt opfordring fra min side, den tanke at lregge bibelen med blandt 
min eiendom, og fordi han hadde hjulpet mig med at redde den fra skibsvraget. Med disse folelser og i denne 
sindsstemning begyndte jeg det tredje aar. Skjont jeg ikke har besvreret laeseren med en ind gaaende beretning 
om mine arbeider, saaledes som for det for ste aars vedkommende, skal jeg dog i sin almindelighet bemerke at J e 
g sjelden gik ledig. Jeg hadde regelmaessig inddelt min tid til de forskjellige daglige sysler som foreslod mig. 
Forst kom min pligt mot Gud og Iresningen i bibelen, hvortil jeg tre gånger om dagen anvendte en bestemt tid. 

Saa gik jeg ut med min bosse for at skaffe fodemidler tilveie, hvilket hver formiddag, naar det ikke regnet tok tre 
timer. Derefter maalte det jeg hadde draepl eller fanget til min forsyning ssettes i brukbar stand, bringes i 
förvaring eller kokes. Disse arbeider optok en stor del av dagen. Det maa ogsaa tages i betragtning at om 
middagen, naar solen stod i zenit, var heten saa sterk at jeg ikke turde gaa ut, saa jeg bare hadde lo timer igjen 
henimot aften som jeg kunde arbeide i. Desuten kunde det stundom hsende at jeg byttet om jagt- og ar beidstid, 
saaledes at jeg arbeidet om morgenen og gik ut med mit gevrer om kvelden. Foruten denne korte arbeidstid som 
stod til raadighet maall5 endnu merkes mit arbeides overordentlige mpisommelighet Man gelen paa verktoi. paa 
hjselp, paa duelighet kostet mig, ved alt hvad jeg foretok mig, overmaade megen tid. Saalete brukte jeg hele lo og 



tyve dage til at lage i stand en fjsel som jeg trsengte til en lanl hylde i min huie, mens et par bordsagere med sit 
Verk tpi o- en saggrube kunde ha skaaret fjseler av det samme trse. Min fremgangsmaate var fplgende. Min fjsel 
skulde vaere bred og derfor maatte det trse som skulde fseldes vaere tykt lit at fselde dette trse brukte jeg tre dager, 
dernsest to til at hugge erenene av og gjore en lang kubbe eller tommerstok av stammen. Med utrolig 
moisommelig hakking og hugging fik jeg saa mange spaaner av paa begge sider at den blev let og bevaegelig 
nok; saa glattet og jevnet jeg den paa den ene side som en fjael fra ende i ende vendte derpaa denne side ned og 
glattet den ovre flate, til iea hadde faat i stand en omtrent tre tömmer tyk, paa begge sider ilåt fisel Enhver kan 
forestille sig mine hsenders moie ved et saadant arbeide, men anstrengelse og taalmodighet lot mig over vinde 
dette og meget andet. Jeg meddeler dette i sine enkelthcter kun for at angive aarsaken til at der gik saa megen tid 
paa et saa ringe arbeide. og at noget som med de nodvendige hjselpe midler og verktoi kun vilde ha vseret en 
smaating, blev til et svare strsev og krsevde en iibegripelig msengde tid, fordi jeg maatte giorc det alene og kun 
med mine händer. _ Allikevel fik jeg fuldfort meget, ialfald alt som mm stilling gjorde det uundgaaelig for mig 
at utrette, som man vil se av det folgende. . Nu i november og december ventet jeg paa mm host av byg o0 ris. 

Det jordstykke som jeg hadde ryddet og gravet om dertil var ikke stort, ti som for sagt utgjorde utsseden av hver 
sort ikke over en kvart skjeppe, da jeg ved at saa i torketiden hadde ior spildt hele den forste host; men nu saa 
min host meget lovende ut. Da opdaget jeg pludselig at jeg stod i fare for at miste alt igjen for flere slags fienders 
skyld som det neppe var mulig at holde borte. Forst var det gjeterne og de dyr jeg har kaldt harer, som lokkedes 
av det unge straas sodme og opholdt sig nat og dag i kornet, saasnart det kom op, og gnavet det saa tre t av at det 
ikke fik tid til at skyte stilk. Mot denne plage saa jeg ingen anden hjselp end at gjore en indhegning i form av en 
hsek, og dette kostet mig megen moie, saa meget mere som det maatte gjores i stor hast. Allikevel fik jeg 
indhegningen i fuldkommen god stand paa omtrent tre uker, da" det ryddede jordstykke jo kim var litet, kun 
.svarende til min forrige host. Efteråt j'eg om dagen hadde skudt et par av dyrene, satte jeg om natten min hund 
paa vakt, idet jeg bandt den till 16 en psel ved mdhegnmgen, og der stod den nu og gjodde hele natten. Som folge 
deray forlot dyrene inden kort tid stedet 02 kornet blev meget kraftig og vakkert og modnedes hurtig ' Men 
likesom hine dyr gjorde skade saalrenge mit korn endnu var grönt saa vilde nu likesaa sandsynlig fuglene ha 
pdelagt det da det stod 1 aks; ti da jeg engang gik forbi stedet for at se hvor ledes det vokste, saa jeg at min 
kornmark var omgit av utalliffe slags fugler, som tydeligvis bare ventet paa at jeg skulde eaa mm vei. Jeg skjot 
paa flokken - ti jeg bar altid mit gevaer med -, og neppe hadde jeg skutt, f0r en liten sky av fugler som leg i kk e 
hadde lagt merke til, h se v et sig midt op fra kornet Dette voldte mig stor bekymring, ti jeg maatte förutse at de paa 
faa dage vilde tilintctgjorc hele min forhaabning, saa at ies maatte lide mangel og overhodet aldrig bli istand til at 
dyrke korn; men jeg visste ikke hvad jeg skulde gripe til. Imidlertid föresatte jeg mig at gjore hvad jeg kunde for 
ikke at miste mit korn seiv om jeg maatte holde vakt dag og nat. F0rst gik ie* nu derind for at se hvad skade der 
allerede var gjort o* saa at meget visstnok var odelagt, men at tapet dog endnu ikke var alt tor betydehg, fordi 
komet hadde vseret for gront, og at det som var tilovers, ifald det kim lot sig bevare, sandsvnligvis vilde si en god 
host. 8 Jeg blev staaende der for forst at lade mit gevser, da ieff saa fjernet mig, kunde jeg let se at skjelmene sat 
rundt omkring lalle trserne, som om de bare ventet paa min bortgång Det viste sig straks Ti ikke for hadde jeg 
gaat min vei, og de trodde les var borte for de floi ned i kornet igjen, den ene efter den anden Merover blev jeg 
saa forbitret at jeg ikke hadde taalmodighet til at vente til der kom endnu flere, ti det stod klart for mig at hvert 
korn de nu fortserte, var det samme som en halv skjeppe korn i fremtiden; idet jeg atter nsermet mig hegnet, fyrte 
jeg derfor en gang til og drsepte tre av dem. Det var just hvad jeg vilde Jeg tok dem op fra marken og gjorde med 
dem som man i England gj0r med berygtede kjeltringer: man hsenger dem op i lsenker til et avskraekkende 
eksempel for andre. Man kan vanskelig fore stille sighvilken virkning dette gjorde. Fuglene kom ikke alene i kk e 
tilbake til kornet igjen, men de forlot aldeles denne del av 0en og jeg fik aldrig se en eneste fugl igjen i naerheten 
av dette sted saalsenge mmc fugleskraemsler hang der. Herover varje* nu som man kan skjonnc, meget glad, og 
mot sidste halvdel av december, den anden indhpstningstid for dette strpk, hostct ieg mit korn. J A Derved kom 
jeg imidlertid i en sprgelig forlegenhet for en ljaa eller sigd til at skjsere det med. Alt hvad jeg kunde gj0rell7 var 
at lage en saadan av en av de sabler eller huggerter jeg hadde reddet blandt vaabnene fra skibet. Da nu denne 
forste h0st var meget liten, hadde jeg ingen synderlig moie med at skjsere det; jeg hostet det da paa min vis, d. v. 



s. jeg skar bare aksene av og bar dem bort i en kurv jeg hadde faat i stand, gned saa komene ut med handerne, og 
fandt ved slutten av mit host arbeide at jeg av min kvartskjeppe kom hadde faat omtrent to skjepper ris og to og 
en halv skjeppe byg, d. v. s. efter min gjerning, ti jeg hadde dengang endnu ikke noget maal. I ethvert fald var 
dette resultat meget opmuntrende for mig. ti jeg saa derav at Gud i sin tid vilde la mig faa brod. Og dog satte 
denne host mig atter i forlegenhet, ti jeg visste hverken hvorledes jeg skulde male mit korn og faa mel av det, 
eller kun h\orledes jeg skulde drofte og rense det, og naar det var gjort, hvorledes jeg skulde faa mel av det, og 
siden brod, hvorledes jeg skulde bake det. Da nu alt dette kun forsterket mit onske om at ha et tilstrakkelig 
forraad av korn og sikre mig min fremtidige underholdning, saa besluttet jeg slet ikke at smake noget av denne 
host, men gjemme alt til utsad for den folgende indhostnmg og imidlertid satte al min omtanke og straben ind 
paa det store verk at forsyne mig med korn og brod. Med rette kunde jeg nu si at jeg arbeidede for det daglige 
brod. Det er et litet under — og jeg tror kun faa memiesker har ret tumla paa det — hvor mcrkvandig mange 
iibetydelige ting der skal til for at frembringe den ene ting, brödet; man skal ha omsorg for utsad, dyrke kornet, 
berede komene til mel, elte dette til brod, og tilslut bake det. Jeg som var tvunget til at leve i en ren naturtilstand, 
fik til min ydmygelse erfare dette hver dag paany, og blev mig for hver time dette paany bevisst, ogsaa efteråt jeg 
hadde skaffet mig den forste haandfuld saakorn der jo, som for sagt, var skutt op ganske uventet og til min 
overraskelse. For det forste hadde jeg ingen plog til at vende jorden med, ingen spade og ingen skuffe til at grave 
den om med. Denne vanskelighet overvandt jeg rigtignok derved at jeg, som for for talt, laget mig en traspade, 
men arbeidet svarte ogsaa til dette tramedskap, og skjont det kostet mig flere dages arbeide at faa den til, saa blev 
den snart utslitt. fordi den ikke hadde jern beslag, og dette gjorde ogsaa mit arbeide tungere og mindre til 
fredsstillende. Imidlertid bar jeg dette med taalmodighet, ja' endog med et tilfreds sind. Men naar saa komet var 
saadd, hadde jeg ingen harv, men maatte noie mig med at gaa henad marken og skepe I 18 en stor, tung tragren 
over den, hvad der snarere tjente til at rote den op end til at rake eller harve den. Naar nu kornet stod i vekst eller 
var fuldvokset, trängte jeg igjen, som for sagt, mange ting, nemlig til at indhegne det, skjare det, baere det hjem 
og forvare det, treske det og skille det fra stråa og avner. Saa trängte jeg en mplle til at male det paa, sold til at 
rense det i, gjser og salt for lage det til brod. og ovn til at stege brödet i. Alle disse ting manglet, som siden 
narmere skal omtales, og var kornet mig en uvurderlig skat og en trost for fremtiden. Men denne mangel paa alt 
gjorde dog, som sagt, alt arbeide yderst moisommelig og vidtloftig; det var der dog ingen raad med, og desuten 
gik der ikke meget av min tid tapt dermed, ti som jeg hadde inddelt denne, var kun en bestemt del av mit dagverk 
fastsat til disse arbeider. Og da jeg hadde bestemt mig til ikke at bruke noget av kornet til brod for jeg hadde en 
storre mängde liggende, saa maatte under hele det folgende halvaar alt mit strav gaa ut paa at forsyne mig med 
saadanne redskaper som var nodvendige til alle hine ar beider der maatte til for at gjore kornet — ifald jeg fik 
saadant — brukbart i min husholdning. Forst maatte jeg sorge for et storre stykke land, for nu hadde jeg korn nok 
til at tilsaa en hel åker. Men" for jeg tok fat derpaa, brukte jeg mindst en ukes arbeide til at lage mig en spade, 
som dog, da den var färdig, faldt daarlig nok ut, ti den var meget tung og krävde dobbelt moie for at haandteres. 
Men jeg klarte ogsaa det, og saadde nu mit korn ut paa to store flate jordstykker, som laa saa nar min bolig som 
mulig, og gjardet den ind med en dygtig hak, hvortil jeg hadde hugget alle palene av det t ra som jeg for hadde 
brukt til saadant, og som jeg visste vilde satte skud, saa at jeg inden et aar vilde faa et levende hegn som kun 
trängte liten utbedring. Dette arbeide var ikke litet, ti det kostet mig i kk e mindre end tre maaneder, fordi en 
betydelig del av tiden faldt i den regnfulde aarstid da jeg ikke kunde gaa ut. Inden dore, naar det regnet og jeg 
ikke kunde gaa ut, fik jeg meget artieide i et oiemed som jeg nu skal omtale. Jeg sokte altid under mit arbeide 
underholdning i at tale med min pape goie og lare den at tale. Jeg larte den sit eget navn Poll, og tilsidst uttalte 
den det ganske hpit, og det var det fprste ord jeg horte paa 0en av en anden mund end min egen. Men det var ikke 
mit egentlige arbeide, men kun en adspredelse derunder. Jeg var nu optat av folgende vigtige syssel. Jeg hadde 
lange tankt paa hvorledes jeg paa en eller anden vis skulde lage et lerfat, som jeg nu såart savnet, men visste 
ikke hvorledes det skulde gaa for sig. Men naar jeg betänkte det hele klima, saal 19 tvilte jeg ikke paa at ifald jeg 
bare kunde finde det dertil nod vendige ler, skulde jeg nok flikke sammen en potte, som naar den blev torket i 
solen, "vilde vare fast og sterk nok til at taale. haandtering og til at opta tort stof som maatte holdes tort. og da 
det var tilfaldet med korn, mel og lignende, saa beslullet jeg at lage flere, saa store jeg kunde, som bare behövde 



at staa som krukker, og som kunde opta alt som blev nedlagt i dem. «Jeg lserte den sit eget navn. Det vilde vaekke 
min 1 tesers medlidenhet eller latter, om jeg vilde fortas lie hvor mange uheldige forspk jeg gjorde paa at forme 
mässen, hvilke underlige, mislykkede, stygge tingester jeg formet, hvor mange av dem der faldt fra hverandre 
indad eller utad, fordi leret ikke var seigt nok til at bsere sin egen tyngde, hvor mange der saa igjen, paa grand af 
den sterke solglod som jeg altfor hastig utsatte dem for, brast itu, hvor mange o>r gik istyk ker blot ved min 
haandtering baade for og efter torkingen, kort sagt hvorledes jeg, efter at ha svedet og strsevet surt med at 
findel20 op ler, grave det frem, kna det, bsere det hjem og bearbeide det, efter to maaneders arbeide ikke fik 
fserdig mere end to store stygge lertingester som jeg knapt nok kunde kalde krukker, ster som jeg knapt nok 
kunde kalde krukker. Da nu solen hadde stekt dem meget haarde og tprre, lpftet jeg dem ganske forsigtig op og 
satte dem i to flettede kurver som jeg netop hadde laget til det bruk, forat de i kk e skulde gaa istyk ker, og da der 
blev litt plads igjen mellem krukken og kurven, dyttet jeg det' til med ris- og byghalm. Da disse kru kk er altid 
stod tprre, var det min hensigt deri at forvare mit torre korn, mulig ogsaa melet, naar kornet var knust. Skjpnt jeg 
hadde hat saa meget uheld under forarbeidelsen av rummelige lerkar, hadde jeg dog bedre held med at lage en del 
mindre ting, saasom smaa runde potter, flate skaaler, hanke krukker og andet som mine hsender kunde gi sig i 
kast med, og solheten brsendte det alt merkvserdig haardt. Men alle disse kar svarte dog ikke til mit piemed, som 
var at skaffe mig et lerfat som kunde opta flytende varer og taale il den. Nu hsendte det sig en tid efter, at da jeg 
engang hadde gjort op en temmelig sterk ild, for at steke kjpt, og skulde til at slukke, fandt jeg et avbrukket 
stykke av et av mine lerkar som ilden hadde gjort stenhaardt og rpdt som tegl. Dette saa jeg med for bauselse og 
sa til mig seiv, at naar slikt lot sig brående i spn derbrutt tilstand, lot det sig sikkert ogsaa brående i hel tilstand. 
Dette bragte mig til at taenke paa hvorledes jeg skulde ind rette mit ildsted saa jeg kunde faa nogen kar brsendt 
der. Jeg hadde ingen forestilling om en tprkeovn som pottemakeme bru ker til at brående i, eller om glasering med 
bly, skjpnt jeg hadde det fornpdne bly. Jeg satte da tre store lerkar og et par mindre ovenpaa hverandre og la 
bråendet rundt omkring med en stor dynge gloende kul under; derpaa holdt jeg ilden ved like paa yttersiden med 
friskt brsendemateriale, og likesaa ovenpaa, til jeg at karene var rodglpdende helt igjennem, og la merke til at de 
ikke sprang. Da jeg nu saa dem glode rigtig rpdt, lot jeg dem staa slik fem seks timer, til jeg merket at en av dem, 
skjpnt den i kk e sprang begyndte at smelte og rende, fordi den i leret blan dede sand smeltet ved den sterke hete 
og vilde vaere blit til glas, hvis jeg hadde holdt heten ved like. Derfor holdt jeg efterhaan den op med fyringen, til 
potterne begyndte at miste sin rpde farve, og holdt 0ie med dem hele natten igjennem, forat ilden ikke skulde 
holde op for hurtig, og om morgenen hadde jeg tre meget gode, om end ikke synderlig vak re potter, og to andre 
kar av en anden form, alle saa haardbrsendte som jeg kunde pnske det, og en av potterne var tilmed fuldstaendig 
glasert av den smeltede sand.121 r Efter denne prpve, det behpver jeg vel ikke at si slåp jeg for at undvaere npget 
slags lerkar fpr fremtiden, 0g hvad.da*ita aneik, saa kom det ikke an derpaa, som man nok kan taenke sig, da jeg 
jo nu engang ikke hadde nogen anden maate at frem bringe°dem Paa; jeg gjorde som bprnene naar de lager kaker 
av sand! eller som en kone lager posteier naar hun ikke har laert at forme deigen. . , ~ Neppe har vel nogen glaedet 
sig saa over noget saa ubetydehg, som jeg da jeg saa at jeg hadde faat istand en lerpolte som kunde taale ifden, 
og jeg hadde neppe taalmodighet til at vente til den var avkjolet, fpr jeg satte den paa ilden. Nu heldte jeg vand 
paa, 02 la noget kjpt nedi som jeg vilde-koke, og det lyktes ogsaa ud roerket; jeg laget en suppe paa et stykke 
gjetekjot; rigtignok mang let jeg havremel og andre tilsaetninge* saa den ikke blev iuldt saa sod som jeg kunde ha 
pnsket den. Min nreste strseben gik ut paa at skaffe mig en stenmorter, for deri at stote eller knuse kornet. At jeg 
med et eneste par h ren der skulde kunne gjpre det kunststykke at bygge mig en mplle var ikke at trenke paa. Men 
at tilfredsstille hint behov satte mig i stor forlegenhet Ti til al verdens haandverk, ogsaa en stenhuggers, var jeg 
like litet utrustet; jeg hadde jo ikke en gang verktoi til b a re at begynde paa arbeidet. Jeg tilbragte mange dage 
med at finde ut en sten som var stor nok til at huie den ut og' bruke den til morter, men kunde slet ikke finde 
nogen, und tagen sten i fast fjeld, som det var umulig at faa gravet ut eller lpsnet. Desuten var stenarten her paa 
pen ikke haard nok, men et slags sprpd sten som ikke vilde ha taalt vegten av en tung stöter, og hvori jeg hadde 
kunnet knuse kornet uten at blande det med sand. Efteråt jeg saaledes hadde spildt megen tid paa at lete efter en 
sten, opgav jeg det ganske, og besluttet at se mig om efter en stor kubbe av haardt trse, som jeg da ogsaa fandt 
meget lettere. Efteråt jeg hadde fundet en som var saa stor at jeg saa vidt kunde rokke den av stedet, rundet jeg 



den av og hugget den til paa yttersiden med 0ks og bile, og derpaa gjorde jeg ved hjselp av iid og med uendelig 
rnpie en fordypning i den, likesom Indi anerne i Brasilien lager sine kanoer. Derpaa gjorde jeg mig en stor 
bankckolle eller stöter av saakaldt jerntrse, og tok disse ting i förvaring til meste host, da jeg hadde foresat mig at 
male eller rettere stote mit korn til mel for derav at faa brod. Den meste vanskelige opgave bestod i at skaffe mig 
et sold til at rense melet i, d. v. s. skille det fra klidet og skallene, ti uten et saadant ansaa jeg det for umulig at 
skaffe mig br0d. Men det var overordentlig vanskelig, og jeg vaaget neppe at tasnke paa det; ti jeg hadde ikke 
nogen ting av det som npdvendigvis horte 8 — Eobinson.122 til, nemhg tyndt, aapent t0i eller strie til at sigte 
melet igjennem og ved denne vanskelighet blev jeg maanedvis staaende fast o» visste i sandhet ikke hvad jeg 
skulde gjpre. Av lerret hadde' ie§ nu bare filler igjen; jeg hadde rigtignok gjetehaar, men forstod nverken at 
spmde eller v re ve dem, og seiv om jeg hadde kunnet saa hadde jeg ikke redskaper til det. Den eneste utvei jeg 
fandt t A l I }' Va L at jeg tilslut kom P aa at blandt matrosklseme som jeg hadde reddet fra skibet, hadde jeg et par 
halstorklser av nettel duk eller fint bomuldstoi; av nogen saadanne stykker gjorde fea mig nu tre smaa sold som 
egnet sig til mit arbeide, og paa den maate hjalp jeg mig et par aar; hvordan jeg siden bar mig ad skal jeg i sin tid 
fortaelle. Bakingen var det naeste som maatté overveies, hvorledes jeg skulde faa brod laget, naar jeg hadde det 
nodvendi ge korn. For det forste hadde jeg ingen gjaer; men da der ikke var nogen mulighet for at avhjselpe denne 
mangel, brydde jeg mig ikke mere om den ting. Dcrmest hadde jeg min store n0d med at faa i stand den forn0dne 
ovn; endelig fandt \es do<* paa folgcndc utvei. Jeg gjorde et par lerkar, mere brede end dype, omtrent to fot i 
tversnit, men ikke mere end ni dype; dem braendte jeg som de forrige, og la dem forelobig til side. Da jeg saa 
skulde til med bakingen, la jeg paa mit ildsted et par firkantede teglsten — om jeg ellers tor kalde dem firkan- ° 
SSaa haddö la§6t H 1 ° g brsendt' °S §J° rde saa °P : Da nu bråendet naesten helt var blit til gloende kul og emmer 
la jeg dem utöver hele flaten av mit ildsted, og lot dem ligge der saa laenge til ildstedet var blit sterkt ophetet, 
ryddet saa glorne bort, la brodleven paa og hvaelvet lerkaret over, dvnget gl0r op omkring karet for at 
vedlikeholde og oke heten, og bakte saale des mine bygbrod, som i den bedste ovn av verden, og blev inden kort 
tid endog en dygtig kjokkcnbakcr, for jeg laget ogsaa en del nskaker og puddinger; posteier kunde jeg ikke faa 
til, da jeg ikke hadde anden fylding end f ugle- eller gjetekjpt. Det vil ikke synes underlig at alle disse arbeider 
oDtok min tid for stprstedelen av det tredje aar av mit ophold her ti det maa ermdres at jeg i mellemtiderne hadde 
min nye h0st o* mit hus vtes en at sprge for; jeg hostet nemlig kornet i rette tid, bragte det, saa godt jeg kunde, i 
hus og forvarte det forelpbig som aks i mine store kurver, indtil jeg fik tid til at gnide det ut med hsen derne, for 
jeg hadde jo hverken laave eller redskap til tresking Da mit kornforraad nu var betydelig forpket. maatte jeg og 
saa forstorre mine forraadskamre; ti det voksende utbytte kastet nu saa meget av sig at jeg hadde omtrent ty ve 
skjepper byg 02 av ris likesaa meget eller noget mere. Det var tilstrsekkelig til al 123 bringe mig til den beslutning 
at tilläte mig fri raadighet derover, ti mit brod var alt for laenge siden opbrukt. Men fprst vilde jeg se hvor meget 
der skulde til for et helt aar, og siden vilde jeg bare saa en gang om aaret. Jeg kom til det resultat at fyrti skjepper 
byg og likesaa me get ris vilde vaere mere erid tilstraekkelig til mit aarhge forbruk; ieg besluttet derfor at saa 
netop den samme maengde som forrige aar og haabet at det vilde forsyne mig fuldstaendig med brod Under alle 
disse sysler dreiet mine tanker sig, som man vel kan vite, mangen gang om det land jeg hadde skimtet fra den 
anden side av 0en, og da jeg trodde at ha set fastlandet, naerte jeg et hemmelig Onskc om at komme dit, for der, i 
et bebodd land, at finde en mulighet for at komme videre og tilsidst endog et middel til fuldstaendig befrielse. 
Men herunder tok jeg i kk e i betragtning farerne ved et saa dant bcspk, at jeg f. eks. kunde falde i haenderne paa 
vilde som maaske var vaerre end Afrikas lover og tigre, og at ifald jeg kom i deres vold, vilde jeg, ifplge en 
sandsynlighet der forholdt sig som tusen til en, bli draept og rimeligvis opaett av dem. Ti jeg visste i fp I ge rygtet at 
menneskene paa den karaibiske kyst var kanni baler eller menneskeaetere, og av breddegraden visste jeg at jeg 
ikke kunde vaere langt borte fra hin kyst, og seiv om de ikke var menneskeaetere, vilde de maaske allikevel draepe 
mig, likesom saa mange andre europaeere der var faldt i deres haender, endog om disse hadde vaeret ti tyve mand i 
tallet, hvor meget snårere da mig som var alene og litet eller intet kunde gjore til mit forsvar. Alle disse 
betaenkeligheter, som vel hadde burdet overveies, og som jeg siden ogsaa tok i betragtning, brydde jeg mig dog 
ikke om fra forst av; kim den tanke, at naa over til hin kyst, l0p mig stadig om i hodet. Hvor kengtcs jeg nu efter 
min gut Xury og langbaaten med latinseilet hvormed jeg hadde faret over tusen mil langs kysten av Afrika; men 



det var kun et tomt onske. Da faldt det mig ind at ta baaten fra vart forrige skib i oiesyn; den var, som f0r for talt, 
av stormen kastet et langt stykke op paa stranden, dengang vi drev mot land. Den laa endnu fast paa sit gamle 
sted, men var ved brtendingen og stormens magt nsesten veltet helt om, og laa nu lamt op til en strandklit. men 
fremdeles helt paa det tprre. Hadde jeg hat de fornodne arbeidskraefter, saa hadde jeg gjort den istand igjen og sat 
den paa vandet: baaten hadde egnet sig temmelig godt dertil; og jeg hadde med den temmelig let kun net reise 
tilbake til Brasilien. Men jeg burde ha Itumiet förutse at jeg likesaa litet var istand til at snu den og faa den paa 
retl24 kjpl som til at flytte min 0 av flekken. Allikevel gik jeg i skogen og nugget lpftestasnger og ruller og 
slaepte dem ned til baaten for at pr0ve hvad der lot sig gj0re, idet jeg f0restillet mig at kunde jeg bare faa den 
snudd, skulde jeg let nok faa utbedret den skade den hadde litt, saa den kunde bli en rigtig god baat, som jeg ster 
deles godt kunde laegge ut tilsj0s med. Paa dette forgjaeves arbeide sparte jeg mig ikke for nogen m0ie, og brukte, 
tror jeg, tre fire uker til det; men tilslut maatte jeg overtyde mig seiv om at det ikke var mulig med mine svake 
krafter at reise den op. Jeg kom da paa den tanke at undergrave den, ved at skuffe bort sanden, og saaledes 

saenke den idet ieg understpttet med traestasnger for at faa den opreist under faldet._Men da det var gjort, var 

jeg ikke istand til at faa den op igjen eller krype under den, langt mindre bevasge den fremover og ned til vandet. 
Saa maatte jeg da opgi det; men skjpnt ieg i denne henseende lot haabet fare, vokste dog mit 0nske om at vaage 
mig over til fastlandet i samme grad som muligheten derfor blev stadig mere usandsynlig. Dette satte mig tilslut 
paa den tanke, om det ikke kunde vasre mulig at bygge mig seiv en kano eller piroge, av det slags som de 
mdfodtc i disse jordstrok indretter sig uten verktpi, ja naer sagt uten haandkraft, nemlig av en stor trastammc. Det 
holdt jeg nemlig ikke alene for mulig, men endog for en let sak o<> smigret mig nu seiv i h0i grad ved tanken 
paa istandbringelsen av en saadan, likesaa ved den forestilling at jeg jo endog hadde tlere hjselpemidler dertil end 
negrene eller indianerne. Men jeg tasnkte ikke paa de ganske saeregne vanskeligheter i min der var langt vaerre 
end indianernes, nemlig mangelen paa ar beidskrafter til at faa baaten ut paa vandet, naar den var ferdig, en 
vanskelighet som for mig var vserre at overvinde end muligens mangelen paa vcrktoi for indianerne. Ti hvad 
kunde det nytte mig, om jeg i skogen fandt et kraftig t ra som jeg med usigelig mpie fik faeldet, og derpaa maaske 
med mit verktpi gav ytter siden den rigtige baatform, og derefter fik uthulet det indre, en ten ved ild eller med 
min 0ks, saa at det virkelig blev en baat av det, — hvad kunde det nytte, naar det viste sig at jeg maatte la den 
staa paa findestedet og ikke kunde saette den paa vandet. Man skulde tro at jeg ikke hadde tasnkt det ringeste over 
min stilling, mens jeg arbeidet paa baaten, siden jeg ikke straks kom paa den tanke hvorledes jeg skulde faa den 
tilvands; men jeg var saa besat av 0nsket om at gjpre overreisen, at jeg ikke en eneste ga:;g overveide hvorledes 
jeg skulde faa baaten ned fra land. Og dog var det ifplge sakens natur lettere for mig at f0rel25 den fem og fyrti 
mil over havet end fem og fyrti favner ned til vandet og gjore den flot. Jeg gik til arbeidet med denne baat paa et 
taapelig menneskes vis som ikke er ved sine fulde fem. Jeg fandt fornoielse i den blötte hensigt, uten at gjpre op 
for mig seiv om jeg nogensinde var istand til at utfore den; ikke som om umi>nyheten av at saette den paa vandet 
jo tit var faldt mig ind, men y-% gjorde ende paa alle slike betaenkeligheter ved at gi mig seiv fplgende taapettge 
svar: «La mig bare forst faa baaten bygget; naar den er taettlig, tsenker jeg nok jeg skal finde utvei til at faa den 
avsted.»_ Det var jo en meget uvittig fremgangsmaate, men mit ihser dige 0nske seiret, og jeg tok fat paa verket. 
Jeg fasidet en ceder som jeg tviler paa Salomon hadde maken til ved bygningen av Jerusalems tempel. Den 
maalte fem fot og ti lommer i tversnit ved den nedre ende av stammen naer roten, og fire fot og elleve lommer i 
toppen, i to og tyve fots hoidc; ovenfor blev den smek rere og delte sig tilslut i grener. Naturligvis fadd te jeg den 
kun med den aller stprste m0ie. Tyve dage var jeg sysselsat med_ at hugge den over ved den nedre ende, fjorten 
dage med at skille den av med sine grener og tykke kvister og hugge av den vidt utbredte krone, hvilket jeg med 
usigelig moie utfprte ved hjaelp av 0ks og bile. En maaned kostet det mig at gi stammen den for On skede form, d. 
v. s. at hugge den til saa at den kom til at se ut omtrent som undersiden av en baat, og forat den, som n0d vendig 
var, skulde kunne flyte paa vandet. Endvidere brukte jeg tre maaneder til at uthule det indre, og forme den 
saaledes til at det blev en skikkelig baat. Det utfprte jeg uten ild, bare ved hjaslp av klubbe og meisel og med et 
surt strav. til jeg hadde en vak ker piroge fserdig, stor nok til at rumme 26 mand, og fplgelig stor nok til mig og 
alt mit eie. Da jeg hadde fuldfort dette arbeide, var jeg overord entlig glad. Baaten var i virkeligheten meget 
rummeligere end jeg no gen gang i mit liv hadde set nogen kano eller piroge, gjort av en eneste trastammc. Den 



hadde kostet mangt et slitsomt hug, det kan jeg forsikre. Nu var det bare igjen at saette den paa vandet, og hvis det 
hadde lykkes mig, tviler jeg ikke paa_at jeg hadde git mig ut paa den mest desperate og mindst utforlige reise 
som no gensinde har vaeret gjort. Men alle mine anslag paa at bringe den ned til vandet slog feil for mig, skjont 
de ogsaa kostet mig uendelig moie. Den laa kun omtrent hundrede alen borte fra vandet. Men den fprste uheldige 
omstaendighet viste sig deri, at det barjop for bakke henimot elveosen. For at overvinde denne vanskélighet 
beslut tet jeg at gjore et indsnit i jordbunden og saaledes frembringe enl26 skraanmg. Det tok jeg ogsaa fat paa, 
og det kostet mig en svare moie. Men hvem vilde kvie sig for nogen moie naar denne stiller ham friheten i utsigt? 
Da denne hindring var overvundet og arbeidet fuldfort, var jeg dog endnu like naer, ti jeg kunde likesaa Iltet rore 
mm kano av fle kk en som tidligere den anden baat. Jeg maalte nu sträckningen og bestemte mig til at grave en dok 
eller kanal, for at fore vandet op til kanoen, siden jeg ikke kunde bringe kanoen ned til vandet. Jeg begyndte 
ogsaa paa dette arbeide: men da jeg hadde gravet en stund og beregnet hvor dypt og bredt jeg maatte grave, og 
hvor meget jord jeg maatte skuffe Endvidere brukte jeg tre maaneder til at uthule det indre.> op, fik jeg ut, at 
efter antallet av de händer som stod til min raadighet, nemlig mine egne to og ingen andre forresten, maatte jeg 
bruke ti tolv aar for at bli faerdig; ti da strandsiden var hoi, hadde jeg ved enden av kanalen maattet grave mindst 
tyve fot dypt; derfor opgav jeg. om end meget motstraebende. ogsaa dette forspk. _ Det gjorde mig meget 
bedrovet, og nu da det var försent, mdsaa jeg den daarskap, som ligger i at ta fat paa et arbeide fpr vi har beregnet 
vanskeligheterne derved og vor evne til at over vinde dem. Mens jeg var midt i dette arbeide, avsluttet jeg mit 
fjerde aar paa dette sted. Jeg begyndte aarsdagen med den samme andagtl27 som tidligere og med likesaa stor 
sindsro som nogensmde for ti ved stadig laesning i Guds ord og alvorlig anvendelse derav hadde lee ved Guds 
naade vundet et ganske andet syn paa livet end tidligere. Jes saa nu alt i et andet lys end for. Jeg betragtet nu 
verdm som noget der laa mig fjernt og slet ikke vedkom mig, noget ie« intet hadde at vente av, og hvor jeg intet 
hadde at onske. Jeg ha°dde jo heller intet mere med den at gjore. Det syntes mig som om ietf betragtet den paa 
samme maate som vi maaske vil be traete°den i det hinsidige, nemlig som et sted hvor jeg vistnok. hadde levet, 
men som jeg hadde forlatt, og kunde vel ha sagt det samme som fader Abraham i evangeliet siger til den rike 
mand: «Mellem mig og eder «r et dypt svelg b ef aestet.» Forst og fremst var jeg her bortrykket fra al verdens daar 
li<»het Der gaves for mig hverken kjodslyst eller oienslyst eller hoffserdig levnet. Jeg behövde ikke at begjsere 
nogen ting, ti jeg hadde alt hvad jeg nu var i stand til at nyde. Jeg var eneherre paa stedet, ja jeg kunde, om jeg 
vilde, kalde mig konge eller, keiser over hele det land jeg hadde i min besiddelse, Jeg hadde ingen rival, ingen 
medbeiler, ingen som kunde gjore mig ene vasidet eller overbefalingen stridig. Jeg hadde kunnet dyrke hele 
skibsladninger av kom, men jeg hadde intet bruk for det, og derfor dvrket jeg kun saa meget som jeg holdt for 
tilstraekkelig for mit behov. Jeg hadde fuldt op av skildpadder, men av og til at fange en enkelt, var nok til mit 
bruk. Jeg hadde tömmer nok til at bygge en hel skibsflaate, og jeg hadde druer nok til at lage saa vin eller faa saa 
mange rosiner av til at laste flaaten med, naar den var bygget. Men jeg brydde mig kun om det som hadde vserd 
for mig. Jeg hadde nok at spise og til at tilfredsstille mine förnödenheter for resten, og hvad skulde jeg saa med 
mere? Drsepte jeg flere dyr end jeg kunde spise op, saa blev det mat til min hund eller til mar ken; saadde jeg 
mere korn end jeg kunde bruke, blev det skjsemt; trserne jeg fseldte kom til at raatne paa jorden, for jeg kunde 
ikke bruke dem til andet end brasnde, det hadde jeg ikke andet bruk for end til matlagning. Kort sagt. tingenes 
natur og min erfaring mdgav mig etter moden overveielse den overbevisning at alle verdens goder kun forsaavidt 
tjener til vort bedste som vi kan anvende dem, og at hvad vi end kan dynge op, for at gi det videre til andre, vi 
kan dog kun forsaavidt' glaede os derover som vi seiv formaar at an vende det. Den mest havesyke gnier i verden 
maatte om han hadde vaeret i min stilling vas re blit helbredet for havesykens last, ti jeg eide uendelig meget mere 
end jeg visste af gjore bruk av. Jeg hadde ikke anledning til at onske mig andet end nogen tingl28 som jeg ikke 
kunde faa, og det var bare smaating, om end av stor nytte for mig. Jeg hadde en hob penger, og det i guld og 
solv, et belop paa omtrent 36 pund sterling. Der laa nu det sekle ynkelige, unyttige kram. men jeg hadde intet 
bruk for det, og jeg tasnkte ofte ved mig seiv at jeg gjeme skulde ha git en haand tuld derav for et gros kridtpiper 
eller en haandmplle til at male mit korn paa, ja jeg skulde ha git det bort alt sammen for en haandfuld engelsk 
nsepe- eller gulrotfro, for en haandfuld erter og bonner eller en flaske bisek. Som min stilling var, hadde jeg ikke 
den ringeste nytte eller vinding av mine penger; de laa i en skuffe og tok irr og rust paa grund av hulens fugtighet 



i regntiden,' og vilde ha va: re t i den samme stilling, om jeg hadde hat en kasse fuld av diamanter, ogsaa de vilde 
ha va: re t vaerdilose for mig, fordi de var til ingen nytte. Jeg hadde nu opnaadd en langt behageligere levevis end 
f0r, behageligere baade for sind og legeme. Ofte satte jeg mig til mit maaltid med folelsen av taknemmelighet, og 
beundret styrelsen av Guds forsyn som hadde daekket mit bord i ddemarken. Jeg vaen net mig til mere at betragte 
min tilvaerelses lysside, mindre dens skyggeside, til mere at ha oie for hvad jeg hadde end hvad jeg manglet, og 
det var mig ofte til en saa inderlig glsede at jeg ikke kan beskrive det. Jeg omtaler dette her for at minde alle 
utilfredse som ikke kan nyde i fred det Gud har git dem, fordi de beständig fester sit blik paa og tragter efter 
noget som han ikke har git dem. Al vor utilfredshet med at vi mangler noget syntes mig at komme av mangel paa 
taknemmelighet for hvad vi har. En anden betragtning var meget gavnlig for mig, og vilde utvilsomt va:re det for 
enhver der maatte komme i en saadan ulykke som min. Den bestod deri at jeg sammenlignet min nu vaerende 
stilling med den som jeg fra forst av frygtet for, og som virkelig ogsaa hadde vaeret frygtelig, ifald det gode 
forsyn ikke hadde latt skibet drive saa naer ind til kysten at jeg ikke blot let kunde komme hen til det, men ogsaa 
let kunde bringe i land de derfrå borttagne ting som siden blev mig til trpst og hjaelp. Uten det hadde jeg manglet 
verktpi til at arbeide med, vaaben til mit forsvar og ammunition til at skaffe mig f0de med. Jeg anvendte hele 
timer, ja hele dage paa at forestille mig hvorledes jeg skulde baaret mig ad ifald jeg ikke hadde faat no get reddet 
fra skibet. Bortset fra fisk og skildpadde, hadde jeg ikke engang hat noget fpdemiddel, og da jeg fprst meget sent 
fik fat paa dem, hadde jeg maattet omkomme allerede straks i be gyndelsen, og var jeg ikke omkommet, saa 
hadde jeg maattet leve fuldstaendig som en vild. Seiv om jeg paa en eller anden vis hadde faat draept en gjet eller 
en fugl, hadde jeg i kk e hat nogen mulig-129 het for at traekke skindet av dyret eller skille kjptet fra huden og 
indvoldene, men hadde maattet gnave det av med taenderne og sonderrive det med mine haender som et dyr. Disse 
betragtninger indgav mig en Meise av forsynets godhet mot mig og av taknemmelighet med hensyn til min 
nuvaerende stilling, trods dens moisommeligheter og ulykkelige tilstand. Og saa denne side av mine betragtninger 
kan jeg ikke andet end an befale til deres overveielse som er tilboielige til i sin ulykke at si: «Gives der nogen 
hvis tilstand er saa sorgelig som min?» Disse folk bor betaenke hvor meget vaerre det staar til med visse andre 
mennesker, og hvor meget vaerre deres eget tilfelde kunde ha vaeret, hvis forsynet hadde villet det saa. Jeg hadde 
ogsaa en anden tanke som bidrog til at troste mit sind med haabet. Det var sammenligningen mellem min stilling 
og den jeg hadde fortjent og med rette kunnet vente av forsynets haender. Jeg hadde fort et skraekkelig liv uten al 
tanke paa Gud og frygt for ham. Av mine foraeldre hadde jeg faat en god opdragelse, og de hadde alt fra sin 
tidligste omsorg for mig in genlunde forsomt at indgyde min aand religiös aerefrygt for Gud, en Meise av min 
pligt og av hvad naturen og maalet for min tilvaerelse kraevde av mig. Men da jeg desvaerre kom saa tidlig ind i 
sjomandslivet, hvor det mer end i nogen anden livsstilling skor ter paa frygt for Gud, uagtet sjomaendene altid har 
hans frygt indjagende magt for oie, og i sjomaends selskap, saa blev den smule religiös Meise som jeg hadde hat 
utledd av mine skibs kamerater, og som folge av forhaerdet foragt for farerne og dodens truende naerhet, som 
tilsidst likeledes blev mig til vane, endvi dere paa grund av langvarig fravaerelse, blev jeg berovet enhver ledighet 
til at omgaaes andre end mine likemaend og til at hore noget godt eller til min forbedring tjenlig. Jeg hadde vaeret 
i den grad blottet for alt godt og al bevissthet om hvad jeg var eller burde vaere, at seiv i de merkeligste tilfelde 
av mit livs frelse — min flugt fra Saleh, min redning ved den portugisiske skibskaptein — eller i anledning av 
mit heldige op hold i Brasilien, mottagelsen av mine eiendeler fra England eller lignende, hadde jeg ikke en 
eneste gang hat en tak til Gud i mit hjerte eller paa mine feber; og paa den anden side hadde jeg i den storste 
ulykke likesaa litet taenkt paa at bede til ham, i kk e engang uttalt et Gud vaere mig naadig eller blot naevnt hans 
navn undtagen til en cd eller en forbandelse. Som for sagt blev jeg i maanedsvis hjemsokt av skraekkelige tanker 
paa mit forlopne onde og forhaerdede liv. Men da jeg saa ved at se mig om betaenkte hvor ganske saerlig himléns 
omsorg hadde ledsaget mig, siden min landing her, hvor naadig Gud 130 liadde behandlet mig, og ikke blot 
straffet mig mildere end min ondskap hadde fortjent, men endog saa rikelig sorget for mig, saa indgav ali dette 
mig haab om at min anger var mottat, og at Gud endnu hadde naade tilovers for mig. Ved saadanne tanker gjorde 
jeg min aand villig ikke blot til hengivelse i Guds vilje under min nuvaerende stilling, m*n ogsaa til en oprigtig 
taknemmelighet for denne stilling. Endvidere for den omstaendighet at jeg intet hadde at klage over, da jeg jo 
endnu var i live, og ikke var straffet for mine synder eiter fortjeneste, likesaa for de mange naadesbevisninger jeg 



hadde mottat, og som jeg fornuftigvis ikke under mine vilkaar paa dette sted kunde vente. Jeg blev mig bevisst at 
jeg aldrig mere maatte knurre over min stil ling, men g be de mig derover og si en daglig tak for mit daglige brod, 
som kun en rsekke av vidunderlige tilfaelde hadde kunnet skaffe mig. Det blev mig indlysende at jeg maatte ta i 
betragtning at jeg var blit holdt ved live likefrem ved et under, ikke ringere end det hvorved Elias blev bespist av 
ravne, ja endog ved en lang rsekke av undere. Jeg sa til mig seiv at jeg neppe i hele ver den kunde vseret hensat 
paa et iibebodd sted som kunde yde mere til min nytte end mit nuvserende opholdssted, et sted hvor jeg vistnok 
ikke hadde noget selskap, hvad jo voldte mig sorg, men hvor heller ingen rovdyr, som ulver, tigre o. a., truet mit 
liv, ingen färdige eller giftige dyr som jeg mulig kunde fortsere til min skade, ingen vilde som kunde myrde og 
re t c mig. Naar nu saaledes mit liv paa den ene side var sorgclig nok, var det paa den anden side fuldt av naade, og 
jeg trsengte intet andet for at gjOre det til et behagelig end at la bevisstheten om Guds naade mot mig, hans 
omsorg for mig tjene mig til daglig trost, og efteråt jeg ogsaa i denne henseende hadde forbedret mig, var jeg 
heller aldrig mere bedrOvet. Jeg hadde nu v re re t her saa Irenge at mange ting som jeg til nytte for mig hadde bragt 
i land, enten var fuldstrendig utnyttet eller sterkt angrepet og naesten opbrukt. Mit bl re k var - det, som for sagt, for 
lsenge siden forbi med paa en liten rest nser, som jeg fra tid til anden stadig igjen fyldte paa, til det blev saa blekt 
at det til slut bare efterlot en svak skygge paa papiret. Saalrenge det varte, brukte jeg det til at optegne de dage i 
maaneden da der hrendte mig noget merkelig. Da jeg til sidst beregnet den forlppne tid, var det mig paafaldende 
at ved de forskjellige veier skjsebnen hadde fprt mig paa, faldt datu merne sammen paa en saa merkvserdig 
maate, at hadde jeg av overtro vseret tilbpielig til at holde visse dage for skjsebnesvangre eller ulykkelige, hadde 
jeg hat grund til at betragte hine dage med stor forundring. 131 Fprst hadde jeg lagt merke til at det var paa den 
samme dag som jeg hadde forlatt min far og min slegt og reist til Hull i den hensigt at gaa tilsjps, at jeg blev tat 
til fange av sjprpveren fra Saleh og gjort til slave. Paa samme dag som jeg var sluppet fra skibbruddet paa Yar 
mpuths red, flyglet jeg paa baaten fra Saleh. Paa samme dag som jeg blev fpdt, den 30. september, blev mit liv 
frelst 26 aar senere, da jeg blev kastet iland paa denne 0, saa at mit daarlige liv og mit ensomme liv begyndte paa 
én dag. Det n res te som slåp op for mig foruten blsekket, var mit brod, jeg mener biskoiternc som jeg hadde reddet 
fra skibet. Jeg hadde vseret ytterst sparsommelig med dem, og i over et aar bare undt mig seiv én om dagen, og 
seiv den hadde jeg nu naesten et aar maattet vsere foruten, indtil jeg seiv fik korn, og stor grund hadde jeg til at 
vsere taknemmelig for at jeg hadde noget saadant, da jo, som for sagt, den maate hvorpaa jeg hadde faat det 
naesten var at regne for et under. Ogsaa mine klser begyndte nu at komme rent i forfald. Lin net hadde jeg i 
lsengere tid slet ikke hat noget av, paa nogen ter nede skjorter nser, som jeg hadde fundet i de andre sj O nuen ds 
kister og gjemt med omhu, fordi jeg ofte ikke var istand til at bsere andre klser paa kroppen end en skjorte. Det 
var - derfor til stor hjselp for mig at jeg blandt skibsmandskapets klser hadde naesten tre dusin skjorter. Der var 
ogsaa flere tykke matrosjak ker, men de var altfor varme at bsere. Rigtignok var veiret saa overordentlig varmt at 
jeg slet ikke hadde trsengt til klser; men det var - mig ikke mulig at gaa ganske noken, seiv om jeg kunde Onskct 
det; jeg likte ikke at tsenke paa det, uagtet jeg var alene. Grunden til at jeg ikke engang kunde gaa aldeles noken 
var - den, at jeg ikke saa godt kunde taale solheten naar - jeg var gan ske blottet, som naar - jeg hadde klser paa; heten 
voldte endog at jeg fik blemmer i huden, mens luften naar jeg hadde skjorte paa, kom i en smule bevsegelse idet 
den strpk ind under min skjorte, og kun var halvt saa het som uten denne. Likesaa litet kunde jeg vsenne mig til at 
gaa ut i solskin uten hat eller hue; ti heten tok mig med saadan heftighet som den nu engang gjor i disse str0k, saa 
at den straks voldte mig hodepine ved at trseffe mit bare hode, og det taalte jeg ikke; men tok jeg en hat paa mig, 
pleide hodepinen straks at forsvinde. Paa grund av disse omstsendigheter begyndte jeg at tsenke paa at bringe de 
faa filler jeg hadde, og som jeg kaldte klser, no genlunde i orden. Alle de trpier jeg hadde hat var - utslitt, og nu 
gjaldt det at forsoke om jeg ikke kunde gjpre trpier av de store matros jakker jeg hadde, og av hvad stof jeg ellers 
kunde opdrive,132 og saa gav jeg mig til at vsere skrsedder, eller rettere til at fuske i faget, ti det blev et meget 
ynkvserdig arbeide jeg utfprte. Inrid lertid fik jeg dog to tre trpier fserdige, som jeg haabet skulde vare en lang 
stund. Hvad bukser eller knsebukser angaar, fik jeg forelobig kun i stand et hpist maatelig skifte. Som fpr sagt, 
hadde jeg gjemt skindene av alle fseldte dyr, d. v. s. av alle firfpttede, spsendt dem ut paa stsenger og hsengt dem 
op i solen, hvorved nogen var - blit saa tprre at de nsesten ikke dudde til noget lsenger, mens de andre syntes meget 
brukbare. Det fprste jeg gjorde var erystor hue til hodet, med haarene vendt ut, saa at regnet kunde rende av, og 



den fik jeg saa godt til at jeg siden gjorde en hel k hedning av disse skind, nernlig en tr0ie, og siden et par bukser 
som var aapne ved knaerne, to klaednings stykker som sat rigtig lost paa mig, ti de skulde snarere holde mig kold 
end varm. Jeg kan ikke undlate at tilstaa at de var ynkelig gjort, ti hadde jeg v re re t en daarlig snekker, saa var jeg 
en endnu daarligere skraedder. Men de var dog ikke vaerre end at jeg kunde hjaelpe mig med dem, og naarjeg var 
ute og det til faeldigvis regnet, saa holdt jeg mig ganske t0r, da haarsiden paa min troie og min bat vendte ut. 

Efter dette arbeide brukte jeg en hel del tid og flid paa afc lage mig en skjerm, som jeg i sandhet hoilig traengte, 
og derfor hadde stor lyst til at gjore. Jeg hadde i Brasilien set nogen slike bli laget, som er meget nyttige der i den 
sterke hete; da jeg her var endnu naermere aekvator, syntes heten mig ikke blot likesaa stor som der, men snarere 
endnu storre, da jeg ofte maatte faerdes ute, maatte den vaere meget nyttig for mig baade mot regnet og mot heten. 
Jeg hadde et svare straev med den, og det varte også a laenge f0r jeg fik en ting i stand som ventelig kunde holde; 
men da jeg alt mente at ha fundet fremgangsmaaten, skjaemte jeg ut to tre andre for det lyktes at gjore en som jeg 
var tilfreds med; men tilsidst fik jeg dog en faerdig som nogenlunde svarte til hen sigten. Den storste vanskelighet 
var at gjore den saadan at den kunde slaaes ned. Jeg kunde nok faa den til i utspaendt stand; men hvis den ikke 
tillike lot sig slåa ned, maatte jeg altid baere den opslaat over hodet, og det var jo brysomt. Tilslut fik jeg dog, 
som sagt, en faerdig som svarte til 0iemedet, og trak den over med skind, her likeledes med haarene ut, saa den 
holdt regnet ute som et straatak, men likeledes ogsaa solen saa godt at jeg i det var-, meste veir kunde faerdes ute 
med stprre nytte end tidligere i det kjpligste, og naar jeg ikke traengte den, kunde jeg slåa den sam men og baere 
den under armen. Saaledes fprte jeg nu et meget behagelig liv. Mit sind var kommet til fuldstaendig ro ved 
hengivenhet i Guds vilje og ved atl33 overgi mig aldeles til forsynets styrelse. Det gjorde mit liv endog 
lykkeligere end i menneskelig selskap, og saa ofte som jeg folte savnet av menneskelig underholdning, for ela jeg 
mig seiv det spprsmaal om da ikke underholdningen med mine egne tanker, «Iler endog, som jeg vel tor si, med 
min skaper i suk og bonncr, i kk e var mere vaerd end de stprste adspredelser i verdens menne skelige selskap. I de 
fplgende fem aar haendte der mig intet usaedvanlig, men jeg levde netop som for, paa samme maate, i den samme 
tilstand »og paa det samme sted. Mine hovedsysler bestod i den aarlige utsaed av byg og ris og torkingen av mine 
druer, av hvilke to slags naeringsmidler jeg kun holdt saa meget at forraadet var til straekkelig til et aars 
underholdning, og dernaest den daglige ut gang med mit gevaer; desuten hadde jeg endnu den ene opgave at 
skaffe mig en baat, og den fik jeg ogsaa tilsidst bugt med, og -efler at ha gravet en kanal paa seks fots bredde og 
fire fots dybde, fprte jeg baaten nsesten en halv mil nedover til elveosen. Hvad den fprstc angaar, som var saa 
overvaettes stor, fordi jeg hadde bygget den ufen at betaenke hvorledes jeg skulde saette den paa vandet, saa var 
jeg, da jeg hverken kunde bringe den ned til vandet eller vandet op til den, nodsaget til at la den ligge hvor den 
laa, som en mindelse om at vaere kiokere en anden gang. Og skjont jeg denne naeste gang laenge ikke kunde finde 
et passende trae, og endelig kun paa et sted hvor jeg, som for sagt, maatte fore vandet hen i en avstand av ikke 
"mindre end en halv mil, hadde jeg dog tilsidst fundet saken utförlig og ikke opgit den; rig tignok brukte jeg 
naesten to aar dertil, men jeg sparte allikevel ingen mpie, for jeg haabet dog til slutning at faa en baat som jeg 
kunde gaa tilsjos med. Var nu end min lille piroge faerdig, saa svarte dens st0r relse dog ingenlunde til den 
hensigt jeg hadde hat i begyndeisen, da jeg bygget den forste baat, nernlig at vaage mig over til fast landet, som 
laa over fyrti mil borte. Derfor virket min baats litenhet til at jeg lot den plan falde, og jeg taenktc nu slet ikke 
xnere paa noget saadant. Men da jeg engang hadde en baat saa var min naeste plan at gjore en rundreise omkring 
0en; ti da jeg -en gang f0r hadde vaeret over paa den anden side av oen, idet jeg hadde gaat tvert over den, saa 
hadde de opdagelser jeg hadde gjort paa hin lille reise, gjort mig begjaerlig efter at kerc andre deler av kysten at 
kjende, og nu da jeg hadde en baat, taenkte jeg kun paa at gjore en saadan rundreise omkring oen. I denne hensigt, 
og for at gaa til saken med stprst mulig klokskap og overlaeg, satte jeg op en liten mast i min baat, og laget 134 
ogsaa et litet seil til den av seilstykkerne fra skibet, som ieff endnu hadde et rikelig forraad av. Efter at ha sat op 
mast og seil, prpvde jeg baaten, og fandt at den vilde bli en god seiler. Saa satte jeg et par kistebaenker eller skrin 
i begge enderne av baaten for der at forvare mine levnetsmidler, alle slags npdvendige redskaper, ammunition 
o.s.v saa de kunde ligge t0rt for regn og sjpskvaet, skar derefter et litet «Saaledes utrnstet gjorde jeg- stundom en 
liten reise ut paa havet.> langagtig hulrum i den indre side av baaten for der at kugge mit gevaer, og faestet en 
skindklaf over, som kunde haenge nedfor og bolde det frit for vaete. Skjermen faestet jeg i bakstavnen med en 



klamp, saa at den stod som en mast over mit node og holdt heten borte fra det som et soltelt, og saaledes utrustet 
gjorde jeg stundom en liten reise ut paa havet, men i kk e langt ut, ikke langt bort fra elvemundingen. Men da jeg 
var meget opsat paa at lsere omfanget av mit lille kongerike at kjende, besluttet jeg mig til reisen og 
proviantertel35 mit skib derefter, idet jeg bragle ombord to dusin av mine byg brodlever — som jeg maaske 
heller kunde kalde biskoiter —, et lerkar med ristet ris, et nseringsmiddel, som jeg ofte spiste me get av, en liten 
flaske rom, en halv gjet, og ammunition til at faside nogen flere med, endelig to store matrosytterfrakker av den 
fpr omtalte sort som jeg hadde berget fra matrosemes kister. Disse plag tok jeg med for at ligge paa det ene og 
brede det andet over mig om natten. Det var den 6. november i det 6. aar av min regjering, eller om man vil, mit 
fangenskap, da jeg brot op til denne reise. Den viste sig at bli meget lsengere end jeg hadde ventet, ti skjpnt 0en 
seiv ikke var meget stor, stötte jeg dog, da jeg kom paa ostsiden av den, paa en lang ra kk e av skjaer, som dels laa 
over, dels under vandet og strakte sig mere end to mil tilhavs, og bortenfor dem paa en sandbanke som saa igjen i 
en halv mils lasngde raget op over vandet. Derfor maatte jeg ssette et langt stykke ut tilsjos for at omseile denne 
pynt. Da jeg forst fik oie paa den, var jeg like ved at opgi företa gendet og vende om, da jeg ikke visste hvor 
langt jeg maatte saette ut tilsjos, men isasr fordi jeg var rasd for at jeg ikke skulde komme tilbake igjen. Jeg kastet 
derfor anker; jeg hadde nem lig av en itubru kk et baatdregg fra skib et laget mig et slags anker. Efteråt jeg 
saaledes hadde gjort baaten fast, tok jeg min bosse og gik i land. Her steg jeg op paa en bakke hvor der lot til at 
vaere utsigt over sandbanken, saa jeg kunde faa et begrep om dens utstrakning, og jeg besluttet at vange seilasen. 
Ved at se utöver sj0en fra mit utkikspunkt paa bakken, la jeg merke til en sterk, nas sten rasende strom som gik 
ostover og tast forbi odden, og jeg tok den saa meget noiere i oiesyn som jeg var ned for, under förbifarten om 
odden, at bli drevet tilhavs ved strpmmens magt og ikke vaere istand til at naa tilbake til oen. Og det tror jeg 
ogsaa vilde vaere haendt hvis jeg ikke forst hadde gaaf op paa hin bakke, ti paa den anden side av oen gik den 
samme strom, kun med den forskjel at den der begyndte i storre fråstand; desuten var der en sterk hvirvel tast 
under land, saa at jeg ved at uadgaa den forste strom isteden straks vilde komme ind i hvirvelen. Her blev jeg dog 
nu liggende to dage, ti da det blåste en stiv kuling fra ostsydost, bent imot den omtalte strom, blev der en sterk 
brasnding ved odden. For brasndingens skyld var det der for ikke raadelig for mig at holde mig for mer land, men 
paa grund av strommen heller ikke at styre for langt ut Om morgenen den tredje dag var sjoen rolig, da vinden 
hadde lagt sig om natten, og nu vaaget jeg mig avsted. Men jeg blev 136 atter et advarende eksempel for alle 
iibesindige og uvidende sj0 masnd. Ti neppe var jeg kommet til odden, hvor jeg knapt var en baatslasngde fra 
stranden, for jeg allerede befandt mig paa meget dypt vand og i en strom som i en mollerende; denne drev mig nu 
avstod med saadan magt at jeg neppe kunde holde mig i kanten av den; men samtidig merket jeg at den drev mig 
lsenger og hen ger bort fra hvirvelen, som jeg hadde til venstre. Der rorte sig ikke en luftning til min hjselp, og alt 
det jeg strsevde med aarerne nyttet ingenting, saa jeg maatte rent gi tapt. Ti da strommen lop paa begge sider av 
oen, saa maatte begge armene efter mit -skjpn forene sig nogen mil lsenger ute, og da var jeg uten red ning 
fortapt, men saa dog heller ikke nogen mulighet for at und gaa det, saa jeg hadde bare den ene utsigt for mig, at 
omkomme, -og det i kk e som et bytte for sjoen, ti den var jo noksaa rolig, men for suiten. Rigtignok hadde jeg 
fundet en skildpadde pa"a stranden, saa tung at jeg knapt kunde lofte den, og kastet den ind i baaten, og jeg 
hadde ogsaa en krukke friskt vand, nemlig et av mine lerkar fuldt, men hvad vilde det si like overfor den 
mulighet at bli drevet ut paa det uhyre ocean, hvor der visst ikke gaves nogen kyst, eller o, eller fastland for i en 
avstand av mindst tusend mil? Nu indsaa jeg hvor let forsynet kan gjore den ynkvserdigste stilling hvori et 
menneske befinder sig, endnu vserre. Nu saa jeg tilbake til min ode, ensomme o som til det behageligste sted i 
verden, og al den lykke jeg kunde onske mig i verden, bestod kun i at vsere der igjen. I heftig lsengsel strakte jeg 
mine armer ut imot den. 0 du ulykkelige ensomme 0, skal jeg aldrig mere se dig igjen? Hvor skal jeg ulykkelige 
skapning nu komme hen? Nu bebreidet jeg mig seiv min utaknemmelige tsenkemaate, og at jeg hadde knurret 
over min ensomhet paa oen og hvad vilde jeg nu ikke ha git for at vsere i land igjen! Saaledes erkjender vi aldrig 
vor sande stilling, f0r den blir os indlysende ved sin mot ssetning, og forstaar ikke at paaskjonne hvad vi har f0r 
vi har mistet det, Man kan neppe fprestille sig min forfaerdelse da jeg allerede saa mig drevet to mil ut paa havet 
bort fra min kjsere 0 — ti det syntes den mig nu at vsere — og uten haab om at naa den igjen. Men jeg arbeidet 
med st0rste anstrengelse, ja nsesten over mine krEefter, og holdt baaten saa meget som mulig nordover, d. v. s. 



mot den side av str0mmen som granset til hvirvelen, ind til jeg endelig henimot middagstid, da solen gik 
gjennem meri dianen, syntes at kjende paa mit ansigt en svak bris som sprang op fra sydost. Det gjorde straks mit 
hjerte en smule lettere, og endnu rnere da der i den fo Igen de halvtime hsevet sig en temmelig stiv kuling. Paa 
denne tid var jeg alt kommet et uhyggelig langtl37 stykke bort fra pen, og hadde det nu blit skyet eller taaket 
veir, si\ hadde ieg vaeret fortapt; ti jeg hadde ikke kompas ombord, os hadde ikke visst hvorledes jeg skulde styre 
i retning av oen naar jeg engang hadde tapt den av sy ne; men da veiret holdt sig klart reiste jeg atter min mast op 
og spsendte ut mit seil, og holdt nu saa meget som mulig nordover, for at komme ut av strommen. ,, . Straks jeg 
hadde sat op mast og seil og baaten begyndte at skyte fart, skjpnte jeg paa det klare vand at der maatte vsere en 
tendring av strommen forhaanden, ti der hvor strömdraget var sterkt var vandet m0rkt, men hvor jeg saa vandet 
klart, tok og så i strommens heftighet av. Samtidig la jeg merke til at der brot en brsending over nogen skjaer 
omtrent en halv mil borte i ost og jeg saa at disse skjaer delte strommen igjen, ti mens no vedmassen av denne lop 
rnere sydlig, med skjaerene i nordost, vendte resten om, efter at ha stott mot skjaerene, og fremkaldte en sterk 
hvirvel som randt tilbake mot nordvest som en meget strid strom. De som vet hvad det vil si at faa sin dodsdom 
ophaevet naar de allerede staar paa stigen, eller at frelses fra rovere som netop skal til at myrde dem, eller 
saadanne som har vaeret i en lig nende kritisk stilling, kan taenke sig hvor stor min lykkelige over raskelse var, og 
med hvilken glaede jeg nu forte min baat ut i strommen av denne hvirvel, og da nu ogsaa vinden frisket op, hvor 
fornoiet jeg satte seil, saa jeg lystig for avsted for vinden med en sterk strom under baaten. Denne strom forte 
mig paa min tilbakereise omtrent en mil henimot oen, men samtidig to mil nordenfor det stromfar som f0rst 
hadde revet mig med sig, saa at jeg ved min ankomst til oen saa at det var nordkysten jeg hadde for mig, altsaa 
den mot satte side av den som jeg var seilet ut fra. Da jeg ved hjtelp av denne strom hadde tilbakelagt omtrent en 
mil, merket jeg at den tapte sig og i kk e var mig til nogen hjtelp videre. Jeg befandt mig mellem de to store 
str0mmer, den paa sydsiden som jeg drev av med. og den paa nordsiden som var omtrent en mil borte, og her 
viste vandet sig ganske rolig, uten at stromme til nogen kant. Da jeg nu endnu stadig hadde vinden med mig, 
stevnet jeg hele tiden hent mot oen, om jeg end ikke skjot saa sterk fart som for. Henimot klokken fire om 
ettermiddagen, da jeg var omtrent en mil fra een, saa jeg at de skjaer hvis sydlige retning og ayboi ning av 
strommen mot syd, som jeg har fortalt, hadde hitfort mit uheld, naturligvis ogsaa dannet en anden strom mot 
nord. Denne var meget sterk, men satte ikke ind i den retning hvor 9 — Kobinson.138 mm kurs laa, nemlig ret 
mot vest, raen snarere bent nordover Men da jeg hadde en frisk kuling oak mig, saa skar leg bent over denne 
strpm, idet jeg holdt av paa skråa mot nordvest, off kom i lopet av omtrent en time oen paa omtrent en mil naar 
oS da jeg her fandt smult vand, steg jeg snart i land. Da jeg var naer ved strandbredden, faldt jeg paa knse takket 
Gud for min redning, med den beslutning for fremtiden at la alle tanker paa befrielse ved hjarlp av min baat fare. 
Efter at na styrket mig paa de medbragte levnetsmidler, fprte jeg min baat tset hen til bredden og ind i en liten 
bugt som jeg hadde set laa bortgjemt mellem trarnc, og la mig her til at sove, ti ]es var aldeles utmattet av reisens 
anstrengelser og rnpie. Jeg var nu i stor forlegenhet med hvorledes jeg skulde kom me hjem med min baat. Jeg 
hadde utstaat for mange farer o* lsert saken for grundig at kjende til endog blot at taenke paa al lorspke 
hjemreisen ad samme vei som jeg var draget ut; je« visste jo heller ikke hvad jeg kunde utsaette mig for paa den 
and?n side den vesthge, og hadde ikke den ringeste lyst til at gjorc flere vaagestykker. Derfor tok jeg om 
morgenen den beslutning at ta veien vestover langs kysten, og pr0ve om jeg i kk e kunde finde en liten 
elvemunding hvor jeg kunde laegge mit fartpi trygt fast for at ha det ved haanden saasnart jeg igjen hadde bruk 
for det. Efter omtrent tre mils reise langs kysten, kom jeg til et litet indlop eller en vik, omtrent en mil bred, som 
smalnet av indtil den blev til en hten elv eller baek. Her fandt jeg da en meget bekvem havn til mm baat, og her 
laa den som i en netop for den indrettet dok Her fprte jeg den altsaa ind, og da jeg hadde bragt den i sikker het, 
gik jeg op paa land for at se mig om og faa rede paa hvor jeg egentlig befandt mig. Jeg saa da at jeg kun var 
kommet et kort stykke forbi det sted hvor jeg f0r hadde vaeret s da jeg tilfots hadde bespkt denne del av kysten. 
Jeg tok derfor ikke andet med fra baaten end min bpsse og min skjerm, den sidste fordi det var meget varmt, og 
tiltraadte min marsch. Veien faldt, efter en reise som den je* hadde gjort, temmelig makelig, og jeg naadde om 
aftenen min lov hytte, hvor jeg fandt alt i den tilstand som jeg hadde forlatt det; jeg holdt nemlig altid god orden 
her, da jeg ansaa den for min sommerbolig. Jeg steg over indhegningen, og la mig ned for at hvile mine lemmer 



og sove i skyggen; jeg var meget trset, og sovnet oesaa snart. Men enhver der lseser min historie, kan tsenke sig 
min overraskelse da jeg blev vsekket av min s0vn ved en stemme som gang paa gang ropte mit navn, nemlig saa: 
«Robin, Robin, Rol39 bin Crusoe, stakkars Robin Grusoe! hvor er du, Robin Crusoe? Hvor er du? Hvor har du 
vaeret?» Jeg var i begyndeisen endnu saa spvndrukken, da jeg var utmattet efter roingen den fprste og fotturen 
den anden halvdel av dagen, saa at jeg ikke straks kom til klar bevissthet, men i en halvt vaaken, halvt sovende 
tilstand trodde jeg hadde drprnt at nogen talte til mig. Men da stemmen vedblev at gjenta: «Robm Grusoe, Robin 
Crusoe!» kom jeg til storre klarhet, blev fOrst fryg telig forskrsekket og for op i den stprste forfserdelse. Men 
neppe hadde jeg faat Oincnc rigtig op, f0r jeg saa min Poll sitte paa hsekken, og skjonte nu straks at det var den 
som hadde talt til mig, ti netop i slike klagende uttryk pleide jeg at tale med den, og netop saaledes hadde jeg lsert 
den det. Og den hadde indprenlet sig det saa fuldkommen at den hadde for vane at ssette sig paa min finger, 
stryke sit neb tast ind til mit ansigt og rope: «Stak kars Robin Crusoe, hvor er du, hvor har du vaeret, hvorledes er 
du kommet hit?» og lignende som jeg hadde laert den. Men seiv efteråt jeg hadde set at det var min papcgoic, og 
at det jo heller ikke kunde vasre nogen anden, varte det en liten stund f0r jeg kunde fatte mig. Fprst undret jeg 
mig over hvorledes dyret var kommet hit, og at det netop hadde slaat sig ned paa dette sted og ikke andensteds. 
Men da jeg nu var overbevist om at det ikke kunde vaere nogen anden end min gode Poll, saa gjorde jeg ende paa 
saken; da jeg strakte min haand ut ©fter den og kaldte paa den ved dens navn Poll, kom det venlige dyr hen til 
mig, satte sig paa min tommelfinger og fortsatte sit snak: «Stak kars Robin Crusoe!» eller «Hvorledes er du 
kommet hit?» og «Hvor har du v re re t henne?» som om den var ute av sig seiv av glsede over at se mig igjen. Og 
saa tok jeg den med hjem. For nogen tid var jeg nu kjed av sjoreiser, og lot mig nogen dage n0ie med at holde 
mig i ro og tsenke over den fare som jeg hadde svsevet i. Jeg skulde ha vseret meget glad om jeg hadde, hat min 
baat igjen paa min side av 0en, men visste ikke hvor ledes jeg paa en förnuftig maate skulde bsere mig ad. Hvad 
0st - siden av 0en angik, som jeg maatte drage omkring, saa visste jeg nu godt at det ikke var at tsenke paa at 
vaage mig den vei; bare tanken derpaa sammensnorte mit bryst og fik mig til at gyse. Hvad den anden side av oen 
angik, saa visste jeg i kk e hvorledes det var der; men da jeg maatte anta at havstrommen i 0st veltet sig mot 
stranden med den samme kraft som ved den anden ende, saa maatte jeg ogsaa utssette mig for den samme fare, 
nemlig at bli revet avsted med str0mmen og forbi 0en, likesom j>eg var drevet ret bort fra den. Derfor slog jeg 
mig, under indtrykket av disse tanker, tiltaals uten baat, skj0nt den hadde vseret utbyttet av saal40 mange 
maaneders arbeide, og skjpnt det hadde kostet endnu flere maaneder at ssette «den paa vandet. Med denne 
selvbeherskelse forte jeg nsesten et aar et, som man kan tsenke sig, meget sat og tilbaketrukket liv, og da mine 
tanker med hensyn til min stilling nu var kommet fuldstaendig til ro derved at jeg overlot mig til forsynets 
styrelse, saa syntes jeg at jeg i virkeligheten levde meget lykkelig i alle henseender naar mangelen paa selskap 
undtages. I denne tid dygtiggjorde jeg mig ogsaa i alle de haandfaer digheter som mine förnödenheter drev mig til 
at lsegge mig efter og jeg tror jeg ved leilighet kunde bli en flink snekker, isaer naar jeg betsenkte hvor litet 
verktoi jeg hadde. Desuten opnaadde jeg ogsaa en rent uventet fuldkommenhet i at lage mit stentpi; jeg drev det 
nemlig til at lage dem ved hjselp av en pottemakerskive, hvad jeg fandt langt bekvemmere og be dre, fordi jeg nu 
kunde lage karene runde og symmetriske, mens de f0r hadde vseret meget stygge at se til. Men aldrig tror jeg, 
hadde jeg vseret mere kry av min egen ydelse, eller gladere over noget jeg hadde opfundet, end da jeg var istand 
til at gjore mig en tobakspipe. Og skjont den da den var fasrdig, kun var en plump, styg tingest og som de andre 
lersaker kun var brsendt r0d, saa var den dog haard og fast og lot roken gaa igjennem, og saa ledes var jeg i hoi 
grad tilfreds med den. Ti jeg hadde altid vaeret vant til at roke tobak; der hadde ogsaa vseret piper paa skibet; men 
jeg hadde fOrst glemt dem, da jeg jo ikke visste at der vokste tobak paa oen, og da jeg siden atter gjennemspkte 
skibet, hadde jeg ikke kunnet finele nogen. Ogsaa i mine kurvmakerarbeider gjorde jeg fremskridt, og laget en 
hel maengde for mig nod ven di ge kurver, saa godt som min opfindsomhet tillot det, om just ikke meget vakre, saa 
dog meget,haandterlige og bekvemme, for i dem at gjemme forskjel lige ting eller bringe dem hjem. Naar jeg f. 
eks. ute draepte en gjet, saa kunde jeg nu hsenge den op i et trse, renske den og skjsere den op og baere kjotet hjem 
i en kurv; likedan med en skildpadde: den skar jeg op tok ut eggene og et par stykker av kjotet som var nok for 
mig, bar alt det hjem og lot resten forelobig ligge. Like ledes brukte jeg store dype kurver til at ha mit korn i, 
som jeg gned ut av aksene straks de var t0rre, rensket og gjemte i store kurver. Jeg merket nu at mit krudt 



begyndte at minke betydelig, og det var en mangel som det var mig umulig at erstatte; derfor tok jeg under 
alvorlig overveielse hvad jeg skulde gjore naar jeg ikke kengcr hadde noget, d. v. s. hvorledes jeg da skulde 
hel de en gjet. Som f0r omtalt hadde jeg i det tredje aar av mit ophold her fan-141 get og tsemmet et ungt kid, og 
haabet nu at faa fat i en buk, men jeg kunde ikke paa nogen vis fange nogen, saa at mit kid irnid lertid blev en 
garnmel gjet, som jeg i kk e hadde hjerte til at drsepe, saa at den tilsidst dpde av ålderdom. Da jeg nu var i det 
ellevte aar av mit ophold her, og min ammunition som sagt minket sterkt, saa tam k te jeg ut en list til at fange 
gjeterae i fselder eller snarer, for om mulig at faa fat i en levende; isan pnsket jeg mig en gjet med unger. I dette 
oiemed la jeg ut snarer for at fange dem, og jeg tror jeg flere gånger fik nogen i dem, men snöret var ikke sterk 
nok, og da jeg ikke hadde virre, fandt jeg altid snpret spnderrevet og lokkematen fortasret. Tilslut besluttet jeg at 
forsake med en faldgrupe, og grov flere store gruber i jorden paa steder hvor jeg hadde lagt merke til at gjeterne 
pleide at grassse, og la over disse gruber vidjeflet ninger av mit eget arbeide, som jeg hes te t med store stener. Saa 
la jeg nogen gånger ut bygaks og tprket ris, uten at ssette op hel den, og kunde da let se at gjetene hadde gaat ind 
og tett op kornet, ti jeg kunde endnu se fotsporene efter dem. Tilsidst satte jeg en aften op tre faslder, men da jeg 
kom dit meste morgen, stod endnu alle faelderne der, men lokkematen var opaett og forsvundet. Det var nu meget 
nedslaaende; men jeg forandret min helde, og — for at skaane laeseren for altfor mange enkeltheter — da jeg saa 
en morgen gik hen for at se til helderne fandt jeg i en en gam mel buk og i en anden tre kid, en han og to hunner. 
Hvad jeg skulde gjpre med den gamle buk, visste jeg ikke; den var saa vild at jeg ikke vaaget at gaa ind i gruben 
til den og fore den levende bort, som jeg helst onsket. Jeg kunde jo ha draept den, men det vilde jeg ikke; det 
svarte i kk e til min hen sigt nu. Derfor slåp jeg den ut, og den rendte avsted som for rykt. Men jeg hadde glemt 
hvad jeg siden lserte at kjende, at suiten pleier at tami me endog en love. Hadde jeg derfor latt buk ken holde ut i 
gruben der borte tre fire dogn uten mat, og siden baaret litt vand til den og derefter noget korn, saa var den blit 
likesaa tam som et av kiddene, for de er, naar de behandles rigtig, overmaade kloke og medgjorlige dyr. Da jeg 
imidlertid nu ikke visste bedre, lot jeg den lppe for denne gang. Saa gik jeg til de tre kiddene, tok dem og bandt 
dem i taug, det ene efter det andet, og bragte dem alle med en del besvser hjem. Det varte temmelig lsenge f0r de 
vilde sete, men jeg lokket dem med noget fint korn, og saa blev de efterhaanden tamme. Nu indsaa jeg at skulde 
jeg gj0re mig haab om at'forsyne mig med gjetekjot paa en tid da jeg ikke lsenger hadde krudt ellerl42 bly, 
maatte den eneste utvei vsere at opale nogen dyr, som jeg da muligens kunde ha omkring mit hus likesom en 
faarehjord. Men saa faldt det mig straks ind at jeg da maatte holde de tamme avsperret fra de vilde, ellers maatte 
de fprste, naar de vokste til, bli vilde igjen. Der var altsaa kun en eneste utvei, nemhg at sorge for et indhegnet 
stykke mark, vel omgjserdet med en hsek eller med pseler, og holde dem der i sikker förvaring, saa dyrene 
indenfor ikke kunde slippe ut og de utenfor ikke bryte ind. Det var nu et stort foretagende for et enkelt par 
hsender. men jeg mdsaa at det npdvendigvis maatte til. Min fprste opgave be stod i at finde ut en ho vel ig plads, 
hvor der var mark at grsesse paa, vand at drikke og tillike ly mot solen. Den som forstaar sig paa saadanne 
omhegninger, vil faa ringe tanker om min skarpsindighet, naar jeg siger at jeg bestemte mig for et sted der var 
meget vel svarende til hine fordringer, nemlig et flått, aapent stykke mark eller savanne — som vore nybvggere i 
de vestlige kolonier kalder det — gjennemskaaret av nogen furer med ferskvand og skogdsekt i den ene ende; 
men man vil smile av mit fremsyn, naar jeg fortseller, at jeg tok fat paa min indhegning paa en saadan maate at 
hsekken eller pseleraden i det mind ste maatte ha blit to mil i omkreds. Men min daarskap med hensyn til 
omfanget var dog ikke saa stor endda, ti seiv om det hadde belopet sig til ti mil, hadde jeg sandsvnligvis hat tid 
nok til at ut fp re det. Men jeg tok ikke i betsenkning, at paa et saa vidtstrakt omraade maatte dyrene bli likesaa 
vilde som om de hadde hat hele 0en til sin raadighet, og naar de skulde drives sammen, hadde de hat saa stor 
plads at jeg aldrig hadde faat dem indfanget. Min hask blev paabegyndt og var, taenker jeg, allerede fuld fort i 
omtrent femti alens laengde, da dette fprst faldt mig ind. Derfor holdt jeg straks op med arbeidet, og besluttet til 
en be gyndelse kun at indgjaerde et stykke paa omtrent 150 alens lasngde og 100 alens bredde, som kunde ramme 
saa mange gjeter som jeg sandsynligvis i den naermeste tid kunde vente at skaffe mig; ifald min hjord forpktes, 
kunde jeg laeggemere mark til min indhegning. Det var jo at handle med en viss klokskap, og saa skred jeg trpstig 
til.verket. Jeg var tre maaneder sysselsat med at indhegne den fprste mark, og indtil jeg hadde den faerdig, tjoret 
jeg" de tre kid paa den bedste del av marken, og lot dem grassse saa me get som mulig i min nasrhet, for at vaen ne 



sig til mig; ofte gik jeg hen til dem med et par bygaks eller en haandfuld ris og lot dem aste derav av min haand, 
saa at de, da mit gjasrde var fiild fprt og jeg släp dem los, pleide at lppe efter mig överalt for at faa en haandfuld 
byg.143 Dette var nu som jeg vikte ha det, og omtrent halvandet aar .efter hadde jeg en hjord paa omtrent et 
dusin gjeter, kiddene iberegnet. To aar senere hadde jeg tre og fyrti, uten at regne med dem som jeg hadde slagtet 
til min underholdning. Senere md hegnet jeg fem nye stykker land, og satte op kveer der som jeg kunde drive 
gjetene ind i, for at ta dem jeg hadde bruk for, og grinder som forte fra den ene beitesmark til den anden. Men 
dermed var ikke alt gjort. Nu hadde jeg nemlig ikke alene gjetekjpt, saa ofte jeg vilde spise det, men ogsaa melk, 
noget jeg fra fprst av i kk e hadde tasnkt paa, men som blev mig en g la delig overraskelse, da jeg faldt paa at 
benytte mig derav. Nu indrettet jeg mig en melkebod, og fik undertiden paa en dag seks otte potter melk. Og da 
naturen som gir hver skapning sin fpdc, ogsaa lserer den bruken derav, saa lyktes det nu mig, som aldrig hadde 
melket en ko, langt mindre en gjet, eller set paa smorkjer ning eller ysting, at tilberede smpr og ost, om end efter 
mange forspk og uheld, og siden beh0vde jeg aldrig at undvaere disse f0demidler. Hvor naadig kan dog vor 
almasgtige skaper behandle sme skapninger, seiv under vilkaar hvor de synes ganske at maatte gaa til grunde! 
Hvor forstaar han dog at forspde de bitreste til skikkelser og gi os ledighet til at prise ham seiv for fangenska 
pets indskrrenkning! Hvilket rikt bord var ikke her dsekket for mig i pdemarken, hvor jeg i begyndeisen ikke saa 
nogen anden utsigt for mig end at suite ihjel. Det vilde ha bragt en stoiker til at le om han hadde set mig sitte 
tilbords med min lille familie. Der var f0rst min maj esta t, fyrsten og herren over den hele o. Alle mine 
undersaatters liv var min uindskraenkede myndighet underlagt. Jeg kunde hsenge dem op og partere dem, give og 
tåge liv og frihet, og blandt mine undersaatter fandtes der ikke en eneste oprprer. Det var ogsaa vasrdt at se 
hvorledes jeg likesom en konge spiste alene, mens mine tjenere opvartet mig. Kun Poll var den eneste person, ret 
som han var min utvalgte yndling, hvem det var tillatt at tale med mig. Min hund, som nu var meget gammel og 
skrppelig, og som ikke hadde fundet nogen av sin art til at forplante sin slegt, sat altid ved min hoire side, og to 
katter sat en ved hver ende av bordet og ventet paa en bit av min haand nu og da, som et tegn paa säregen gunst. 
Det var ikke de to katter som jeg fra f0rst av hadde bragt med fra skibet, for de var d0de begge to, og jeg hadde 
med egen haand begravet dem i närheten av min bolig: men disse stammet fra den ene av dem, som hadde faat 
unger med et slags kat jeg ikke kjendte, og var opdraget av mig; de andre var forvildet ogl44 hadde sat til skogs 
og blev mig tilsidst meget besvärlige; ti de indfandt sig ofte i min bolig for at stjsele, saa at jeg tilslut blev nodt til 
at skyte dem og dräpte en hel del av dem, hvorefter de endelig forlot mig. Under disse behagelige 
omstsendigheter levde jeg altsaa nu, og jeg kan i kk e sige at jeg savnet andet end men neskelig selskap, og av det 
skulde jeg ikke lasnge efter faa altfor meget. Som for omtalt, var jeg noksaa utaalmodig efter atter at faa bruke 
min baat, skjpnt jeg ikke var tilboielig til atter at utssette mig for farer derved. Derfor sat jeg ofte og grundet paa 
utvei til at fore den rundt om oen; men stundom igjen slog jeg mig tiltaals med at maatte undvaere den. Allikevel 
droges jeg dog av en besynderlig uro til det sted paa oen hvor jeg under mit sidste streiftog, som tidligere fortalt, 
hadde besteget°en bakke, for at faa rede paa hvorledes kysten strakte sig, og hvad vei str0m men gik, og derefter 
bestemme hvad jeg videre skulde gjore. Den ne attraa vokste hos mig for hver dag, saa at jeg tilsidst besluttet at 
gaa dit over land, og vilde da folge strandsiden. Det gjorde jeg da ogsaa. Men ifald nogen i England hadde m0tt 
et menne ske av mit utseende, saa hadde det enten forskrsekket ham eller faat ham til at le hoit; jeg maatte ofte 
staa stille for at se paa mig seiv og kunde ikke andet end smile ved tanken paa at reise gjennem Yorkshire i 
saadan klrededragt og utrustning. Man be hage at forestille sig mit utseende paa fplgende maate: Jeg bar en hoi 
stor uformelig hue av gjeteskind med en smek bak for at holde solheten og likeledes regnet ute, ti intet er i disse 
jordstrpk saa skadelig som naar huden blir vaat un der klserne. Dernasst bar jeg en troie av gjeteskind, med skjoter 
som hang ned til midt paa laaret, og et par knaebukser av samme sort; de var gjort av skindet av en gammel buk, 
og haarene hang saa langt ned at de daekket halvdelen av leggene, naesten som virkelige bukser. Stromper og sko 
hadde jeg ikke, men isteden hadde jeg et par tingester, et slags halvstövlar som drekket mine ben, med snoring 
paa begge ,sider omtrent som gamascher, rigtignok av et barbarisk utseende, som overhodet alle mine 
klsedningsstykker. Endvidere bar jeg et bredt belte av torket gjeteskind, som jeg trak sammen ved hjselp av to 
remmer av samme stof istedenfor spaender. Paa hver side av dette hang i et slags slire, istedenfor sverd eller dolk, 
en liten sag og en 0ks. End videre bar jeg en anden mindre bred rem, som var f rest et paa samme maate og gik 



over skuldrene, og i dens nedre ende hang der under min venstre arm to poser, likeledes av gjeteskind; i den ene 
hadde jeg mit krudt, i den anden kugler og hagl. Paa ryg-145 gen bar jeg min kurv, paa skulderen gevaeret og 
over hodet en stor, plump, styg skjerm av gjeteskind, som dog mest mit ge v ter var det for mig nodvendigste 
redskap som jeg i det hele bar hos mig. Min ansigtsfarve var slet ikke saa mulatagtig gul som man kunde ha 
ventet av et menneske der ikke brydde sig om sligt, og «Man behage at fprestille sig niit utseende.» som levde et 
halvt snes grader fra aekvator. Mit skjeg hadde jeg tidligere latt vokse til det me sten var et kvarter langt; men da 
jeg hadde nok av sakser og barberkniver, hadde jeg siden klippet det temmelig kort undtagen paa ovcrkeben, 
hvor jeg hadde studset til et par store tyrkiske knebelsbarter, saadanne som jeg hadde set paa nogen tyrker jeg 
hadde kert at kjende i Saleh; ti mau-146 rerne baerer ikke saadanne barter, men derimot tyrkerne. Om mine barter 
vil jeg just ikke sige at de var lange nok til at h ren ge min hat paa, men de hadde dog en uhyrlig hen g de og form, 
saa man i England vilde ha fundet dem forskraekkelige. Men alt dette hadde jo ikke stort at sige, ti hvad mit 
utseende angik, saa hadde jeg her saa faa betragtere at der ingen vegt laa paa saadant; derfor omtaler jeg heller 
ikke mere. Med dette ut styr begyndte jeg altsaa min nye reise, og blev fem seks dage borte. Jeg gik först langs 
kysten like mot det sted hvor jeg for hadde lagt min baat for anker, for at stige op paa klipperne; men da jeg 
denne gang ikke agtet at bruke baat, slog jeg ind paa en mer mere vei kengcr inde paa land, henimot den hpide jeg 
tidligere hadde vaeret paa. Da jeg nu saa utöver mot den rae kk e av skjaer der strakte sig ut i havet, og som jeg for 
har fortalt jeg maatte seile utenom, da saa jeg til min forbauselse at havet var fuld s trend i g rolig og speilblankt, 
ingen hvirvel, intet slags bevaegelse, ingen strom; i det mindste ikke mere end andre steder. Jeg var rent i 
foliegenhet med hvorledes jeg skulde forklare mig dette, og opholdt mig der nogen tid for at iagtta dette saer syn, 
og for at se om ikke en eller anden fra tidevandet hidrorende omständighet var aarsaken. Og jeg kom da ogsaa 
snart til over bevisning om hvorledes saken forholdt sig, nernlig paa fo Igen de maate. Aarsaken til hin strom 
maatte v re re at ebben fra vest satte ind her og forente sig med stromvandet fra en eller anden stor kystflod; alt 
efter som det nu blrestc mere fra vest eller fra nord, nrerraet strommen sig kysten eller fjernet sig fra den. Da jeg 
hadde v re re t der til henimot aften og atter hadde besteget fjeldet, saa jeg nu strommen ganske tydelig som fpr, 
kun med den for skjel at den denne gang lpp avsted kengcr borte fra kysten, nemlig omtrent i en halv mils 
avstand, mens den under mit uheld hadde stroket tret forbi kysten og revet mig og min baat med sig, hvilket ellers 
ikke hadde v re re t mulig. Denne iagttagelse overbeviste mig om at jeg for fremtiden kun behövde at lsegge merke 
til ebbe og flod for meget bekvemt at fore min baat rundt om oen. Men da jeg allerede skulde til at bringe dette til 
utfprelse, kom jeg ved erindringen om den tid ligere utstandne fare i en saadan skrrek at jeg ikke laenger var 
istand til at trenkc rolig derpaa, men derimot besluttet mig til noget andet som var sikrere, om end langt 
moisommcligcrc, og det var at jeg vilde bygge eller rettere tilhugge mig endnu en piroge eller kano, saa at jeg 
kom til at ha en baat paa hver side av oen. Man maa huske paa at jeg saa at sige hadde to bosteder paa 0en. Det 
ene var min lille frestning eller teltet med en vold om-147 kring, beliggende tret under iberget og med et 
kjelderrum indenfor som jeg dengang hadde utvidet og forst0rret til forskjellige ram som laa det ene bakenfor det 
andet. Det ene av dem, det torreste og rummeligste hadde en utgång paa den anden side av indheg ningen, der 
hvor denne stötte til berget. Dette rum var ganske opfyldt av de store lerkar som jeg tidligere har omtalt, og 
femten store kurver som hver rummet omtrent seks skjepper, og hvori jeg hadde mine levnetsmidler og isaer mit 
korn i förvaring, det sidste dels som kort avskaarne aks, dels som det med haan den utgnidde korn. Min 
indhegning bestod som f0r i sagt av lange stolper, og disse hadde sat skud som trrer, og paa denne tid saa kraftig 
og vidt utöver at der i kk e var den ringeste mulighet for atinogen skulde ha taenkt sig en menneske] iq bolig bak 
dem. I naerheten av denne min bolig, noget laenger indover land og litt lavere, laa mine to stykker jord som jeg 
regelmaessig dyrket og saadde paa, og som saa igjen regelmaessig avgav sin host; saa snart jeg hadde bruk for 
mere korn, hadde jeg til min raadighet tilstptende jord som var vel skikket dertil. Foruten denne bolig hadde jeg 
nu ogsaa landstedet, og der for tiden likeledes en vakker plantage. Der hadde jeg nemlig for det fprste min lille 
lpvhytte, som jeg> stadig holdt ved like, d. y. s. jeg holdt altid haekken som omgav den i sedvanlig hpide; stigen 
hadde jeg staaende indenfor kredsen. Trserne som i begyndeisen bare hadde vaeret pinder, men nu var meget 
sterke og hoie, beskar jeg altid saaledes at de kunde bre sig ut, og vokse yppig og taet og give en desto 
behageligere skygge, og det gjorde de ogsaa vir kelig ganske efter 0nske. Midt i denne kreds stod mit telt, gjort 



av et stykke seil og spsendt ut over puder som jeg hadde rammet ned i jorden; det trsengte aldrig til nogen 
utbedring eller förnyelse. Under det hadde jeg en pute eller et leie, som var laget av skind av draspte dyr, og en 
del andet mykt stof, hvorover der var uibredt et laken, saadan et som vi brukte i vore sjpmandskpier, og som jeg 
hadde berget, og endelig en stor matrosytterfrakke til teppe. Her hadde jeg altsaa min sommerbolig, hvergang det 
faldt sig saa at jeg var borte fra mit vanlige hjemsted. Tset ved dette sted hadde jeg indhegningen for mit k v re g, d. 
v. s. mine gjeter. Og som det hadde voldt mig en iibeskri velig mpie at indgjrerde dette stykke land, saa sparte jeg 
heller ingen umak for at holde det i stand, saa at gjeterne ikke kunde bryte ut. Med dette maal for 0ie gav jeg mig 
heller i kk e for jeg med et uendelig strrev hadde besat yttersiden av haskken saa taet med sraaa stokker, som stod 
ganske naer hverandre, at det hele snarere var et paeleverk end en ha.'k. og knapt med saa stort mellemruml48 at 
man kunde stikke en haand igjennem. Ved denne tilstelning blev indhegningen, da stokkene satte skud, og det 
gjorde de i nreste regnperiode, likesaa sterk som en mur, ja endnu sterkere. Dette vil tjene til bevis for at jeg ikke 
gik ledig, og at jeg in gen mpie sparte for at bringe alt i stand .som paa nogen maate kunde tjene til min velfserd. 
Ti jeg betragtet opdraetningen av en hjord tamme dyr der saa bekvemt var mig for haanden, som et levende 
forraad av kjod, melk, smpr og ost for den tid jeg maatte komme til at leve her, seiv om det skulde bli fyrti aar, 
og at jeg altid skulde ha dem inden min raekkevidde, var alene av haengig av at jeg holdt indhegningen i saa 
fuldkommen stand at jeg kunde vaere tryg for at hjorden blev holdt samlet. Den oven omtalte fremgangsmaate 
viste sig endog saa virkningsfuld, at da stokkene begyndte at slåa ut, maatte jeg rykke nogen op igjen fordi jeg 
hadde sat dem for taet. Her vokste ogsaa mine druer, som jeg ventet at faa rosiner av til vinterforraad, og som jeg 
aldrig forsomte at opbevare med ornhu som en overmaate behagelig laekkerbisken, den bedste paa min 
spiseseddel. De var ikke blot velsmakende, men ogsaa sunde og velgjorende, n re ren de og forfriskende i hoicstc 
grad. Da nu dette sted laa omtrent halweis mellem min anden bolig og det sted hvor jeg hadde fastgjort min baat, 
saa opholdt jeg mig sedvanlig en stund her paa min vei derhen; jeg besökte nernlig ofte min baat og holdt alt som 
horte til den i fortraeffelig stand; undertiden drog jeg ogsaa ut i den bare for min fornpielse, men undlot alle 
forvovne reiser og f jernet mig aldrig lrengcr end et stenkast fra stranden, da jeg var ytterst rred for at bli f0rt av 
strom eller vind eller noget slags uheld bort fra det strok hvor jeg var kjendt. Men nu kommer jeg til en ny 
begivenhet i mit liv. Da jeg en dag ved middagstid tilfeldigvis gik ned til baa ten, blev jeg i hpieste grad 
overrasket ved avtrykket av en npken menneskefot som tydelig var at se i strandens sand. Jeg blev staaende som 
truffet av lynet, eller som jeg hadde hat et vidun derlig syn; jeg lyttet, saa mig om, men kunde hverken se eller 
h0re noget; jeg steg op paa en liten bakke for at se videre om kring, gik op og ned ved kysten, men forgjaeves, jeg 
kunde ikke opdage andet end det ene avtryk. Jeg gik da tilbake igjen til stedet, for at se efter om der var flere, og 
for at overbevise mig om at det ikke var indbildning; men til en saadan gisning var der ingen grand, ti der laa 
tydelig for mig avtrykket av en fot med trer, hael og de 0vrige dele; men hvorledes det var kommet dit, visste jeg 
ikke og kunde jeg paa ingen maate tsenke mig. Efter at jeg i mine tanker utallige gånger hadde vimret og gjettet 
freml49 og tilbake, som en der er fortumlet i hodet og ganske fra sig seiv, vendte jeg tilbake til min faestning. 
Men jeg foltc, som man siger, neppe jorden under mine fotter, saa mig omkring i den hoicstc raedsel ved hvert 
andet skridt og holdt hvert trse, hver busk, hver stubbe i nogen fråstand for et menneske. Det er umulig at be 
skrive hvor mange forskjellige skikkelser tingene antok for min opskraemte indbildningskraft, hvor mange 
eventyrlige forestillin ger der hvert pieblik randt mig i hv, og hvilke uforklarlige anel ser der underveis traadte 
frem for min sjsel. Da jeg kom tilbake til min faestning — ti saa kaldte jeg den beständig, tror jeg, efter denne 
haendelse —, flyglet jeg derind som en forfulgt, saa at jeg ikke kan huske om jeg, som jeg fra forst av hadde til 
hensigt, kom ind ved hjaelp av stigen eller gjennem en aapning i berget der tjente mig som dor; heller ikke nreste 
morgen kunde jeg komme paa det, ti aldrig har en hare flygtet ind i sit leie eller en rrev i sit hi med stOrrc skrrek 
end jeg i min huie. Den nat kunde jeg ikke sove: jo lsenger jeg nernlig var borte fra aarsaken til min skrsek, desto 
mere rred var jeg; det var jo egentlig imot sakens natur, og stemte isaer ikke med alle saa danne skapningers 
forhold som er vant til at leve i frygt._ Men jeg var saa forvirret av mine egne opskrremte tanker over tingen, at 
jeg kun dannet mig skrreksomme forestillinger, skjont jeg nu var et langt stykke borte fra den. Stundom indbildte 
jeg mig at den egentlig skrev sig fra djaevelen, og min förnuft syntes at bestyrke denne formodning, ti hvorledes 
skulde ellers nogetsom helst i menneskelig skikkelse v re re kommet hit? Hvor var vel det fart 0 i som hadde fort 



disse vaesener hit? Og hvorledes hadde det overhovedet vaeret mulig at der kom noget menneske hit? Men saa var 
det dog paa den anden side ufattelig at djasvelen paa et Steel som dette, hvor der ikke var noget at gjorc for ham, 
skulde ha paatat sig menneskeskikkelse bare for at efterlate et fotspor, og det endog uten enhver hensigt, ti han 
kunde jo ikke vite at jeg skulde faa se det. Jeg tsenkte ogsaa paa at djsevelen kunde ha fimdet paa nok av andre 
midler til at sk ram mc mig end dette enkelte fotspor, isaer da jeg jo levde paa den bent motsatte side av oen, og 
han dog umulig kunde ha vasret saa dum at efterlate et spor aV sig paa et sted hvor det, ifolge en sandsynlighet 
som tusen mot en, var utsenkelig at jeg skulde se det, og det endda i sanden, hvor det forste bolgeskvulp i sterk 
blsest maatte ha slettet det ut. Alt dette syntes mig uforenlig med selve tingen, og likeledes med de forestillinger 
vi vanligvis gjpr os 0m djtevclens sluhet. En msengde saadanne indvendinger bidrog til at bortrsesonnere.150 min 
frygt for at det kunde ha v re re t djsevelen. Og nu gjorde jeg straks den slutning at det maatte vaere et langt farligere 
vsesen, nemlig vilde fra fastlandet like overfor som var reist ut i sine kanoer, hadde drevet av med strpm eller 
motvind, an löpet oen og v re re t i land her, men siden reist bort igjen, fordi de rimeligvis hadde likesaa liten lyst til 
at opholde sig paa denne pdslige 0 som jeg til at ha dem her. Medens disse tanker turnlet sig i mit hode, var jeg 
dog paa samme tid taknemmelig for at jeg ikke hadde vseret i naerheten under besöket, og at de ikke hadde set 
min baat, som maatte ha sat dem paa den tanke at der levde mennesker her, saa at de vilde ha sokt mig op. Og saa 
blev igjen min indbi 1 dningskraft pint av den skrsekkelige tanke, hvorledes det vilde gaat om de hadde fundet min 
baat, og merket at her var mennesker; da kom jeg nok til at opleve at de vendte tilbake i stprre skarer og aat mig 
op, og seiv om de tilfeldigvis ikke fandt mig seiv, maatte de dog opdage min indhegning, odelasgge min hele åker 
og f0re bort min tamme gjetehjord, saa jeg tilsidst maatte omkomme av mangel paa alt. Saaledes bortjaget min 
frygt alle gudhengivne forhaabnin ger; min tidligere tillid til Gud, som var grundet paa saa under fulde beviser 
paa hans godhet, forsvandt nu, ret som om han der saa vidunderlig hadde bevart mig, i kk e likesaa vidunderlig 
kunde bevare mit forraad av levnetsmidler som hans godhet hadde skaf fet mig. I min bekymring bebreidet jeg nu 
mig seiv at jeg ikke hvert aar hadde villet saa mere korn end hvad der sandsynligvis var nok til det nreste, som 
om der i kk e kunde indtraffc et uheld og hindre mig i seiv at bruke det korn som endnu stod paa mar ken. Denne 
selvbebreidelse holdt jeg for saa rigtig, at jeg be stemte mig til for fremtiden at sikre mig korn for to tre aar paa 
forhaand, saa at jeg ikke, hvad der end kunde indtraffc, skulde frygte for at omkomme av mangel paa brpd. 
Hvilken forunderlig broget v re v er dog forsynets verk i men neskelivet, og hvor mange forskjellige hemmelige 
drivfjrer som saetter lidenskaperne i bevaegelse alt efter de forskjellige om strendigheter. Idag elsker vi hvad vi 
imorgen hater; idag strre ver vi efter hvad vi imorgen forkaster; idag attraar vi hvad vi imorgen frygter, ja 
skjrelver av rsedsel for. Dette stad fre s te t sig paa mig ved denne ledighet, paa den tydeligste maate man kan trenke 
sig. Jeg som jo bare sorget over en ting: at jeg var banlyst fra det menneskelige selskap, at jeg var alene, omgit av 
det uendelige verdenshav, avskaaret fra menneskeheten, og d0mt til hvad jeg kaldte en stum tilvrerelse; jeg som 
av himlen ikke syntes agtet vaerdig til at regnes blandt de levende eller til 151 at vise mig blandt hans andre 
skapninger av min egen art. sa a at synet av en saadan vilde förekommet mig som en opvsekkeise f ra doden til 
livet og som den storste lyksalighet himlen kunde skjaenke mig, bortset fra utfrielsens hoieste lykke —jeg altsaa 
skalv og baevet nu ved den blötte forestilling om at se et menneske, og var frerdig til at synke i jorden av f rygt for 
skyggen av et saa dant, eller for det tause bevis for at et menneske hadde sat sin fot paa oen. Saa omskiftelig er 
det menneskelige sind, og denne kjends gjerning gav mig siden, da jeg hadde kommet mig noget efter min forste 
overraskelse, ledighet til mangehaande merkelige betragt ninger. Jeg tok i betrenkning at mine nuvrerende 
livsvilkaar nu engang var dem som det uendelig vise og algode forsyn hadde bestemt for mig; at da jeg ikke 
kunde förutse hvad den guddom melige visdom hadde til hensigt dermed, burde jeg heller ikke knurre mot dens 
styrelse; at Gud som hadde skapt mig, dermed ogsaa hadde en utvilsom ret til at styre og raade over mig uind 
skramket, som det tyktes ham bedst; at da jeg, hans skapning, hadde kraenket ham, hadde han dommerens ret til 
at ilsegge mig den straf som syntes ham retfserdig. og at jeg kim hadde at un derkaste mig og taale hans unaade, 
fordi jeg hadde syiidet imot ham. Dernasst kom jeg til at taenke paa at Gud, som ikke alen-? er retfaerdig, men 
ogsaa almaeglig. likesom han hadde fundet det tjenlig at straffe og hjemsoke mig, ogsaa var istand til at utfrie 
mig. og bvis han ikke gjorde det. fordi han ikke fandt det tjen lig, saa var det uten sporsmaal min pligt at hengi 
mig helt og uh 'uiget i hans vilje, likesom det ogsaa paa den anden side var mlv pligt at haabe paa ham, bede til 



ham og adlyde hans dag lige vink og anvisninger. Disse tanker sysselsatte mig mange timer og dage, ja uker. og 
maaneder. En forunderlig virkning av mine overveielser ved denne leilighet, vil jeg ikke undlate at meddele. 

Som jeg en mor gen laa i min seng, og mine tanker dreide sig om faren for de vildes tilsynekomst, skjonte jeg at 
dette gjorde mig rent forstyr ret, og da faldt de ord i skriften mig ind: «Kald paa mig i din nod, saa skal jeg frelse 
dig, og du skal prise mig.» Deipaa stod jeg glad op av min seng, og mit hjerte var ikke alene styrket, men jeg saa 
mig ogsaa henvist paa den rette vei og opmuntret til oprigtig at bede Gud om redning. Da jeg hadde gjort det, tok 
jeg min bibel, og da var de forste ord jeg stötte paa, da jeg aapnet den for at hese i den: «Bi paa Herren/vser 
trostig og uforsagt, og bi paa Herren.» Jeg kan umulig beskrive den trost som dette ord indgav mig. Jeg la derfor 
med taknemmelig-152 bet boken atter bort, og fplte mig ikke nedtrykt lasnger, i det mind ste ikke mere av denne 
grund. Midt under disse tanker, forestillinger og overveielser faldt det mig en dag ind at den hele sak kunde va:re 
et hjernespind av mig seiv, og at fotavtrykket maaske var mit eget fra den gang jeg £ik i land fra baaten. Det 
gjorde mig ogsaa litt mere rolig, og jeg sokte nu at overbevise mig seiv om at det hele kun var en feil tagelse, og 
at det virkelig kun var mit eget fotavtryk. Og hvorfor skulde jeg ikke vsere kommet den vei fra baaten, likesaa 
godt som jeg gik den vei til baaten. Desuten tok jeg ogsaa i betrenk ning, at jeg ingenlunde kunde avgjore med 
visshet hvor jeg hadde gaat, og hvor ikke, og at ifald det nu dog tilsidst var avtrykket av min egen fot, bar jeg 
mig ad som hine taaper som moier sig med at finde op historier om spokelser og syner og siden dermed 
skrsemmer sig seiv mere end andre. Nu fik jeg efterhaanden igjen mod til at gaa ut og se mig forsigtig omkring; 
jeg hadde nemlig i tre dage og nsetter ikke rort mig ut av faestningen, saa at jeg allerede begyndte at lide mangel 
paa levnetsmidler, ti jeg hadde foruten en del bygbrod og vand litet eller intet inde hos mig. Jeg visste ogsaa 
mine gjeter maatte nrelkes, hvilket i almindelighet var mit kvelds arbeide. De stakkars skabninger som maatte 
undvaerc det, led me get ved det; de hadde ialfald i kk e godt av det, og somme av dem var det rent til skade, 
forsaavidt som deres evne til at yde melk me sten horte op. Jeg opmuntret derfor mig seiv med den tro at det 
virkelig kun Tar avtrykket av min egen fot, og isaafald kunde jeg jo siges med sandhet at skrammes av min egen 
skygge; jeg begyndte at gaa ut igjen, og gik aller forst til min sommerbolig for at melke min hjord. Men hadde 
man set med hvilken angst jeg gik frem over, hvor tit jeg saa mig om, og beständig var paa nippet til at kaste min 
kurv og lppe min vei av alle livsens krafter, saa maatte man ha kommet paa den tanke at jeg var pint av en ond 
sam vittighet, eller nylig var blit s kram t fra vettet, og det sidste var jo ogsaa tilfaeldet. Da jeg nu gik saaledes to 
tre dage uten at se noget, begyndte jeg at bli noget dristigere og tro at tingen kun skyldtes min egen ind iildning. 
Men fuldstrendig kunde jeg dog ikke overbevise mig derom lor jeg endnu engang hadde vasret paa stedet, tat 
fotsporet i oiesyn, sammenlignet det med mit eget, og avgjort om det lig net mit og passet til det, og forst derved 
var blit viss paa at det "var sat av min egen fot. Da jeg nu igjen kom til stedet, blev det mig fuldstaendig klart at 
jeg, da jeg la til med min baat, umulig Skunde ha vasret der, og da jeg derpaa sammenlignet fotsporet medl53 
min egen fot, saa jeg at min fot ikke paa langt nrer var saa stor. Denne dobbelte omstasndighet fyldte mig nu i 
hpieste grad med nye indbildninger og indfald, saa at jeg gyste som en feber syk. Og jeg gik hjem igjen med den 
faste tro at et menneske eller maaske flere hadde opholdt sig der paa stranden, kort sagt, at oen var bebodd, og at 
jeg kunde bli overfaldt fpr jeg visste ord av det; men hvad jeg skulde företa til min sikkerhet, det visste jeg ikke. 
Hvilke latterlige beslutninger kan dog menneskene ta, naar frygten har grepet dem. Den berover dem evnen til at 
bruke de midler som fornuften anviser dem til deres hjaelp. Det förste jeg föresatte mig, var at rive ned min 
indhegning og la mit tam me kvreg lppe paa frifot i skogene, for at fienden ikke skulde op dage dem og siden i 
haab om et lignende bytte bespke oen oftere. Endvidere simpelthen at grave om mine to kornmarker, forat 
fienderne ikke skulde finde saadan frugt der og saaledes faa lyst til atter at gjörc bespk paa 0en. Og endelig at 
odelsegge min sommerbolig og mit telt, forat de ikke skulde finde noget spor av en menneskelig hopad, og 
komme paa den tanke at se sig videre om for at opdage beboerne. Disse forssetter var frugten av mine förste 
natlige overveiel ser, efteråt jeg var kommet hjem igjen, saalsenge nemlig frygten som hadde ovcrvaddct min sjael 
endnu var like sterk og mit hode, som sagt, fuldt av indfald. Saaledes blir frygten for fare ti tusen gånger 
frygteligere end selve faren, naar denne trader en for oie, og vi finder ångsten langt mere trykkende end selve 
den ulykke som asngster os, og hvad der var endnu vasrre, jeg fandt under denne uro ikke den stötte som jeg 
hadde haabet paa, i den hen givelse jeg var blit vant med. Jeg syntes mig i mine egne tanker at ligne Savl, som 



ikke blot klaget over at filisterne var over ham, men ogsaa over at Gud hadde forlatt ham; ti jeg slog ikke ind paa 
den rette vei til at finde ro for mit sind ved at rope til Gud. i min nod, som jeg for hadde gjort, og forlate mig paa 
hans omsorg for mit försvar og min frelse. Hadde jeg gjort det, saa hadde jeg under denne nye skrsek i det 
mindste f011 mig kraftigere under - stöttet og maaske baaret den med mere beslutsomhet. Mine forvirrede tanker 
holdt mig vaaken hele natten, men om morgenen faldt jeg i sovn, og da jeg hadde trattet mig med mine 
grublerier og mine livsaander var uttpmt, sov jeg meget dypt, og vaaknet langt mere rolig til sinds end jeg hadde 
vseret for. Jeg begyndte nu at taenke med ro, os[ kom efter noie overveielse til den slutning at min o, som var saa 
overordentlig behagelig og ikke lsenger fjernet fra fastlandet end jeg hadde tsenkt mig, dog ikke var saa forlatt 
som jeg indbildte mig, men at om end ingen 10 — Eobinson.154 vilde stadig holdt til her, dog vel undertiden 
baater kom over fra fastlandet som enten forsastlig landet her eller ogsaa kun var drevet hit av motvind. 

Endvidere: at jeg nu hadde v re re t fem ten aar her uten at se saa meget som skyggen av noget menneske, saa 
maatte de vilde, seiv om de en og anden gang blev drevet hit, eiter al sandsynlighet altid forsvinde igjen saa fort 
de kunde; herfor talte ogsaa den omstrendighet at de endnu aldrig hadde trenkt paa at slåa sig ned her; endelig at 
det hvorav jeg kunde frygte den storste fare, kun var en saadan tilfaeldig landing av folk fra fastlandet som 
sandsynligvis, naar de blev drevet hit, kun opholdt sig her mot sin vilje og derfor ikke 1 ren ge ad gängen, men 
forsvandt igjen i störste hast, og kun sjelden tilbragte en nat ved kysten, for ikke at savne hjselp av 
tidevandsstrOmmen og dags lyset paa tilbakereisen. Jeg hadde altsaa ikke andet at gjpre end at taenke paa et 
sikkert tilflugtssted, saasnart jeg saa de vilde lande paa 0en. Nu angret jeg såart at jeg hadde utvidet min kjelder 
saa betydelig og gjennembrutt en utgång som aapnet sig utenfor det sted hvor min faestning stötte til berget. Ved 
at taenke nOic over dette kom jeg til den beslutning at opfpre en ny indhegning, like ledes i skikkelse av en 
halvkreds; i nogen avstand fra min vold, der hvor jeg for tolv aar siden, som for omtalt, hadde plantet en dobbelt 
traeraekke. Da jeg tidligere hadde plantet disse t rar saa taet, saa behövde jeg derimellem bare at nedramme en del 
paeler for at gjpre min vold endnu taettere, saa vilde den snart bli faerdig. Nu hadde jeg en dobbelt vold, hvorav 
den }-tre var gjort taet og sterk ved hjrelp av tOmmerstykkcr, taugverk og hvad jeg ellers kunde bruke dertil, og 
bare hadde syv smaa aapninger, saa store at jeg kunde stikke min arm igjennem. Paa den indre side for sterket jeg 
volden til en tykkelse av omtrent ti fot, idet jeg uop horlig bar jord ut fra min kjelder, dynget den op ved foten av 
volden og stampet den fast. Gjennem de syv aapninger vilde jeg nemlig anbringe mine gevaerer, som jeg husket 
paa at jeg hadde faat fra skibet, syv i tallet, og jeg plantet dem da op der like som kanoner og gav dem 
indretninger at hvile paa der gjorde tjeneste som lavetter, saa at jeg i lppet av et par minutter kunde avfyre alle 
disse syv skudvaaben. Det kostet mig mangen maa neds moic at faa denne vold faerdig, og fpr det var gjort 
kjendte jeg mig aldrig tryg. Da jeg nu var faerdig med dette, besatte jeg jorden utenfor volden paa en lang 
straekning i alle retninger med stiklinger av det slags pilctra som jeg hadde fundet saa skikket til at saette nye 
skud og likesaa til fast nedramning; jeg ståk ned naesten tyvel55 tusen slike, men lot dog et temmelig stort rum 
mellem dem os volden vaere aapent, saa der var leilighet til at se en mulig fiende saa han i kk e skulde daekkes av 
de unge traer. ifald han skulde fo* soke at mer mc sig min ytre vold. Saaledes fik jeg i lopet av et par nar et taet 
krat. og efter fem seks aars forlop en hel skog. der hlev saa usedvanlig taet og sterk at den i virkeligheten var 
aldeles uigjennemtrsengelig, og ingen nogensinde kunde falde paa at dor var noget merkelig -der bak, og aller 
mindst en menneskelig bolig. Hvad adgangen angaar som jeg skulde ha til at komme ind og ut, saa lot jeg ikke 
nogen lov- «Jeg plantet dem op der likesom kanoner 156 gang staa aapen, men brukte to stiger, hvorav den ene 
naadde op til en del av berget hvor dette var lavt og frembod plads til at reise en anden stige, saa at naar tegge 
stigerne var tat bort, kunde ingen levende komme ned til mig uten at gjore sig seiv skade, og seiv om det lyktes 
ham at komme ned, .saa var han endnu utenfor volden. Saaledes traf jeg alle forholdsregler som menneskelig 
klpgt kunde indgi mig til mit forsvar, og de var, som man senere vil se, slet ikke daarlige, om end mit fremsyn 
dengang ikke naadde videre €nd til hvad min frygt gav mig anslag paa. Under disse arbeider og omsorger 
forsomte jeg dog ikke gan ske mine andre sysler. Isasr laa min lille gjetehjord mig meget paa hjerte, da den jo i 
alle tilfaelde ikke blot frembpd et altid for haanden vserende forraad av levnetsmidler, og allerede begyndte at vise 
sig tilstrakkelig for mine förnödenheter, uten at jeg be hovde at bruke min ammunition, men ogsaa sparte mig for 
den mpie at gaa paa jagt efter vilde gjeter. Jeg var derfor ingen lunde tilboiclig til at opgi denne fordel, for siden 



igjen at bli n0d saget til at ale op en hjond fra nyt av. For det oicmcd at bevare min hjord kunde jeg efter lang 
overveielse kun opdage folgende to utveier: enten at finde et pas sende sted hvor jeg kunde grave en huie i jorden 
for at drive hjorden derind hver nat, eller ogsaa at indhegne to tre stykker mark, liggende saa langt fra hverandre 
og saa bortgjemt som mulig, og paa hvert av dem holde omtrent et halvt dusin unge gjeter, saa at ifald der i det 
hele tat skulde tilstpte hjorden noget uheld, jeg dog med ringe m0ie og tidstap kunde opale en ny. Det holdt jeg 
for den fornuftigste plan, skjpnt det vilde koste megen tid og m0ie at utfpre den. Jeg brukte derfor nogen tid til at 
opspke de mest bortgjemte steder paa 0en, og bestemte mig endelig for et der ialfald laa saa avsides som jeg 
kunde 0nske det; det bestod av en liten, noget fugtig enggrund, som laa midt inde i hine m0rke og taette skoger 
hvor jeg, som f0r fortalt, engang holdt paa at gaa mig vild, da jeg forspkte at vende hjem i denne retning fra den 
pstlige side av 0en. Her fandt jeg altsaa en trsefri plads, av stprrelse omtrent som tre dages plpieland, og saa tast 
omsluitet av skogen at den naesten lignet et naturlig hegn; i det mindste vilde det ikke paa langt naer koste saa 
meget arbeide at gjpre den til -et saadant, som de andre indhegninger der hadde voklt mig et saa haardt straev. Jeg 
tok uten nplen fat paa indretningen av denne plads, og fik den i ikke fuldt en maaned saa godt indgjaerdet at min 
kvaeg hjord — eller hvad man nu vil kalde den —, der nu ikke laengcrl 57 var saa vild som rimelig nok i 
begyndeisen, kunde holdes der inde i tilstrsekkelig sikkerhet. Derfor flyttet jeg uten videre op liold to unggjeter 
og to bukker til dette sted, og da de var slup pet ind, vedblev jeg at arbeide paa indhegningen, til den var like saa 
sikker som de andre; men det utforte jeg med mere ro, og derfor kostet det mig ogsaa adskillig mere tid. Alt dette 
straev paatok jeg mig bare av fry gt for det menne skelige fotspor som jeg hadde set; ti et menneskelig vaesen seiv 
hadde jeg hittil endnu ikke set naerme sig 0en; jeg hadde nu levet to aar under disse iibehagelige indtryk, som i 
sandhet gjorde min levevis langt mindre tiltalende end den indtil da hadde vae ret, som vel enhver kan taenke sig 
der vet hvad det vil si be ständig at vaere besat av menneskefrygt. Jeg maa ogsaa til min sorg bek j ende at min 
mangel paa sindsro ogsaa hadde indf ly deise paa min religipse folelsc; ti den rsedsomme frygt for at falde i 
haenderne paa vilde og menneskeaetere nedtrykte min sjael saa sterkt, at jeg kun sjelden hadde den rette 
sindsstemning til at ihenvende mig til min skaber; i ethvert fald hadde jeg ikke laenger min vante sindsro og 
hengivelse. Jeg bad derimot til Gud som av en stor forsagthet og forknythet, som en der er omgit av fare og hver 
nat maa frygte for endnu f0r daggry at bli myrdet og opaett, og ifolgc min erfaring maa jeg bevidne at sindsro, 
taknem melighet, kjserlighet og hengivenhet langt mere gj0r en skikket til at bede end sk ra:k og uro, og at 
mennesket under trykket av frygt for truende ulykke er likesaa litet skikket til den trpstbringende utovelse av 
bonn ens pligt som paa sykeleiet til anger, ti disse forstyrrelser 0ver sin virkning paa sjaelen som de andre paa lege 
met, og de sjaelelige forstyrrelser maa naturligvis bevirke en like saa stor udygtighet som legemets, ja en endnu 
stprre, fordi jo bonnen ret egentlig er en aandens, ikke en legemets, virksomhet. Men jeg gaar videre. Efteråt jeg 
saaledes hadde betrygget en del av min le-vende eiendom, lette jeg over hele 0en efter et andet skjult sted, for der 
at indrette et lignende depot. Som jeg nu saa ledes vandret mere henimot vestspidsen av oen end jeg f0r hadde 
gjort, forekom det mig at jeg saa en baat i betydelig avstand ute paa havet. Jeg hadde rigtignok i en av 
matroskisterne som jeg hadde reddet fra skibet, fundet et par kikkerterj men hadde denne gang ingen med mig, 
og baaten var saa langt borte at jeg ikke visste hvad jeg skulde tro det var, skjpnt jeg stirret saa laenge derefter at 
mine 0ine ikke kunde taale det laenger; jeg visste knapt om det var en baat eller i kk e. Men da jeg steg ned av 
hpien igjen, kunde jeg slet ikke se noget mere, og opgav det ganske. Men jeg besluttet mig til fra nu av aldrig 
mere at gaa ut uten en kikkert i lommen.158 Da jeg nu var kommet ned av hoien og til enden av 0en, hvor jeg 
aldrig f0r hadde vaeret, blev jeg straks overbevist om at opdagelsen av det menneskelige fotspor slet ikke var 
noget saa forunderlig som jeg hadde indbildt mig, og at ifald jeg ikke ved en saeregen skjaebnens gunst var blit 
kastet i land paa den side av. 0en hvor de vilde aldrig kom hen, kunde jeg let ha faat vite at det ingenlunde var 
mogen sj eldenhet at de vildes kanoer, naar de kom fra fastlandet og hadde vaaget sig for langt ut paa havet, 
pleide at drage til hin side av oen og soke ly der, at de ofte stötte sammen i sine baater og kjaempet med 
hverandre, og at seierher rerne, naar de hadde tat nogen til fange, pleide at f0re dem hit over til min kyst og der, 
ifplge sin skraekkelige skik, som kanni baler at draepe og förta:re dem. Men derom senere. Da jeg altsaa fra hpien 
kom ned til stranden, som for sagt, og det ved den sydvestlige odde av oen, blev jeg rent forvirret og forfaerdet, 
og jeg kan umulig beskrive mit hjertes raedsel da jeg saa stranden bedaekket med hjerneskaller, händer, fotter og 



andre menneskeben. Isser maatte jeg lsegge merke til et sted hvor der hadde vaeret taendt op ild, og en kredsformet 
fordypning i jor den, likesom rundt en hanekampplads, hvor de skrsekkelige vild msend hadde slaat sig ned ved 
sit umenneskelige maaltid av sine medskabningers legemer. Ved dette syn var jeg saa bedpvet at jeg i lang tid 
ikke hadde nogen tanke for den fare som mulig kunde true mig seiv; tvert imot veg al min frygt til side for 
tankerne paa denne umenneske lige raahet over alle giren ser og gysen for en saadan utartning av den 
menneskelige natur, som jeg vel ofte hadde hprt fortrellc om, men aldrig hadde hat ledighet til at se med egne 
pine; jeg fik ondt og holdt paa at falde i avmagt, da naturen kom mig til hjselp ved en lettelse av min mave. Efter 
en voldsom braekning kjendte jeg mig noget bedre, men var ikke istand til at opholde mig et oieblik laenger paa 
det sted, men gik igjen opad bakken og vendte tilbake til min bolig. Da jeg hadde fjernet mig en smule fra den 
kant av 0en, blev jeg en stund staaende som bed0vet; da jeg saa igjen var kommet til fatning, saa jeg dypt rystet 
op til himlen, og takket min Gud imder en strom av taarer, fordi han hadde latt mig fpdes i en anden del av 
verden, hvor jeg slåp for at bli disse skrsekkelige menneskers likemsend, endvidere fordi han, skjont jcg hadde 
holdt min nuvserende stilling for meget elendig, dog i denne hadde git mig saa meget til trpst og glsede at jeg 
snarere hadde grund til at si ham tak end til at klage, og endelig og fremfor alt fordi han hadde laert mig, trods 
min ulykkelige stilling, at finde trpst i erkjendelsen av hans vaesen og haabet paa hans naade, en lyk-159 salighet 
som mer end opveide al den elendighet som var blit min lod. „ . Med denne fplelse av tak begav jeg mig hjem til 
min faest ning, og kjendte mig nu meget roligere med hensyn til min stil lings tryghet end jeg nogensinde for 
hadde vseret. Ti åe\ stod nu klart for mig at hine faele mennesker ikke var kommet til oen for at lete efter noget 
brukbart; maaske sokte de overhodet ingenting, ventet heller ikke at finde noget her, og hadde ikke trang til at faa 
noget herfrå; maaske de endog oftere hadde vaeret oppe i den skogdaekte del av oen uten at finde noget de hadde 
bruk for. Jeg -visste jeg hadde vaeret her i naesten atten aar og hadde aldrig fpr set noget menneskeligt fotspor, og 
kunde maaske endnu bli her atten aar til, likesaa skjult som fpr, naar jeg bare i kk e rpbet mig for dem, og det var 
der jo ingen nodvendighet for; jeg behpvde jo kun at holde mig fuldstaendig skjult der hvor jeg befandt mig, 
indtil jeg opdaget et bedre slags skabninger end menneskeaetere og gav mig tilkjende for dem. Jeg hadde dog faat 
en saadan avsky for disse skrsekkelige vilde og for deres umenneskelige skik at opaete hinanden indbyrdes, at jeg 
vedblev at vaere trykket av morke tanker, og naesten to aar efter denne oplevelse holdt mig indenfor den 
naermeste om kreds om mine vanlige opholdssteder, jeg mener dermed mine tre aniaeg, min faestning, mit 
sommerhjem, som jeg ogsaa kaldte min lovhytte, og min indhegning i skogen. Den sidste betragtet jeg dog kun 
som mine gjeters omraade, ti den avsky som jeg i dypet av mit vaesen folte for disse djaevelske uslinger, var saa 
stor at jeg hadde likesaa megen raedsel for at se dem som for at se djsevelen. Jeg gik derfor i al denne tid heller 
ikke til min baat, men foretrak at bygge mig en anden, ti jeg tur de ikke tanke paa at gjore flere forsok paa at fore 
den omkring oen til mit bosted, for ikke at utsatte mig for paa sjoen at träffe sammen med nogen av disse 
umennesker, da jeg vel visste hvad skjsebne jeg vilde faa, om jeg der tilfaldigvis skulde falde i deres hander. 
Imidlertid utvisket tiden og den tilfredsstillelse jeg folte ved ei at behove at frygte for at bli opdaget av hine 
mennesker, efter haanden mine irbehagelige Meiser ved tanken paa dem, og jeg levde tilsidst likesaa rolig som 
for, kun med den forskjel jeg viste storre forsigtighet og saa mig oftere omkring end fpr; isar var jeg mere 
forsigtig med at avfyre min bosse, forat ikke en vild mand som maaske tilfaldigvis var paa oen, skulde hore det, 
og det viste sig derfor som en god forsorg at jeg hadde försynt mig med en stamme av tamme gjeter, saa at jeg 
ikke langer behövde at gaa paa jagt efter dem i skogene eller at skyte dem; naar jeg .efter hin tid fik fat paa en, 
saa var det ved hjalp av snarer og.160 falder, saa jeg tror at jeg i to aar efter hin oplevelse ikke avfyrte min 
bosse en eneste gang, om jeg end aldrig gik ut foruten den, oa »I mere var, jeg bar i det mindste to pistoler paa 
mig av dem jeg hadde fra skibet, stukket i et gjeteskindsbelte; ja ieg pudset «idog op en av de store sabler som 
jeg ogsaa hadde fra skibet, og laget mig ogsaa et belte til den, saa nu var jeg en drabeli* kar at se til, naar jeg gik 
ut, ti til den for meddelte beskrivelse°av mit utseende maa altsaa endnu foies at jeg bar to pistoler og en stor bred 
sabel, som hang i et helte ved min side, om end uten slire Mens nu alt dette, som sagt, hadde sin jevne fremgang 
ial iald for en tid, syntes jeg, bortset fra de nsevnte forsigtighets regler at vaere vendt tilbake til min tidligere jevne 
og rolWe leve maate. Men det ovenior omtalte tjente dog til at vise mig med storre og storre klarhet at min 
stilling var langt fra at vaere ulyk kehg sammenlignet med visse andres, ja endog med mange andre iiysvilkaar. 



som Gud jo likesaa vel kunde ha sat mig i. Det satte mig nu paa den tanke, hvor litet dog menneskene vilde 
beklag sig over sin stilling i livet dersom de kun vilde sammenligne den med mange andres som har det vaerre, at 
de da vilde fole sig takskyldige, istedenfor beständig at sammenligne den med bedre livsvilkaar og saaledes kun 
bidrage til at foroke sin knurren o<* sine klager. & Da der i min nuvserende stilling kun var litet som jeg sav let, s 
aa taenkte jeg virkelig at den frygt som hine fsele vildmaend hadde sat mig i, og det stadige hensyn til min egen 
sikkerhet, hadde fovet mig den skarpe opfindelsesevne med mit livs be kvemmeligheter som formaal, og saa 
hadde jeg latt en god plan talde som for engang sterkt hadde sysselsat mine tanker nemli* den at forsoke om jeg 
ikke kunde forvandle en del av mit by* ti! malt og brygge 0l. Det var jo et naragtig indfald, og jeg hadde ofte 
dadlet mig seiv for denne taapelighet, ti jeg kunde jo straks skjonne at jeg til plbrygning vilde mangle mange 
ting. For det torste maatte jeg lage mig tonder til at opbevare det i, no«et ie* aldrig, som for omtalt, kunde skaffe 
til veie, skjpnt jeg uten held hadde anvendt ikke blot flere dage, men uker, ja maaneder paa lorsoket. Desuten 
hadde jeg heller ikke humle for at faa det til at holde sig, ingen jaester til at saette det i gjaering, ingen kjedel eller 
mtet kobberkar til kokningen, og dog hadde jeg visst gjort forsoket, hvis ikke hine oplevelser, min frygt og 
raedsel for de vilde, var kommet imellem, og jeg hadde maaske ogsaa faat det til at lykkes, ti jeg opgav sjelden 
noget uten at fuldfore det, naar jeg forst hadde overveiet tingen saa ken ge at jee kunde giprc begyndeisen. J Men 
nu bevaeget min indbildningskraft sig i en ganske andenl61 retning, ti dag og nat kunde jeg ikke taenke paa noget 
andet end paa hvorledes jeg skulde kunne gjpre ende paa nogen av hine uhyrer under deres grusomme, blodige 
ugjerning, og om mulig redde det offer som de slaepte hit til dpden. Det vilde fy Ide et storre bind end denne bok 
er bestemt til at bli, om jeg her skulde gjengi alle de planer jeg utklaekket, eller ialfald i tankerne ruget over, og 
som gik ut paa at tilintetgjpre hine umennesker eller r ethvert fald saette dem i skraek, saa de lot vaere at komme 
hit engang til; men alt var forgjaeves, lord i intet saadant kunde komme til utforelse uten at jeg seiv var 
naervaerende paa stedet for at saette tingen i verk, og hvad kunde et eneste menneske utrette like överfor maaske 
ty ve tredive av dem, alle vaebnet med spyd, buer og piler, hvormed de sikkert kunde skyte likesaa sik kert mot sit 
maal som jeg med min bosse. Stundom taenkte jeg paa at grave et hui under det sted 5 hvor de gjorde op sin ild, 
og grave ned der fem seks pund krudt, som naturligvis vilde ta fyr naar de taendte sit baal, og sprsenge alt rundt 
omkring i luften. Men paa den ene side hadde jeg ikke lyst til at spilde saa meget krudt paa dem, da mit for raad 
nu indskraenket sig til et eneste fat, og paa den anden side kunde jeg ikke engang v re re sikker paa at det ffoi 
tilveirs i rette tid og overrasket dem, men i bedste fald kun at det spraengte baalet om orene paa dem og sk ne m te 
dem op, uten dog at virke kraftig nok til at bringe dem til at forlate stedet. Derfor lot jeg den plan falde, men 
föresatte mig derimot at keggc mig i bak hold paa et hovelig sted med mine tre dobbelt ladde gevaerer, og fyre lps 
paa dem midt under deres blodige offerfest, i et Oicblik da jeg kunde v re re sikker paa at drrepe eller saare to tre av 
dem i hvert skud; jeg tvilte ikke paa at naar jeg saa overfaldt dem med mine tre pistoler og min sabel, skulde jeg 
gjpre ende paa dem, om der saa var et helt snes av dem. Denne tanke syssel satte mig med velbehag i et par uker; 
jeg var saa opfyldt av den at jeg drömte derom om natten, og undertiden skjpt paa dem i sovne. Dette indfald 
bragte mig til i flere dage at lete efter passende steder som egnet sig til et bakhold hvor jeg kunde lure paa dem, 
og gik i dette oiemed oftere til hint sted, hvor jeg nu var vel kjendt. Men medens mit sind var opfyldt av slike 
hevntanker, og bare trenkte paa at gjore ende paa tyve tredive av dem, bidrog min avsky for stedet og tillike den 
omstrendighet at de barbariske vild maend drrepte hverandre indbyrdes, til at daempe min forbitrelse mot dem. Jeg 
fandt tilsidst et sted i skraaningen av en ba£ke hvor jeg i tryghet kunde holde utkik, til jeg saa nogen av deres 
baater naer-162 me sig, og hvor jeg saa, for de endnu kom i land, kunde snike mig bort til noget krat hvor der var 
et smuthul, rummelig nok til at jeg kunde gjemme mig der og derfrå utspeide hele deres blodige adfaerd og sigte 
godt efter hoderne paa dem, naar de sat saa taet sammen at det omtrent maatte v re re umulig at skyte bom saa det 
kunde lykkes mig i det forste skud i det mindste at saare tre fire av dem. _ Paa dette sted bestemte jeg mig da til 
at utfore min plan, og gjorde derfor de to musketter og min almindelige fuglebpsse faer dige. Flver av 
musketterne ladde jeg med et par jemstykker 02 lire tem smaakuler, to omtrent saa store som pistolkuler fugle 
bpssen med omtrent en haandfuld av de groveste hagl hver av mmc pistoler med fire kuler, og försynt med denne 
utrustning og med nkehg ammunition til en anden og tredje ladnin* *ik jeg til mit foretagende. °' 6 Efteråt jeg 
saaledes hadde utkastet min plan og i tankerne allerede utfort den, gjorde jeg hver morgen en tur til toppen av 



bakken, som laa omtrent tre mil eller maaske noget lsenger fra min faestning, for at passe paa om jeg kunde se 
nogen baater paa havet namne sig oen eller styre i den retning. Men da jeg i to maaneder stadig hadde holdt vagt, 
og altid var vendt tilbake uten at ha opdaget noget, blev jeg trast av dette anstrengende arbeide ti 1 al denne tid 
hadde der ikke vaeret det ringeste at se hverken paa eller 1 naerheten av kysten, og heller ikke laenger ute paa 
havet, saa langt i det mindste som mine pine og mine kikkerter kunde naa i alle retninger. Saalsenge jeg daglig 
gjorde min tur til hoien for at holde utkik, saa laenge holdt jeg ogsaa fast paa min beslutning, og mit smd syntes 
hele tiden at vaere i en stemning som passet til en saa oprprende avstraffelse som at skyte ned tyve tredive vilde 
for en misgjerning som jeg ikke engang" hadde tat under overveiende bedpmmelse, likesom min lidenskap jo 
ogsaa fra fprst av kun var bht opflammet ved den avsky som den naturstridige skik hos dette folk hadde indgydt 
mig, dette folk, hvem forsynet, trods sin vise verdensorden, hadde tillatt kun at la sig lede av sine egne skjsendige 
og lastefulde lidenskaber, og som fplgelig, overlatt til sig seiv, maaske i mange menneskealdre hadde ovet 
saadanne rsedselsgjerninger og antat saadanne skraekkelige skikke, som men neskenaturen kun kan forfalde til 
naar den er aldeles forlatt av hunlen og befinder sig i en djaevelsk utartning. Og nu da jeg yar blit traet av mange 
resultatlpse vandringer hver morgen, saa lang tid igjennem og saa lang vei, og stadig til ingen nytte begyndte 
ogsaa mit syn paa selve handlemaaten at forandres og jeg overveide efterhaanden mere rolig og kjol ig det 
foretagendel63 som jeg var i faerd med at indlate mig paa Hyilken ret og hvil ken kaldelse hadde da jeg til at 
opkaste mig til bod del over disse mennesker som over forbrydere, da dog hunlen riennem menneskealdre hadde 
fundet for godt at a dem vaere Straffet og holde det gaaende, saa at sige som sig imellem av hans domme? I 
hvilken henseende hadde disse men nesker kraenket mig, og hvilken ret hadde da mig i striden for det blods skyld 
som de mdbyrdes hadde utgydt? He?om tvistet jeg ofte med mig seiv. Hvorav kan dog jeg vite hvorledes Gud 
seiv dommer i dette eiendommelige tilfaelde? Saa meget er visst: disse mennesker begaar med hme handlmger 
«For at passe paa om jeg kunde se nogen baater paa havet.» overhodet ingen forbrydelse; hvad de gjor, foregaar 
ikke i strid med bebreidelser fra deres samvittighets eller dadel fra deres for nufts side- de vet jo slet ikke at det 
er forbrydelser, og begaar dem, den guddommelige retfaerdighet til trods, omtrent som vi i de fleste tilfaelde 
begaar vore synder; de holder det ikke for en stprre forbrydelse at slagte en fange end vi for at slagte en okse, og 
ikke for vaerre at aete mermeskekjot end vi for at spise faare stek. . , Da jeg hadde taenkt en smule over tingen, 
kom jeg npdven digvis til den slutning at jeg hadde uret i saken, at disse men nesker slet ikke var mordere i den 
betydning hvorefter jeg hittil i mine tanker hadde fordomt dem, likesaa litet som de kristne var mordere naar de 
saa ofte draepte sine krigsfanger, eller endog i mange tilfaelde hadde latt hele troppeavdelinger springe over klm 
gen og ikke git en eneste pardon, skjont de hadde nedlagt sme vaaben og overgit sig.164 Endvidere kom jeg 
ogsaa til at taenke paa at om end deres adfaerd niothvexandre var raa og umenneskelig, saa vedkom det dog ikke: 
mig, ti mig hadde disse mennesker jo slet ikke kraen foT ni i 1 w*i ?T eP S i g Paa mig ' eller om J e § med 
selvforsvar tor o e holdt de tor nodvendig at overfalde dem, da var der noget som talte for saken; men da jeg jo 
endnu var utenfor deres maet omraade og de jo slet ikke hadde noget kjendskap til mig, og tolgehg heller ikke 
nogen ond hensigt imot mig, saa var det urig tig av mig at overfalde dem, Ti da vilde jo ogsaa alle av spa niernei 
Amerika begaaede ugjern inger vaere retfaerdiggjort, hvor ved milhoner av landets indbyggere omkom, som 
vistnok var av gudsdyrkere og barbarer og hadde flere raa og blodige skikke blandt sine sedvaner, saasom 
menneskeofringer, men som do* i sammenlignmg med spanierne var uskyldige mennesker, hvis ut rydde.se i vor 
tid betragtes med avsky og dadles i harmfulde uttrvk av spanjerne seiv og av alle andre kristelige nationer i 
Europa lTvfl T T f g r er f 6n bl ° dig ° g grusomhet, ufor svarlig baade for Gud og mennesker, og som hos 
mange dannede og kristelig medhdende mennesker har gjort spanjernes blötte navn forfaerdelig og skraekkeiig, 
som om kongeriket Spanien gan ske saerhg udmerket sig ved at frembringe en race uten humani tet uten den 
medfolelse for de ulykkelige som dog almindelig gjaelder for kjendetegn paa aedel taenkemaate Disse overveielser 
bragte mig til forst delvis, siden nsesten ganske at ophore med mit forehavende; jeg blev efterhaanden kjed av det 
og kom til bevissthet om at jeg hadde truffet for kjerte forholdsregler, da jeg besluttet at angripe de vilde; det var 
ikke min sak at indlate mig med dem, naar de ikke fprst angrep mig; at forhindre dette, om mulig, var det eneste 
jeg hadd? at gjpre; men ifald jeg blev opdaget og angrepet, da maatte jeg jo vite hvad der var min pligt. Paa den 
anden side overtydet jeg mig seiv om hint företa gende ikke hadde vaeret skikket til at frelse mig, men til at f0re 



mig rent i fordservelse og undergång, ti saafremt jeg ikke draspte hver eneste av de vilde som netop befandt sig 
paa stranden, over nodet enhver som nogensinde nasrmet sig stranden, vilde de seiv om bare en eneste undkom, 
for at fortselle sine landsmsend hvad der var hsendt, komme over i tusenvis, for at hevne sine kame raters dod, og 
jeg vilde kim ha nedkaldt over mig den visse un dergang, som der ellers for tiden ikke var grund til at frvgte for 
Alt vel overveiet, kom jeg til den beslutning at jeg baade' itolge mine grundssetninger og av klokskap skulde la 
vsere at blande mig op i denne sak, at det kun paalaa mig ved alle mu lige midler at holde mig skjult for dem og 
ikke ved det ringte 165 tegn ro b c for dem at der paa 0en fandtes nogen levende skabning i menneskelig skikkelse. 
Til dette klokskapshensyn kom ogsaa religiöse betragtninger. Jeg hadde paa mange maater vundet den 
overbevismng at jeg fuldstaendig avveg fra min religiöse pligt, naar jeg utkastet alle hine blodige planer til 
Odckcggclse av uskyldige skapninger - ieg mener uskyldige like överfor mig. Med de forbrydelser som de gjorde 
sig skyldige i sig imellem, hadde jeg intet at gjdre; de var eiendommelige for deres folk, og jeg maatte overlate 
dem til Guds retfrerdighet, som jo ogsaa styrer folkene, og forstaar ved straffedomme der rammer et helt folk, at 
straffe dette folks syn der 02 at hiems0ke offentlige överträdelser med offenthg avstrai felse, paa saadan maate 
som ham bedst tykkes. Dette syntes mig nu saa indlysende, at intet voldte mig större glsede end at han ikke hadde 
tillatt mig at begaa noget som jeg nu med saa mange fornuftgrunder erkjendte for intet ringere end en synd, 
likesaa stor som et forssetlig mord, ifald jeg hadde utfort det, og jeg takket derfor Gud paa mine knse, fordi han 
hadde bevaret mig for en blodskyld, og bon fal dt ham om at yde mig sit forsyns beskyttelse og ikke la mig falde i 
barbarernes haender, heller ikke tilläte at iee förgrep mig paa dem saafremt jeg ikke av himlen fik en tydelig 
opfordring dertil nemlig til forsvar for mit eget liv 1 denne sindstilstand förblev jeg n re sten et aar efter denne 
begivenhet. Jeg var nu saa langt fra at 0nske en leihghet til overfald paa disse vilde at jeg i al denne tid ikke en 
eneste gang besteg hoien, for at se efter om nogen av dem skulde vise sig, eller faa vite om de mulig hadde v re re t 
der paa kysten eller ikke; jeg lot det vaere for ikke at bli fristet til at fornye mine foran staltninger imot dem, eller 
for ikke, ved en fordel som tilfrcldig frcmbod sig, at fole mig opfordret til at overfalde dem. Kun den «ne ting 
gjorde jeg: jeg gik bort og hentet min baat fra sin plads paa den anden side av 0en og forte den hen til pstenden 
av 0en, hvor jeg lot den lppe ind i en liten bugt som jeg hadde opdaget nedenior nogen hoie bergknauser, og hvor 
jeg visste at de vilde ikke tur de komme i sine baater paa grund av stromningene, og hvor der i det hele tat ikke 
var nogen rimelighet for at de skulde indfinde sig. . , ~ Sammen med min baat tok jeg med mig alt som jeg hadde 
efterlatt der, og som horte til den, men som jeg ikke hadde saa npdvendig bruk for at jeg bare for den saks skyld 
hadde maattet gaa derhen, nemlig mast og seil som jeg hadde laget til baaten, og et ankerlignende redskap som 
vistnok hverken, kunde kaldes skibsanker eller baatdregg, skjpnt det var det bedste jeg kunde faa istand av det 
slags. Alt dette tok jeg bort, forat der ikke 166 skulde vsere den ringeste ledighet til en opdagelse, i kk e det rin 
geste tegn til at der fandtes en baat eller en menneskeliv bopael paa 0en. ° F Desuten holdt jeg mig, som sagt, 
mere tilbaketrukket end nogensmde, forlot kim sjelden mit telt, og da kun for at utrette mmc regelmaessige 
arbeider, nemlig for at melke mine gjeter 02 T ge , \ mm Ulle hj o rd i sko § en ' hvor den var utenfor al fare idet 
den befandt sig paa den anden side av 0en; ti den ting var aldeles sikker, at disse vilde, som undertiden hjemspkte 
min 0 dog aldrig kom i den hensigt at gjpre opdagelser her og derfor aldrig forlot stranden; og jeg tviler ikke paa 
at de likesom tid ligere hadde indfundet sig flere gånger igjen, efteråt min fryvt hadde gjort mig forsigtig. Og jeg 
tre n k te med en viss gru paa hvor edes det vel vilde ha gaat mig om jeg engang hadde stott paa kannibalerne, og 
de set mig forst, paa en tid da jeg, vergelos og iibevsebnet bortset fra min bos se som jeg ofte kun pleide at lade 
med fuglehagl, pleide at frerdcs alle steder for at se om der var noget for mig brukbart at finde. Hvor maatte jeg 
ikke blit overrasket om jeg da jeg opdaget det menneskelige fotavtryk isteden hadde faat 0ie paa ti tyve vilde, 
bragt dem til at for tolgc mig og, paa grund av deres raske lpp, ikke set nogen mu lighet til at slippe fra dem. Ved 
tanken paa denne mulighet sank mit mod, og mit hjerte var saa beklemt at jeg ikke saa snart kunde samle mig 
igjen for at betasnke hvad jeg vel da skulde ha grepet til, og at jeg sand synhgyis i kk e blot ikke kunde ha gjort 
dem nogen motstånd men ei engang hat aandsnrervrerelse nok til at gjpre hvad der stod i mm magt, end sige da 
saapas meget som jeg nu, efter mo dent overlseg og rikelig förberedelse formaadde at gjpre Efteråt jeg saaledes 
hadde tasnkt meget alvorlig over alt dette blev je* meget sprgmodig, og det varte ofte i lang tid, men tilsidst 
oplpst? denne stemning sig fuldstrendig i tak til forsynet, som hadde ireist mig fra saa mange ukjendte farer, og 



bevaret mig fra hin ulykke som jeg i intet tilfaelde ved egen kraft kunde ha frelst mig; fra alerede av den grund at 
jeg ikke visste at noget saadant truet eller i det hele var mulig. Dette vakte nu igjen en betragtning til live som jeg 
enffan* paa et tidligere tidspunkt hadde anstillet, da jeg forst begyndt? at mdse himlens barmhjertige styrelse i de 
farer som vi i vort liv er utsat for. Hvor vidunderlig blir vi i kk e frelst mangen uten at vi seiv vet av det. Hvor 
vidunderlig er det ikke, naar vi er i knipe, som vi kalder det, har tvil og betsenkeligheter og ' ikke vet om vi skal 
slåa ind paa denne eller hin vei, og saa et nemmelig vink forer os paa denne vei, just som vi skulde til atl67 slåa 
ind paa hin, medens vor folelse, vor tilboielighet, maaske ogsaa vore forretninger hadde opfordret os til at vselge 
den anden vei, naar altsaa da en hemmelig indskydelse, oprunden fra en os ukjendt kilde, en os ukjendt magt, 
maaske bevasger os til at gaa denne vei, og det saa bakefter blir aabenbart at om vi hadde gaat den anden vei, som 
vi hadde taenkt paa, og som vi efter vort skjon skulde ha valgt, da hadde vi v re re t fortapt, og det hadde vseret ute 
med os. Paa grund av disse og mange lignende over veielser gjorde jeg mig det til fast regel, saa ofte som jeg 
merket saadanne hemmelige vink eller en saadan trang til at gjore eller ikke gjore noget som krasvde avgjorelse, 
til at slåa ind paa denne eller hin vei, aldrig da at undlate at lytte til saadan hemmelig anvisning, seiv om jeg ikke 
visste nogen anden grund dertil end den kjendsgjerning, at et saadant vink, en saadan trang var for haanden hos 
mig. Jeg kunde fortselle mange eksempler fra mit levnetslop paa det gavnlige i denne forholdsregel, isaer fra den 
sidste halvdel av mit ophold paa min ulykkelige o, bortset fra mange andre leiligheter ved hvilke jeg 
sandsynligvis vilde ha gjort den samme iagttagelse, hvis jeg hadde set paa tingen med de samme oine som nu. 
Men til at bli klok er det aldrig for sent, og jeg vil tilraade alle taenksomme mennesker hvis livslop er ledsaget av 
saa overordentlige omskiftelser som mit — de be hover ikke engang at vasre saa overordentlige —, til i kk e at 
agte saadanne hemmelige vink av forsynet ringe, fra hvilken usynlig magt de end maatte hidrore, ti derom vil jeg 
ikke stride, og det kan jeg ikke forklare, — vink som dog sikkerlig er et bevis for vor förbindelse med aander og 
for det hemmelige samkvem mel lem de til legemet bundne aander og de legemlose aander, og det et ganske 
uimotsigelig bevis. Herpaa vil jeg faa leilighet til at anfore en del merkelige eksempler under fremstillingen av 
den senere del av mit ophold paa dette ulyksalige sted. Jeg tasnker laeseren vil i kk e finde det underlig, naar jeg til 
— staar at denne stadige angst og fare som jeg levde i, denne be kymring som trykket mig, gjorde ende paa mine 
opfindelser og alle planer jeg hadde lagt, med fremtidige forandringer og be kvemmeligheter for oie. Omsorgen 
for min sikkerhet gav mig nu mere at gjore end omsorgen for min husholdning. Jeg var nu rad for at slåa i en 
spiker eller hugge av en trastok, av frygt for at den derved freinbragte larm kunde bli hprt, og av den samme 
grund vaaget jeg endnu mindre at avfyre mit gevaer: men isaer var det mig utaalelig plagsomt at jeg ikke turde 
taende op nogen ild, av frygt for at den om dagen langveis.synlige rok skulde forraade mig; derfor henla jeg den 
del av mit arbe i de hvortil ild var aldeles nodvendig, til mit nye bosted i skogen. Herl68 hadde jeg nemlig efter 
nogen tids forlop til min usigelige trOst opdaget en naturlig jordhule, som naadde et betydelig stykke ind i jorden, 
og som sandsynligvis ingen vild, seiv om han stod like ved indgangen, vilde ha mod til at vaage sig ind i, likesaa 
litet som noget andet menneske, medmindre det, som for mig, mere •cnd noget andet gjaldt at finde et sikkert 
tilflugtssted. Mundingen av denne huie var ved foten av et hoit berg, hvor jeg rent tilfaeldig — saa vilde jeg 
uttrykke mig hvis jeg ikke hadde rikelig grund til at tilskrive alle saadanne opdagelser for synets styrelse — holdt 
paa at hugge av tykke grener for at faa •trakul. Men for jeg gaar videre, maa jeg meddele aarsaken til at jeg 
skulde skaffe mig trakul. Den var folgcndc: Jeg var, som for sagt, bange for at fremkalde rpk i nserheten av min 
bolig. Men jeg kunde jo ikke leve uten at bake brod, koke kjot o.s.v. Derfor kom jeg paa den tanke at brående ved 
under et grpnsvserdaekke, saaledes som jeg hadde set det sjort i England indtil det blev til trakul. Efteråt jeg saa 
hadde slukket ildén, tok jeg kullene i förvaring og bragte dem hjem, forat de der uten rok kunde yde mig 
saadanne tjenester hvortil der ellers trang tes ild. Men herom kun forelpbig. Mens jeg altsaa hugget ved paa dette 
sted, fik jeg bak en meget tyk gren i krattet eller under skogen et slaps hulning at se. Nysgjerrig efter at ta denne i 
piesyn, naadde Jeg ikke uten mOie frem til indgangen, og fandt denne temmelig rummelig, d. v. s. aapningen var 
stor nok til at jeg og maaske en person til kunde staa opreist der. Men jeg kom, det maa jeg tilstaa fortere ut igjen 
end jeg kom ind, for da jeg saa laenger indover hvor det var aldeles mprkt, fik jeg se to store 0rne — om det var 
paa en djsevel eller et menneske, kunde jeg i kk e skjelne —, som i det svake lys der faldt ind umiddelbart fra 
aapningen og kastedes tilbake fra hulen, blinket som to stjemer. En liten stund efter, da jeg fik min fatning igjen, 



kaldte jeg gang paa gang mig seiv en nar, og satte mod i mig seiv med de ord, at den som var raed for at se 
djsevelen i pinene, var heller ikke skikket til at leve alene i tyve aar paa en 0, og at jeg rolig turde anta at der i 
hulen ikke var noget andet at vaere raed for *cnd mig seiv. Jeg skjot altsaa hjertet og i livet, grep et stort 
braendende traestykke og gik ind igjen med min fakkel i haan den. Men jeg var neppe kommet tre skridt frem fpr 
jeg atter blev likesaa forskraekket som forrige gang; jeg hprte nemlig et dypt suk, som fra et menneske der lider 
smerter, og derefter fulgte en sammenhaengende lydraekke som av halvt fremmumlede ord, og saa igjen et dypt 
suk. Jeg trak mig nu tilbake, og var i sand- Jiet saa forskraekket at den kolde sved brpt frem; hadde jeg baal69 ret 
hat paa hodet, tor jeg i kk e indestaa Tor at mit håar ikke hadde löftet den op, slik som det strittet tilveirs av rasdsel. 
Idet jeg nu atter, saa godt jeg kunde, samlet mit mod og mandet mig op med den trost at Gud var almsegtig og vel 
kunde beskytte mig, «Jeg gik atter fremad. A gik jeg atter fremad, og saa nu ved lyset av min fakkel, som jeg holdt 
noget oploftet over mit hode, en svasr og fael gammel gjete buk som laa döende og snappet efter luft, og som 
aabenbart led av alderdomssvakhet. Jeg stötte litt til den, for at prove om jeg i kk e kunde faa den ut; den försökte 
ogsaa at staa op, men var ikke istand til at reise 1] — Eobinson. 170 r sig, og saa syntes jeg at den likesaa godt 
kunde bli liggende der, for da den hadde gjort mig saa forskrrekket, kunde den likesaa godt skrsemme en av de 
vilde, ifald en av dem var saa vaagsom at gaa ind i hulen mens bukken endnu var i live. Jeg hadde nu kommet 
mig av min sk ra: k, og hegyndte at se mig om. Jeg fandt da at hulen kun var liten, d. v. s. den kunde v re re omtrent 
tolv fot i tversnit, men hadde ingen bestemt form, hverken rund eller firkantet, og den var ikke dannet av 
menneskelisender, men av naturen. Endvidere la jeg merke til at den paa den lasngst bort liggende side gik dypere 
ind, men var der saa lav at jeg maatte krype paa händer og fotter for at komme ind, og jeg visste ikke hvor det 
bar hen. Da jeg nu ikke hadde nogen lpgt, opgav jeg det forelobig, men besluttet n res te dag at vende tilbake med 
lys og fyrtpi, hvilket sidste jeg hadde laget mig av laasen paa en av musketterne, med litt tonder paa panden. Jeg 
kom ogsaa tilbake den folgende dag med seks store talg lys av mit eget arbeide; jeg gjorde riemlig nu meget gode 
lys av gjetetalg. Da jeg kom ind til det lave sted, maatte jeg, som for sagt, krype paa alle fire omtrent ti alen, 
noget jeg, i forbigaaende sagt, holdt for et temmelig dristig vaagestykke, da jeg jo ikke visste hvor langt det gik 
paa den maate, og hvad der kunde v re re ved den anden ende. Da jeg hadde det trange sted bak mig, saa jeg at 
berget dannet en hvaelving paa omtrent tyve fots höide; men aldrig har jeg paa oen, hverken f0r eller siden, hat et 
saa prseg tig syn som rundskuet av vsegger og tak i denne hvaelving eller huie frembod. Vaeggene kastet nemlig 
skinnet av mine to talglys tusenfold tilbake, men jeg visste ikke hvad det var i bergmassen som gjorde dette, om 
det var diamanter eller aedelstener eller guld —jeg tror snarest det sidste. Det sted hvor jeg befandt mig var i sit 
slags den mest fortryl lende huie eller grotte som man kan trenke sig, skjpnt aldeles mprk. Grunden var t0r og 
bestod av et slags finkornet lps sand, derfor var der heller ikke noget aekkelt eller giftig dyr at opdage og paa 
vaeggene under taket ingen fugtighet eller vaete at se. Det eneste iibehagelige ved den var indgangen, men det 
holdt jeg netop for et fortrin, da den jo skulde vaere et sikkert skjul og til flugtssted, saaledes som jeg traengte det, 
og i virkeligheten var jeg derfor glad over min opdagelse, og föresatte mig uten nolen at bringe derhen nogen av 
de ting som jeg var mest bekymret for, fremfor alt mit krudtforraad, alle vaaben som jeg kunde und vaere, nemlig 
to fuglebosser — av dem hadde jeg tre stykker — og tre musketter — dem hadde jeg otte av —, saa at jeg 
beholdt fem av disse i min faestning, hvor de laa i min ytre indhegningl71 som faerdig ladde kanoner, men let 
kunde flyttes for at tages med paa en utflugt. Da jeg ved denne ledighet foretok omflytning av min animu nition, 
kom jeg ogsaa til at aapne det krudtfat som jeg hadde fisket op fra sjoen, og som altsaa var blit vaatt. Jeg opdaget 
at vandet paa hver side var traengt ind tre fire tömmer i krudtet, saa at dette var blit sammeneltet og haardt, men 
derved hadde det indre holdt sig godt, som kjernen i et skal, saa at jeg midt i fatet fandt omtrent 60 pund endnu 
meget brukbart krudt, hvilket nu for mig var en meget behagelig opdagelse. Nu bar jeg alt demt, og beholdt 
aldrig mere end tre pund krudt hos mig i faestningen, av trygt for paa en eller anden maate at bli over rumplet, og 
likesaa bar jeg dit alt bly som jeg endnu hadde til overs til kuler. Jeg syntes mig nu at ligne en av de gamle riser 
som skal ha le vet i huler og klippeklofter, hvor ingen turde naerme sig dem, og jeg taenkte mig at seiv om fem 
hundrede vikle gjorde jagt paa mig her paa oen, skulde de aldrig opdage mig, og seiv om det haendte, saa vilde de 
ikke vaage at angripe mig. Den gamle gjet som var döende da jeg fandt den, dode dagen efter at jeg hadde gjort 
min opdagelse, ved indgangen til hulen, og jeg fandt det meget bekvemmere at grave et stort hui der og kaste den 



nedi og bedaekke den med jord end at slsepe den ut. Jeg grov den altsaa rigtig dypt ned der, for at undgaa at min 
mes c skulde plages av stanken. Jeg hadde nu vasret tre og tyve aar paa oen og var blit saa vant med sted og 
levevis, at ifald jeg bare hadde kunnet gkedc mig ved visshet paa at ingen vilde kunde komme hit og forstyrre 
min fred, saa hadde jeg gjerne fundet mig i at tilbringe resten av mit liv her, til mit sidste pieblik naarjeg, som 
den gamle buk i hulen, la mig ned for at dp. Jeg hadde jo endog skaffet mig et par beskedne fornoielser og 
adspredelser, hvormed jeg kunde korte tiden langt behageligere end for. Jeg hadde nemlig for det forsto lasrt min 
Poll at tale, og den talte saa fortrolig og tillike saa klart og tydelig at det var mig en stor gkedc; den levde ogsaa 
ikke min dre end 26 aar i mit selskap, hvor lang tid bakefter, vet jeg ikke. kun saa meget vet jeg at man i 
Brasilien mente at papegoier kan bli hundrede aar gamle; maaske lever den gode Poll endnu sta dig paa oen, og 
roper den dag idag paa sin stakkars Robin Cru soe. Jeg onsker ingen engelskmand at han til sin ulykke kom hit 
og hprte min papegoie, ti isaafald kom han sikkert til at tro det var djseveien. — Dcrmest var min hund mig 
likeledes en meget behagelig og elskvasrdig kamerat, og det i i kk e mindre end sekstenl72 / < aar av mit ophold 
paa pen, hvor den saa dpde av ren ålderdoms svakhet. Mine katter formerte sig som fpr sagt i den grad, at jeg 
fprst maatte skyte nogen av dem for at hindre dem i at fortasre baade mig og alt hvad jeg eide. Da endelig de to 
gamle som jeg hadde bragt med mig var dpde, jaget jeg stadig de andre bort fra min nasrhet og gav dem i kk e 
lsenger mat, saa at de siden alle, med undtagelse av to yndlingsdyr som jeg tre mine t, blev vilde og blev borte i 
skogene. Ungerne av mine to huskatter druknet jeg altid, saasnart de fik nogen, saa at bare de to blev igjen som 
medlemmer av min husstand. Fpruten disse dyr hadde jeg altid hos mig to husgjeter, som jeg vrennct til at sete av 
min haand; desuten hadde jeg endnu to papegpier, som ogsaa talte temmelig godt, og likeledes pleide at kalde 
mig Robin Crusoe, men de var i kk e saa flinke som Poll; jeg hadde heller ikke gjort mig saa stor umake med dem. 
Saa hadde jeg ogsaa et par tamme sjp fugler, som jeg forresten ikke vet navn paa; dem hadde jeg fanget ved 
stranden og klippet vingerne paa dem. Og da nu de smaa pilekvister som jeg hadde plantet utenfor min 
fsestningsvold, var vokset op til et tset krat, levde alle disse fugler mellem buskene der, og hadde ogsaa reder der, 
og fik unger, og derav hadde jeg min store glrede. Saaledes var jeg i det hele taget, som fpr sagt, meget tilfreds 
med det liv jeg fprte, naar jeg bare hadde vseret fri fpr frygten for de vilde. Men det var anderledes bestemt for 
mig, og det er maaske ikke upassende, like överfor alle som faar min historie i hsende, at gjpre fplgende rigtige 
bemerkning: Hvor ofte har ikke i lppet av vort liv en ulykke som vi av } r tterste evne strsever for at undgaa, og 
som er meget forfaerdelig, naar den allikevel rammer os, netop vseret midlet, begyndeisen til vor redning hvorved 
vi alene har kunnet hseve os over den npd som har hjemspkt os. Fra mit sselsomme levnetslop kunde jeg anfpre 
mange eksempler derpaa; men aldrig viste dette sig paa en merkeligere maate end ved be givenheterne i de sidste 
aar av mit ensomme liv paa denne p. Det var nu, som fpr bemerket, december maaned i det treog tyvende aar av 
mit eneboerliv, og da det nu var den sydlige sol hvervstid — vinter kan jeg ikke kalde det —, saa var det netop 
den passende tid til mit hpstarbeide, saa at jeg oftere maatte op hplde mig ute paa marken. Som jeg nu engang gik 
ut tem melig tidlig om morgenen, endnu fpr det var fuld dag, blev jeg meget forskrse kk et, da jeg ved stranden i 
nogen fråstand fik oie paa lyset av en ild. Det var omtrent to mil fra endepunktet av pen, hvor jeg tidligere hadde 
set at de vilde hadde opholdt sig, og til min store sorg ikke paa hin side, men paa denne side av pen. 173 Ved 
dette syn blev jeg rent forskrsekket, og blev staaende. indenfor mit krat, da jeg ikke turde forlate det av frygt for 
at bli overfaldt, og dog fplte jeg mig likesaa urolig tilsinds av seng stelse forat de vilde ved at streife om paa pen 
skulde faa se mit korn, dels endnu staaende, dels nedskaaret, og av dette, likesom av mine arbe i der og anlseg, 
skjonne at her bodde folk, og saa ikke gi sig fpr de fik opdaget mig. I denne asngstelse gik jeg tilbake til min 
fsestning, og trak stigen ind efter mig, saa at det utenfor nu var saa naturlig og iibebodd at se til som mulig. 
Derefter gjorde jeg mine förberedelser indenfor og satte mig i forsvarstiIstand. . Jeg ladde alle mine kanoner — 
saa kaldte jeg mine musketter —, som var indsat i mit nye festningsverk, og likesaa mine pistoler, og var bestemt 
paa at forsvare mig til sid ste aandedraet, hvorved jeg dog ikke glemte at anbefale mig til den guddommelige 
beskyttelse og bede Gud om at frelse mig fra barbarernes hsender. I denne stilling haldt jeg ut omtrent to timer, 
men blev tilsidst i hoieste grad utaalmodig efter at faa vite nyt utenfra, da jeg jo ingen speidere hadde som jeg 
kunde sende ut. Ef terat jeg hadde sittet saaledes en stund og tsenkt over hvad jeg vel i dette tilfaelde skulde gjpre, 
var jeg ikke lasnger istand til at holde ut denne uvisshet. Jeg satte derfor stigen op til skrsenten av berget hvor der, 



som for sagt, var en avsats, trak saa stigen efter mig, reiste den igjen og steg op paa toppen av berget. Nu tok jeg 
f rein min kikkert, som jeg hadde med for piemedet, la mig paa mayen ned paa jorden, og begyndte at se utöver 
mot hint sted. Jeg opdaget straks at ikke fserre end ni nokne vilde sat derborte omkring et litet baal som de hadde 
tsendt, ikke just for at varme sig, ti det trsengte de jo ikke, da veiret var over maade varmt, men som jeg antok, for 
at holde et av sine bar bariske maaltider av menneskekjot som de hadde fort med sig om det var dpdt eller 
levende kunde jeg ikke se. De hadde fprt to kanoer med sig, som var trukket op paa stranden; da det nu netop var 
lavvande, syntes det mig som om de ventet paa floden for at fare bort igjen. Man kan ikke let iorestille sig den 
förvirring hvori dette syn satte mig, isaer fordi de var kommet til min side av oen. Men da det stod klart for mi* 
at de beständig blot kunde komme ved lawande, var jeg bak efter en smule roligere, da jeg var overbevist om at 
jeg ved flodtid altid kunde gaa ut i ro, hvis de da ikke allerede var iland O da jeg hadde faat dette paa det rene, 
gik jeg ajter med desto stprre ro til mit hpstarbeide. Som jeg hadde ventet, saadan gik det ogsaa, ti saasnart flod- 
-174 vandet gik vestover, saa jeg dem alle ro — eller som vi vilde kalde det, pagaie*) — avsted igjen. Jeg maa 
dog ogsaa nsevne at de omtrent halvanden time for sit opbrud begyndte at danse, og gjennem mine kikkerter 
kunde jeg ganske godt skjelne deres stillinger og bevaegelser. Men trods den skarpeste iagttagelse kunde jeg ikke 
se andet end at de var splitter nokne og ikke hadde det ringeste klsedningsplag paa sig; men om det var nuend 
eller kvin der, kunde jeg ikke skjelne. Straks jeg saa de hadde indskibet sig og var borte, tok jeg to gevaerer paa 
skulderen, ståk to pistoler ind og haengte min sabel ved siden, og gik saa i storst mulige hast bortover til bakken 
hvor jeg fOrst hadde opdaget deres nservserelse. Da jeg var kom met dit _ jeg brukte ikke mindre end to timer 
dertil, ti jeg kunde, bckessct med mine vaaben som jeg var, ikke gaa hurtig —, fik jeg se at endnu tre andre 
kanoer med vilde hadde v re re t iland, og da jeg saa ut i det fjerne, kunde jeg se dem alle ved siden av hverandre 
styre mot fastlandet. Det var et skrsekkelig syn for mig, og da jeg nu ogsaa kom ned til stranden, kunde jeg endnu 
se de blodige spor efter deres skrsekkelige syssel, nemlig blod, ben, ogsaa kjptstykker som disse bester hadde sett 
av under skjemt og moro. Dette syn f vidte mig med saadan hanne at jeg nu dog igjen tsenkte paa at gjpre ende 
paa dem som nseste gang skulde lande her, hvem og hvor mange det end maatte vaere. Det syntes mig sikkert at 
de bespk som de avla paa mm 0, ikke forekom synderlig ofte, ti det varte over fem fjerdingaar fpr nogen av dem 
atter kom dit, d. v. s. jeg saa ialfald ingen i denne tid, heller ikke fotspor eller andre merker efter dem, og i 
regntiden drog de sikkerlig i kk e bort, i det mindste ikke saa langt; allikevel hadde jeg det i denne tid meget 
iibehagelig paa grund av stadig frygt for at de skulde overfalde mig uventet. Herved gjorde jeg den iagttagelse at 
forventningen om en ulykke er tungere at bsere end selve ulykken, isser hvis man fattes ledighet til at ryste denne 
frygt eller forventning av sig. I denne tid var jeg rent mordlysten, og pdslet mm tid, som je« hadde bedre bruk 
for, med at tsenke ut hvorledes jeg kunde overliste og overfalde de vilde nseste gang jeg fik se dem, men jeg 
tsenkte ikke over at naar jeg hadde gjort ende paa en hop, om det saa var ti tolv stykker, saa kunde jeg allerede 
den nseste dag eller nseste uke, eller nseste maaned faa en anden hop at pdelsegge, der paa en tredje o.s.v. i det 
uendelige, saa at jeg tilslut vilde bli en *) Pagai, tobladet aare; pagaie, ro med en saadan. 175 likesaa grum 
morder som hine i sin egenskap av menneskesetere, ja maaske endnu vserre. Jeg tilbragte nu mange dage i stor 
förvirring og beklemthet, da jeg maatte vente mig en eller anden dag at falde i hsenderne paa disse ubarmhjertige 
skapninger; vaaget jeg mig engang ut, saa skedde det ikke uten at jeg speidet omkring mig med storste omhu og 
forsigtighet som kan tsenkes. Nu indsaa jeg bedst, til min store trost, hvilket held det var at jeg hadde sorget for 
min tamme gje tehjord; ti jeg hadde under ingen omstsendigheter turdet avfyre min bOssc, isser ikke paa den side 
av 0en hvor de vilde ssedvanlig kom, for ikke at bli hort av dem; ti om de endogsaa tok flugten for mig, saa vilde 
de maaske om et par dage komme igjen med to tre hundrede kanoer, og da visste jeg hvad jeg hadde i vente. 
Imidlertid slet jeg mig igjennem et aar og tre maaneder f0r jeg atter fik se de vilde; da forst opdaget jeg igjen 
nogen, som jeg snart skal fortselle. De kan jo maaske i den tid ha indfun det sig et par gånger, men enten maa de 
ikke ha vseret der lsenge eller jeg ikke ha merket dem. Men i mai maaned, ifald jeg har regnet rigtig, av mit 
fireogtyvende aar hadde jeg et merkelig sam mentrsef med dem som jeg i sin tid skal fortselle om. Under disse 
mellemliggende femten eller seksten maaneder var mit sinds uro meget stor. Jeg sov urolig, hadde altid 
skrsekkelige dromnic og for ofte pludselig op av s0vne om natten. Om dagen var jeg nedtrykt av bekymring, og 
om natten drOintc jeg saa om hvorledes jeg skulde slåa de vilde ihjel, og med hvilke grunde jeg vel kunde 



retfaerdiggjpre denne handlemaate. Men ’ — for nu fo reldbig at tie om alt det — det var altsaa i midten av mai, 
jeg taen ker den sekstende, da der netop under sterk torden og lynild blaeste en voldsom storm, hvorefter der 
fulgte en regnfuld naC just som jeg sat og lseste i bibelen —jeg husker ikke kengcr paa hvil ken saerlig 
foranledning — og var sterkt bevseget og optat av me get alvorlige tanker paa min nuvaerende stilling, da blev jeg 
over rasket ved knaldet av et kanonskud som det forekom mig blev av fyrt ute paa havet. Det var nu i sandhet en 
skraek av en helt anden art end den jeg hittil hadde fplt, og de forestillinger den vakte hos mig, var ogsaa ganske 
anderledes. Jeg for naturligvis op i storste hast, satte pieblikkelig min stige op til den midterste del av berget, trak 
den efter mig, besteg den for anden gang, og naadde op paa top pen av berget netop som et nyt ildglimt 
forberedte mig paa et nyt skud som ogsaa lpd inden et halvt minut, og av hvis lyd jeg slut tet at det kom fra den 
kant av havet hvor jeg i min baat var drevet av for str0mmen.l76 Jeg taenkte mig straks at det maatte v te re et skib 
i n0d, som hadde en ledsager og affyrte skuddene som nodsignaler og for at bede om hjaelp. Jeg hadde i 
piehli kk et den aandsnaervaerelse at komme paa den tanke, at om jeg ikke kunde hjaelpe dem, saa kunde de dog 
hjaelpe mig, og derfor bar jeg samnien al den t0r ved som var i naerheten, gjorde en dygtig stabel derav og ståk 
den i brand. Veden var t0r og braendte lystig; og skjpnt det bke ste en meget stiv kuling, braendte baalet ordentlig 
ned. Jeg kunde vaere overbevist om at ifald noget saadant som et skib var i mer heten, saa maatte bcsretningen se 
ilden, og det var ogsaa tilfael det, ti hver gang min ild blusset sterkt op, hprte jeg et skud, og siden nogen flere, 
alle fra den samme kant. Jeg holdt min ild ved like hele natten igjennem like til daggry; da det saa blev lys dag, 
og luften klarnet, saa jeg ute paa havet i betydelig avstand, ret ost for pen, noget som lignet et seil eller et 
skibsskrog; hvad det var, kunde jeg ikke skjelne seiv i mine kikkerter, da avstanden var for stor og luften endnu 
noget disig, i det mindste over havet. Hele dagen saa jeg dit utöver, og merket snart at det ikke rprte sig; derfor 
sluttet jeg straks at det maatte v re re et skib for anker, og da jeg, som man kan tanke sig, var meget opsat paa at 
komme til visshet, tok jeg min bpsse og skyndte mig til hpiderne paa syd siden av oen, hvor jeg i sin tid var revet 
bort av strpmmen, og da jeg nu hadde steget op der, og veiret imens var blit fuldstaendig klart, kunde jeg til min 
store sorg ganske tydelig se vraget av et skib, som om natten var blit kastet op paa de undersjpiske skjaer som jeg 
under min baatfaerd hadde opdaget, hine skjaer som ved at bryte strpmmens heftighet og frembringe et slags 
mptstrpm eller hvirvel var blit aarsak til min redning fra en stilling saa haablps og fortvilet som jeg nogensinde 
har oplevet. Saaledes blir det som virker til den enes redning, til undergång for den anden. Ti det saa ut til at 
mandskapet, hvem det nu kan ha v re ret, uten kjendskap til disse havstrpk, og isaer fordi skj serene laa helt under 
vand, om natten var drevet ind paa dem, da der blaeste en stiv kuling fra pstnordpst, hadde de faat pie paa pen — 
jeg maa npdvendigvis anta at det ikke hadde v re ret tilfaeldet, saa maatte de eiter min mening ha forsokt at berge 
sig i land ved hjaelp av sin baat. Men da de nu hadde avfyrt sin skibskanon for at faa hjselp, og da de tillike, som 
jeg maatte taenke mig hadde set min ild, saa satte dette mig paa mange slags tanker. Fprst trodde jeg at de ved 
synet av min ild hadde begit sig i baaten og forspkt at naa kysten, men derved paa grund av den sterke sjpgang 
lidt skibbrudd; men saa trenkte jeg mig igjen at de allerede for kunde ha mistetl77 sin baat, hvilket paa mange vis 
er mulig, f. eks. ved hraadsjper, som stundom npder mandskapet til med egne h ren der at slåa sin baat itu eller 
stundom at kaste den overbord; saa igjen trodde jeg de hadde hat et eller flere skibe til folge, som efter de avfyrte 
nod skud hadde optat dem og fort dem bort; endelig forestillet jeg mig at de alle i baaten hadde stukket i sjpen, 
men av den samme strpm som jeg seiv hadde vaeret ute for, var blit drevet ut paa det aapne hav, hvor de kun 
hadde en ynkelig undergång i vente, og nu maaske holdt paa at forgaa av sult og var npdt til at fortaere hverandre. 
Men alt dette var i bedste tiifrelde kun formodninger, og i min stilling kunde jeg intet andet gjpre end taenke paa 
og ynkes over de arme menneskers elendighet, hvad der gav mig ledighet til at takke Gud, som i min trosteslose 
stilling allikevel hadde sprget saa lykkelig og rikelig for mig, likesom ogsaa derfor at av to skibs mandskap som i 
min tid hadde lidt skibbrud paa disse kanter, var jeg den eneste hvis _:v v 3 r freist. Herved erfarte jeg da igjen at 
det guddommelige forsj., sjelden hcnsrettcr os ien saadan ulykke eller i en saa dyp elendighet, at vi ikke har et 
eller andet at vaere taknemmelige for, og ser andre i en vaerre stilling end vor egen. Dette slog visst til med hens3 
7 n til hine folk, om hvem jeg ikke engang turde formode at en eneste var sluppet fra det med livet. Jeg fandt 
ingen stptte i min förnuft for det haab eller pnske at ikke alle maatte vaere omkommet; i det hpieste var den 
mulighet forhaanden, at et skib i deres folge hadde optat dem, og det var i virkeligheten kun en svak mulighet, ti 



jeg saa ikke det ringeste tegn til noget saadant. Det er mig umulig i ord at uttrykke den heftige higen og lseng sel 
jeg f0lte ved dette syn, og som stundom gav sig luft i ord som disse: «Hadde dog et par av dem, eller bare et 
eneste levende vas sen blit reddet og undkommet til mig, saa hadde jeg ialfald hat en kamerat, en medskapning 
som kunde tale med mig, og som jeg kunde omgaaes. Ingensinde under hele mit ensomme liv hadde jeg fplt en 
saa sterk lsengsel efter mine medmenneskers selskap og en saa dyp sorg over savnet derav. Der gives i de 
menneskelige begj seringer visse hemmelige driv fjser, som naar de ssettes i bevsegelse av en gjenstand som 
befinder sig i vor nserhet, eller som vi ved indbildningskraftens magt fore stiller os som nservaerende, ved sin 
heftighet bringer os til at om fatte denne gjenstand med en saa stormende attraa at savnet av den i kk e er til at 
holde ut. Mit inderligste pnske gik altsaa ut paa at nogen av dem, om 178 saa bare en eneste, maatte vsere reddet. 
«Ak, om det dog bare var en eneste!» Jeg tror jeg gjentog disse ord tusen gånger, og min lsengsel blev derved 
paany vakt til saadan heftighet at jeg ved disse utrop trykket mine fingre saa voldsomt mot det indre av 
haandflaterne, at ifald jeg hadde hat en nryk gjenstand i haan den, vilde jeg mot min vilje ha knust den, og mine 
tsender klapret og var en stund saa taet sammenklemt at jeg ikke kunde aapne munden. Lad de naturk} T ndige 
forklare disse ting, hvorledes de gaar for sig og hvad de kommer av; jeg for min del kan kun beskrive tingen seiv, 
der endog paa mig seiv, da jeg blev opmerksom der paa, virket overraskende og var mig uforklarlig; de var 
utvilsomt en fplge av min heftige laengssl og de levende forestillinger som dannet sig i min sjael, ved tanken paa 
den gisede som omgången med kristne medmennesker, om end kun et eneste, vilde ha skjaen ket mig. Men det 
skulde ikke saa vsere, enten det nu var hine folks skjaebne eller min egen, som stillet sig iveien. I ethvert fald fik 
jeg for st i det sidste aar av mit ophold paa oen vite om nogen var blit reddet fra dette skib eller ikke; dog hadde 
jeg et par dage efter den sorg at se liket av en druknet skibsgut drive i land netop ved den ende av oen som laa 
skibbruddet nsermest. Han hadde av klaer kun en sjpmandsjakke paa sig, et par lerrets knaebukser og en blaa 
lerrets skjorte, men ingenting paa sig som kunde ha git mig et vink om hvilken nation han tilhorte. I lommen 
hadde han kun to spanske daler og en tobakspipe; den sidste var mig ti gange mer vserd end de forste. Luften var 
nu rolig, og saa fik jeg lyst at vaage mig ut til vraket i min baat, da jeg i kk e tvilte paa at der ombord maatte findes 
noget som kunde vsere mig til nytte; dog var det mindre dette haab der drev mig end et andet, nemlig at der 
muligens om bord kunde findes et levende vsesen hvis liv jeg kunde frelse og derved i hoi grad gjorc mit eget 
lysere, og mit hjerte klynget sig saa fast til denne tanke at jeg ikke vilde kunne slåa mig til ro dag og nat, 
medmindre jeg fik gjort en reise ut til skibet. Idet jeg nu satte resten i Guds haand, fplte jeg hint indtryk paa mit 
sind saa sterkt at jeg i kk e kunde motstaa det, men holdt det for sendt av en usynlig styrer, og mente at svigte mig 
seiv, hvis jeg ikke reiste derut. Drevet av denne fplelse skyndte jeg mig tilbake til min fsest ning og gjorde alt 
fserdig til reisen, tok en portion brod, et kompas, en stor krukke med friskt vand, en flaske rom, som jeg endnu 
hadde en hel del igjen av, og en kurv med rosiner. Efteråt jeg j 179 hadde pakket sammen alt det npdvendige, gik 
jeg til min baat, 0ste den lens og gjorde den flot, bar min ladning ombord, og gik endnu en gang tilbake for at 
hente mere. Min anden forsyning bestod av en pose med ris, solskjermen til beskyttelse for mit hode, endnu en 
stor krukke med friskt vand, omtrent to dusin smaa brpd eller bygkaker, desuten en flaske gjetemelk og en ost. 
Efteråt jeg med megen sved og moie hadde faat alt dette om bord i baaten, og bedt til Gud at han vilde styre min 
reise, ståk jeg i sj0en, idet jeg rodde langsmed kysten indtil den nordost lige odde av 0en. Og nu gjaldt da enten 
at gjpre eller ikke gjore det vaagestykke at srettc ut paa det aapne hav. Jeg betragtet de rivende ström mc som 
beständig l0p i nogen avstand paa hver side av 0en, og som ved tanken paa det eventyr jeg hadde utstaat syntes 
mig rent forferdelige, saa jeg folte mit hjerte meget be klemt; ti kom jeg ind i en av disse strommcr, maatte jeg 
frygte for at bli et langt stykke ut paa det aapne hav, maaske saa langt at jeg ikke kunde naa min 0 igjen, ikke 
engang faa se den mere, og at jeg paa grund av min baats litenhet vilde vsere rednings 10st fortapt ifald der opstod 
den mindste kuling. Disse betsenkeligheter gjorde mig saa nedtrykt at jeg alle rede opgav mit foretagende og 
forlot baaten, som jeg hadde styret ind i en liten elveos, og gik tankefuld og bekymret op paa en höide og satte 
mig der, med hjertet svsevende mellem frygt og lsengsel ved tanken paa min utfserd. Mens jeg sat der og grundet, 
saa jeg floden ssette ind, og nu var min reise umuliggjort for flere timer. Men da faldt det mig ogsaa straks ind at 
jeg vilde stige op paa den hoicste bakke jeg kunde finde, for om mulig at faa rede paa hvorledes det hadde sig 
med strommens retning naar floden satte ind, for saaledes at kunne bedommc om jeg ikke, ifald jeg blev drevet 



ut paa havet i den ene retning, turde haabe at naa hjem i en anden retning ved hjselp av den samme styrke hos de 
to strommer. Denne tanke var knapt dukket op i mit hode, tor mit oie straks faldt paa en liten hoi med 
tilstrsekkelig utsigt over havet til begge kanter, og hvorfra jeg kunde iagtta strpmmene og tidevandet og den 
retning j eg maatte slåa ind paa under tilbakereisen. Jeg saa nemlig at da lavvandsstrpmmen satte ind tset ved 
sydspidsen av oen, hpivandsstrommen taet under nord siden av kysten, hadde jeg kun at holde mig paa nordsiden 
av 0en, naar jeg reiste tilbake, saa vilde alt gaa heldig for sig. Ved denne iagttagelse fik jeg nyt mod, og besluttet 
at stikke i sjpen nseste morgen straks ved flodens indtrseden. Jeg la mig da i baaten til ro for natten under min 
store matrosytterfrakke, og om morgenen satte jeg ut tilsjos, ret mot nord, til jeg kjendtel80 virkningen av den 
ostover indssettende st rom. som med stor hastig het forte mig fremover, men dog ikke, som tidligere den sydlige, 
saa voldsomt at jeg tapte hcrrcdommct over baaten. Idet jeg med mine korte aarer holdt skarp kurs, kom jeg med 
stor hastighet avsted henimot vraket og efter ikke fuldt to tirners forlpp frem til det. Det frembod et sOrgclig syn. 
Skibet, som efter bygnings maaten at dom mc var en spanier, sat fastklemt mellem to skjser; hele agterspeilet og 
laaringen var knust av bolgernes magt, og bakken som stod mellem skjaerene, hadde boret sig ind med saa dan 
voldsomhet at stormasten og fokkemasten var knsekket langt nede og gaat overbord, men baugsprydet var endnu 
helt, og baug og gallion syntes ogsaa at ha holdt sig. Da jeg kom nser hen til skibet, kom der en hund tilsyne 
ombord, som gjodde og skrek, da den saa mig komme; men straks jeg ropte til den, sprang den i sjoen for at 
komme til mig; jeg tok den ind i baaten, og saa at den var halvdöd av sult og tOrst. Da jeg gav den et av mine 
brpd, aat den det som en graadig ulv der har sultet fjorten dage i sneen; derpaa gav jeg det arme dyr friskt vand, 
som den hadde fyldt sig med til den var spraekkefaerdig, hvis jeg hadde latt den drikke saa meget den vilde. 
Derpaa gik jeg ombord, og det fprste syn jeg hadde, var to msend som var druknet i kabyssen paa bakken og 
holdt hin anden fast omslynget med armene. Jeg drog derav den meget rimelige slutning, at da skibet stötte, 
hadde bplgerne paa grund av stormens voldsomhet brutt ind over det i saadan hpide og saa uophorlig, at disse to 
ikke hadde kunnet staa i det, men var blit kvalt av det idelig overskyllende vand, just som de hadde vseret under 
vandet. Foruten hunden fandtes der ikke noget levende ombord, og heller ingen varer, saavidt jeg kunde se, som 
ikke var ödelagt av vandet. Der var rigtignok nogen fat med drikke varer i det nederste av rummet; om det var 
vin eller braendevin, kunde jeg ikke se; men de var for svsere til at jeg kunde befatte mig med dem; jeg saa ogsaa 
flere kister som jeg tam k te mig hadde tilhprt matrosene; to av dem bragte jeg ogsaa ned i baaten, uten at se efter 
hvad der var i dem. Hadde det värnet agterenden som stod fast, og forenden som var slaat itu, saa hadde jeg gjort 
en heldig reise, derom var jeg overbevist. Ti efter de t at dom me som jeg fandt i de to kister, hadde jeg grund til 
den formodning at skibet hadde hat megen rigdom ombord; og den kurs det stod syntes at vise at det hadde vseret 
underveis fra Buenos Ayres eller Rio de la Plata i Syd amerika spndenfor Brasilien, for at gaa til Havana i den 
Meksi-181 kanske Golf og derfrå maaske til Spanien; den var utvilsomt låstet med store kostbarheter» som 
imidlertid nu var til ingen nytte, og hvad der var blit av resten av mandskapet, visste jeg dengang heller ikke. 
Foruten de to kister fandt jeg et fat med spirituösa paa om trent otti potter, som jeg med stor m0ie fik ned i 
baaten; end videre fandt jeg i kahytten flere musketter og et stort krudthorn med omtrent fire pund krudt; 
muskettene hadde jeg ikke bruk for, derfor lot jeg dem ligge, men krudthornet tok jeg med; like saa en ildskuffe 
og en ildtang, som jeg hadde hoilig bruk for, likesaa to smaa messingkjeler, et kobberkar til at lage chokolade i, 
og en stekerist. Med denne ladning og hunden, reiste jeg nu, da hp i vandet begyndte at vende om, atter hjemad og 
naadde samme aften frem til oen omtrent en time efter solnedgång, i hpieste grad trset og utslitt. Den nat sov jeg i 
baaten, og om morgenen bestemte jeg mig til at forvare de nyvundne gjenstande i min nye kjelder og i kk e f0re 
dem hjem til min faestning. Efteråt jeg hadde iaat mig noget mat, bar jeg hele min ladning i land og underspktc 
den da noiere. Fatet med spirituösa viste sig at indeholde rom, men ikke av den sort som vi hadde i Brasilien, i 
ethvert fald i kk e saa god. Da jeg saa aapnet kisterne, fandt jeg flere ting som kom mig til stor nytte, f. eks. et 
smukt flaskefor av et ganske ssereget slags og fyldt med fine, meget gode likprer; hver flaske tok omtrent 
halvanden pot og var oventil omviklet med splvpapir. Dernsest opdaget jeg to krukker med fin sukkat eller syltet 
frugt som var saa godt tillukket oventil at sjpvandet ikke hadde gjort det nogen skade; to andre var derimot 
utskjsemt av sjovand. Saa fandt jeg et par meget gode skjorter, som var mig meget kjserkomne, og halvandet 
dusin hvite linnets lommetprklaer og brogede halstpr klaer; de fprste var mig likeledes meget kjserkomne til at 



avt0rre mit ansigt med paa en het dag, hvilket maatte v te re meget for friskende. Da jeg kom til lseddiken i kisten, 
fandt jeg der tre store punger med pjastere, omtrent 1100 tilsammen, og i en anden seks gulddubloner indtullet i 
papir og et par smaa guldbarrer som vel kunde v te re henimot et pund. Den anden kiste jeg hadde fundet indeholdt 
endel k ber, men av ringe vterd; efter de ntermere omständigheter at dom mc hadde den vel til hort artilleristen, om 
den end ikke indeholdt noget krudt, med undtagelse av omtrent to pund finstott krudt som var gjemt i tre smaa 
flasker, og som de.brukte, formoder jeg, til ledighets vis at lade sine fuglebosser med. I det hele fik jeg ikun litet 
paa denne reise som kunde v re re mig til nogen nytte; for pengenel82 hadde jeg slet intet bruk; det var mig ikke 
mere vrerdt end sto vet under mine fotter, og jeg skulde gjerne ha git det altsammen for tre fire par engelske sko 
og strOmpcr, som jeg savnet meget og i saa mange aar i kk e hadde hat paa mine lotter. Rigtignok hadde jeg nu 
faat to par sko, nemlig dem som jeg hadde trukket av de to druknede msend som jeg hadde fundet paa vraket, og 
jeg fandt ogsaa i kistene to andre par, som var mig meget vel komne; de lignet dog i kk e vore sko, hverken i 
bekvemhet eller nytte, det var nemlig snarere tofler end almindelige sko. Videre fandt jeg i den samme 
matroskiste fernti pjaster i engelske papir - penger, men intet guld; den hadde rimeligvis tilhort en fattigere mand 
end den anden, som syntes at ha vseret en officers eiendom. Nu, jeg slsepte guldet allikevel ned i min kjelder og 
gjemte det, som jeg for hadde gjort med det jeg hadde berget fra vort skib; me ti det var stor skade at jeg i kk e fik 
komme til at forsyne mig i den anden halvdel av skibet, ti jeg er overbevist om at jeg da kunde ha låstet min kano 
flere gånger med penger, som ifald jeg nogensinde slåp hjem til England, kunde ha ligget i sikkerhet her, til jeg 
engang hadde kunnet komme igjen for at hente dem. Efteråt jeg hadde bragt alt i land og sikkert förvaret det, gik 
jeg atter i baaten og rodde den tilbake til sin gamle havn, hvor jeg la den op, og skyndte mig deipaa i stprste hast 
tilbake til min gamle bolig. Her fandt jeg alt i god ro og behold, hvilte mig ut efter min reise og levde videre paa 
min gamle vis, idet jeg sprget for min husholdning. En tid kjendte jeg mig ogsaa ganske vel, men var dog noget 
mere aarvaaken end ellers, holdt oftere utkik og gik ikke saa meget omkring, og naar jeg dog stundom bevseget 
mig med stprre frihet, saa var det naar jeg gik til den pstlige del av 0en, hvor jeg var temmelig sikker paa at de 
vilde aldrig kom, og hvor jeg altsaa kunde gaa hen uten saa mange forsigtighetsregler og ikke saa tungt utrustet 
med vaaben og ammunition som ellers naar jeg gik mot den anden kant. I denne tilstand levde jeg n re sten to aar 
til; men mit ulyk salige hode, som altid paany mindet mig om at det var til for at plage mit legeme, var i lppet av 
begge disse to aar fuldt av planer og anslag som gik ut paa om mulig at komme bort fra denne 0. Undertiden var 
jeg tilb0ielig til en ny reise ut til vraket, uagtet min forstand sa mig at der ikke var noget mere der som l0nnet 
vaagestykket av en saadan reise; saa tam k te jeg atter paa et streiftog, nu i en anden retning; jeg tror virkelig at 
hadde jeg hat den baat som jeg flygtet i fra Saleh. saa hadde jeg vaaget mig tilsjps, endog uten at vite hvorhen det 
gik. I enhver av mine stillinger har jeg vaeret en advarsel for 183 dem, som lider av den almindelige menneskelige 
sygdom hvorfra jeg tror halvdelen av deres elendighet stämmer, og som bestaar deri at de er utilfredse med den 
stilling hvori Gud og naturen har sat dem. Ti for nu ikke at komme tilbake til mine aller tid ligste forhold og min 
fars udmerkede raad, hvis tilsidesaettelse var hvad jeg kunde kalde min sasregne overtrredelse, saa var dog mine 
folgende feiltrin av lignende art blit aarsaken til at jeg var kommet i min nuvaerende sorgelige stilling. Ti hadde 
forsjTiet, som i Brasilien hadde sat mig i saa heldige omstaendigheter som planter, velsignet mig med 
indskramkcdc onsker, saa jeg hadde noiet mig med at gaa gradvis fremad, saa kunde jeg i lopet av denne tid som 
jeg har opholdt mig paa oen, v re re blit en av Bra siliens betydeligste plantere; ja, eiter de fremskridt jeg gjorde 
under mit korte ophold i Brasilien, og den tilvekst av min for mue som jeg sikkerlig hadde oplevet, hvis jeg 
hadde holdt mig i ro der, er jeg endog overbevist om at jeg var blit eier av hun drede tusen moidorer. Hvorfor 
skulde jeg dog forlate en sikker lykke, en godt indrettet plantage, som stadig blev bedre og stadig utviklet sig, for 
at reise til Guinea og hente negrer, mens jeg dog ved taalmodig at vente kunde ha foroket vor kapital hjemme, 
saa at vi for egne penger kunde ha kjopt negrer i hjemlandet av dem hvis forretning det nu engang er at skaffe 
negrer, og seiv om de hadde faldt os en smule dyre, saa op veide ved en saa stor risiko prisforskjellen ingenlunde 
besparelsen. Men som det nu engang er unge taapenakkers skjrebne, efter tanken o ver deres daarskap er vanligvis 
en beskjaeftigelse for de modnere aar eller en dyrekjopt erfaring for alderdommen. Saa gik det mig, og dog hadde 
vildfarelsen slaat saa dype rotter i min k a rak ter at jeg ikke kunde slåa mig tiltaals med min stil ling, men uten 
ophor rettet mine tanker paa midler og mulighet til at komme bort herfrå. For at fremstille resten av mine op 



levelser til storre underholdning for lseseren, vil det ikke vaere uhensigtsmsessig at gi en beretning om mine forste 
utkast til min taapelige flugtplan, og hvorledes og paa hvilke forutsastnin ger jeg grundet den. Lasseren maa altsaa 
forestille sig hvorledes jeg eiter min sidste reise til vraket trak mig tilbake til min faestning, efteråt mit fartoi var 
lagt op og som sedvanlig skjult under vand. Min stilling var igjen den samme som for; jeg eide rigtignok storre 
rigdom end tidligere, men var derfor dog ikke rikere, ti jeg hadde likesaa litet bruk derfor som indianerne i Peru 
for sin, for spa nierne kom til dem. En nat under regntiden i mars, i det fireogtyvende aar efter 184 at jeg forst 
satte foten paa denne ensomme o, laa jeg i min seng eller min haengekpie. Jeg var vaaken, foltc mig vel, kjendte 
ingen smerter, ingen upasselighet, slet intet legemlig ildebefindende, hel ler ingen uro i mit sind, i det mindste 
ikke mere end vanlig, men kunde allikevel ikke lukke et 0ie, ialfald i kk e til spvn, men kun for at hensynke i 
tanker paa folgcnde maate. Dog, det er umulig og forgjseves at nedskrive de utallige tan ker som den nat passerte 
min hjerne ad dennes store hovedvei «rindringen. Jeg gjenncmlOp hele mit livs historie i det smaa, eller i utdrag 
saa at si, like til min ankomst til 0en. Idet jeg taenkte over min tilstand siden min landing paa oen, sammen lignet 
jeg min lykkelige stilling i de förste aar med det liv i angst og bekymring jeg hadde fort efter opdagelsen av det 
menneske lige fotspor i sanden; jeg kunde rigtignok taenke mig at de vilde ogsaa dengang hadde besökt oen, og 
maaske undertiden i hun dredevis v aer et paa min kyst, men jeg hadde ikke visst av det og derfor ikke f0lt nogen 
bekymring derved. Min sindsro var fuldkommen, skjont faren for mig var den samme, og i mit iibe kjendtskap 
med faren var jeg saa lykkelig som om jeg overbodet ikke hadde vseret utsat for nogen saadan. Denne overveielse 
ind gav mig nu mange gode tanker, fremfor alle den, hvor uendelig velment det dog er av forsynet, naar det 
under sin styrelse av menneskets skjsebne har trukket saa snaevre grsenser for dets ind sigt og erkjendelse av 
tingenes vassen, at seiv om det van drer midt iblandt tusen f årer som vilde forvirre hans sind, hvis de iblev 
avslpret for ham, og nedslaa hans mod, saa vedblir han dog at vaere glad og rolig, fordi utgången er skjult for 
hans 0ine, og fordi han ikke vet noget om de farer som omgir ham. Efteråt disse tanker hadde sysselsat mig en 
stund, taenkte jeg alvorlig over den virkelige fare hvori jeg hadde levet saa mange aar paa min 0, hvorledes jeg 
beständig hadde vanket omkring i den st0rste sorgl0shet og med al mulig sindsro, mens maaske kun en 
fjeldskraent, et stort trae eller nattens frembrud tilfaeldig vis skilte mig fra en ynkelig d0d som truet mig, hvis jeg 
faldt i haenderne paa kannibalerne eller vildmaendene, som sagtens hadde lagt haand paa mig i den samme 
hensigt som jeg paa en gjet eller en skildpadde, og i kk e mere holdt det for en forbrydelse at draepe og fortaere mig 
end jeg at skyte en due eller en spove. Jeg vilde gjore mig seiv uret om jeg sa at jeg var utaknemmelig mot min 
maegtige forsvarer hvis ganske saerlige beskyttelse jeg hadde at takke for at jeg saa iibevisst var blit frelst, og uten 
hvem jeg redningslpst var faldt i disse menneskers iibarmhjertige haender.185 Da jeg hadde taenkt over dette, blev 
mit sind en stund optat av betragtninger over disse faele vildmsend, nemlig hvorledes det kunde gaa til at den vise 
verdensstyrer overlot nogen av sine skabninger til en saadan umenneskelighet der endog staar lavere end dyrenes 
adfaerd, forsaavidt som de ikke avskraekkes for at forts re sine like. Da nu dette overlaeg endte i nogen — 
dengang resultatlose — undersokelser, saa faldt det mig ind at spprre i hvilken del av verden disse faele 
mennesker egentlig levde, hvor langt det sted de kom fria var fjernet fra kysten, hvorfor de vaaget sig saa langt 
bort fra sit hjern, hvad slags baater de hadde, og hvorfor jeg ikke skulde kunne indrette mig paa at bli istand til at 
reise dit, likesaa godt som de kom hit. Men jeg gjorde mig ikke engang en tanke om hvad jeg skulde ta fat paa, 
naar jeg var der, hvad der skulde bli av mig, hvis jeg faldt i haenderne paa de vilde, eller hvorledes jeg skulde 
flygte fra dem, hvis de vaaget sig los paa mig; ikke engang hvorledes det skulde bli mig mulig at naa kysten uten 
at bli angrepet, uten en mulighet for at frelse mig, og hvis jeg ikke faldt i haenderne paa dem, hvorledes jeg da 
skulde skaffe mig mit livsophold, og hvorhen jeg vilde styre min faerd; ingen av disse tanker, det maa jeg gjenta, 
faldt mig endog kun flygtig ind; mit sind var nu engang opsat paa den tanke at fare over til fastlandet i min baat 
— min stilling holdt jeg nu for den elendigste som taenkes kan —, indtat av den forestilling at jeg ved mit 
foretagende ikke kunde styrte mig i noget vaerre end doden; at jeg derimot, ifald jeg naadde fastlandet maaske 
fandt hjaelp, eller jeg kunde ogsaa fare langs kysten, likesom jeg hadde gjort ved den afrikanske, til jeg naadde et 
bebodd land og der fik nogen hjaelp; endelig kunde jeg ogsaa mote et skib med kristne mennesker som vilde ta 
mig ombord, og skulde det vaerste haende, saa kunde jeg dog ikke rneie end do, og det vilde da med en gang gjore 
en ende paa al denne elendighet. Man maa huske paa at alt dette var utbrud av et forstyrret hode, av et utaalmodig 



sind som saa at si var bragt til fortvilelse ved langvarigheten av min uro og den skuffelse jeg hadde oplevet paa 
vraket, hvor jeg jo hadde vasret ombord og vasret saa nser opfyldelsen av mit inderligste onske: at mote et 
menneske som jeg kunde tale med, og faa vite noget om det sted hvor jeg befandt mig, saavelsom om muligheten 
av min befrielse. Alt dette gjorde mig som sagt urolig. Hele den indre fred jeg hadde folt ved min hengivelse i 
forsynets vilje og for ventningen av himlens tilskikkelser, syntes helt borte, og jeg hadde saa at si ikke 
sjaelsstyrke til at rette mine tanker paa noget andet end planen for min reise til fastlandet, tanker som var kommet 
12 — Robinson.186 over mig med saadan magt og saadan voldsom attraa, at de var ganske uimotstaaelige. Da nu 
alt dette hadde ophidset mine tanker i et par timer eller mere, og det saa heftig at det bragte mit blod i oprpr og 
min puls til at slåa som om jeg hadde feber, blot fordi mit sind var saa oprort, ssenket naturen mig i en dyp spvn, 
saa t ra: t og utmattet var jeg blit b a re ved at trenke paa disse ting. Man skulde tro at jeg nu hadde dromt om dette, 
men det var ikke tilfaeldet; jeg drpmte ikke om noget som hadde hensyn dertil; min drom var derimot fplgende: 
Jeg gik som sedvanlig om morgenen ut fra min fsestning, da saa jeg ved stranden to kanoer og el ve vilde stige i 
land derfrå; de fprte en anden vild med sig, som de skulde til at slagte og fortsere; men en gang for den vilde op, 
som de skulde til at slagte, og lpp sin vei av alle livsens krafter, og det syntes mig i min dr0m at han kom 
lopende ind i det tsette krat foran min borg, for at skjule sig der, og at jeg, da jeg saa ham alene og la merke til at 
de andre ikke skjpnte han var paa denne kant, viste mig for ham, smilte venlig til ham og satte mod i ham. at han 
derpaa knselte ned for mig og dermed syntes at bede om hjrelp, hvorpaa jeg viste ham min stige, lot ham klyve 
opad den og fprte ham ind i min kjelder, og at han derefter blev min tje ner; og nu da jeg hadde dette menneske 
sa jeg til mig seiv: «Nu kan jeg visst ogsaa vaage mig over til fastlandet, naar denne gut er min styrmand; han 
kan sige mig hvad jeg skal gjpre, og hvor • hen jeg skal gaa for at faa levnetsmidler, likeledes hvor jeg skal gaa 
hen for ikke at bli sett op, og til hvilken kant jeg skal vende mig for at slippe bort.» Disse tanker livde mig op, og 
jeg kjendie en saa usigelig glsede over den utsigt til at bli frelst som dr0m men hadde vist mig, at nu paa den 
anden side den skuffelse som jeg fplte da jeg vaagnet op, og saa at det kun hadde vseret en dr0m, var likesaa 
overmsegtig for mig og hensatte mig i en dypt nedslaat tilstand. Men av alt dette drog jeg nu den slutning at den 
eneste mu lighet for et forspk paa min befrielse laa i at faa en vild i min magt; om mulig maatte det vsere en av 
deres fanger som de hadde bestemt at d0, og som de forte hit for at slagte; men til denne tanke knyttet sig straks 
den betsenkelighet at utfprelsen vilde vsere umulig uten at angripe og drsepe en hel flok av dem, og det vilde ikke 
alene vsere et hpist fortvilet forspk og kunde let slåa feil, men jeg hadde jo ogsaa paa den anden side tvilt paa min 
ret til en saadan fremgangsmaate, og mit hjerte baevet ved tanken paa saa megen blodsutgydelse, seiv om det 
hadde min befrielse til formaal. Jeg behpver ikke at gjenta de grunder der-187 imot som paatrsengte sig mig; det 
var de fpr omtalte. Om jeg nu ingen andre grunder hadde at anfore til gunst for min plan end at de vilde var 
fiendtlig sindet mot mig og vilde sete mig, ifald de kunde, at det i hoieste grad kun var selvopholdelse at redde 
mig ut av min dodlignende tilvserelse, og at jeg derved kun handiet til mit eget forsvar. just som om hine 
mennesker virke lig angrep mig, og lignende, — sa a var dog som sagt, skjont det anfprte talte for det, den tanke 
at utgyde menneskeblod til min befrielse likefrem skraekkelig for mig, saa at jeg i lang tid ikke kunde forsone sig 
med dem. Efter mange indre kampe som satte mig i stor förvirring — ti alle disse grunder og motgrunder stred 
laenge med hver andre i mit hode —, gik dog den sterke, overmsegtige attraa eiter befrielse av med seieren over 
alt andet. Jeg besluttet altsaa, om mulig, at bemsegtige mig en av disse vilde, hvad det saa skulde koste. Dernsest 
gjaldt det at ta-nke ut hvorledes jeg skulde bsere mig ad dermed, og det viste sig meget vanskelig at komme til en 
beslutning derom. Da jeg slet i kk e kunde finde paa noget middel dertil som hadde nogen sandsynlighet for et 
heldig utfald, saa besluttet jeg at laegge mig paa lur, for at holde oie med dem straks de gik i land, og la tilfaeldet 
avgjpre resten, idet jeg traf saadanne forholdsregler som leiligheten nodvendiggjorde, hvilke det nu end maatte 
vaere. Med dette forsaet la jeg mig paa lur, saa ofte det var mulig, og det skedde saa tit at jeg i sandhet blev 
hjertens kjed av det, ti jeg speidet over halvandet aar, og gik i lopet av stprstedelen av dette tidsrum naesten 
daglig til den vestlige og sydvestlige ende av pen, for at se efter kanoer, uten at der viste sig en eneste. Det var jo 
meget nedslaaende og satte mig i stor uro, skjont jeg ikke vil paastaa at det denne gang likesom tidligere stagget 
min higen efter utforelsen. Tvertimot, jo laenger det drog ut med opfyldel sen av mit onske, desto meré opsat blev 
jeg paa det, kort sagt, jeg hadde tidligere ikke gjort mig saa ivrig umake for at undgaa de vilde som nu for at 



overfalde dem. Desuten smigret jeg mig med at kunne vinde bugt med en eller to, ja endog tre vilde, og naar jeg 
hadde dem i min magt, at kunne gjdre dem ganske til mine tjenere, saa at de maatte gjpre hvad jeg bod dem, og at 
kunne hindre dem i at gjore mig nogensomhelst skade. Jeg gik ken ge og glsedet mig i stilhet ved dette; men der 
indtraf ikke noget, alle mine indbildninger og planer blev til in genting, ti der kom i lang tid ingen vilde i min 
nserhet. Omtrent halvandet aar var jeg optat av disse tenker, men de lpp saa at si ut i det rene intet, fordi det 
skortet paa mulighet til 188 at ssette dem i verk. Da saa jeg en morgen tidlig til min over raskelse ikke mindre end 
fem kanoer ved siden av hverandre ved stranden paa min side av 0en; menneskene som h0rte til der var alle gaat 
i land, men ingen av dem at se. Antallet av alle disse baater kastet alle mine forholdsregler over ende, ti da jeg saa 
det var saa mange, og visste at der altid var fire eller seks, om i kk e flere paa hver baat, saa visste jeg i kk e hvad 
jeg skulde tasnke om saken, og hvilken forholdsregler jeg skulde gripe til for med mine to hsender at angripe tyve 
tredi ve av dem. Derfor holdt jeg mig rolig i min faestning, om end i en forvirret og iibehagelig til stand, men 
gjorde alt faerdig til at motta et angrep, saaledes som tidligere forberedt, og var kampfaerdig, ifald noget skulde 
vise sig. Efter at ha ventet en god stund og lyttet efter larm fra dem, blev jeg tilsidst meget utaalmodig, satte 
mine gevaerer ved foten av stigen, og klatret som vanlig ved hjaelp av begge stigerne op paa berget, idet jeg stillet 
mig saaledes at mit hode ikke raget op over berget og de slet ikke kunde se mig, Herfrå saa jeg gjen nem min 
kikkert at de ikke var faerre end tredive i tal, at de hadde trendt op en ild og laget sig et maaltid, men jeg visste 
hverken hvorav eller hvorledes; men de danset alle paa sin vis rundt om ilden under de mangfoldigste barbariske 
stillinger og bevsegelser. Mens jeg saaledes tok dem i oiesyn, saa jeg gjennem min kikkert at to stakkars 
mennesker blev slaept og fra baatene, hvor de imidlertid hadde ligget i förvaring, og fort frem for at slagtes. Jeg 
saa hvorledes en av dem oieblikkelig styrtet til j orden, ramt av en kolle eller et traesverd, tror jeg det var — ti 
saadan er deres fremgangsmaate, og at to tre andre straks tok til at skjaere ham istykker til kokning, mens det 
andet slagtoffer imens blev latt staaende alene til de kunde ta fat paa ham. Da nu denne arme fyr saa sig en smule 
overlatt til sig seiv, taendtes der i hans bryst et haab om liv, han rendte fra dem og lop med utrolig hurtig het 
langs stranden like henimot mig, d. v. s. mot den del av ky sten hvor min bolig laa. Jeg maa tilstaa jeg blev 
frygtelig forskraekket, da jeg saa ham l0pe henimot mig, isser da det saa ut til at han blev forfulgt av hele flo kk en. 
og jeg ventet nu at hin del av min dr0m skulde gaa i opfyldelse, og at manden sikkerlig vikle s0ke beskyttelse i 
min lille skog; men jeg kunde ingenlunde forlate mig paa opfyldelsen av resten av min dr0m, nemlig at de vilde 
ikke skulde Ibrfolgc ham dit og i kk e opdage ham. Allikevel holdt jeg mig paa min post, og mit mod vokste da jeg 
saa at han var langt raskere til-189 fots end de og hadde et försprång for dem, saa at han nok kunde slippe fra 
dem, hvis han kunde holde ut en halv time til. Mellem dem og min faestning var den elveos som saa ofte er omtalt 
i den fprste del av min fortaelling, idet det nemlig var der jeg bragte mine skibsladninger iland. Denne maatte han 
sv0m me over, det indsaa jeg let, eller ogsaa vilde den sta kk ars fyr straks bli tat til fange. Da nu den vilde naadde 
dit, brydde han sig ikke om at floden netop var hoi, men sprang uti, og sv0m met over i omtrent tredive tak, steg 
i gjen op paa stranden og l0p videre med den ytterste kraft og raskhet. Da de tre forfplgere kom til floden, saa jeg 
at to av dem kunde sv0mme, men den tredje ikke, og at denne blev staaende paa den anden side og saa over til 
min, uten at gaa videre, og straks efter gik tilbake, hvilket jo igrunden var godt for ham. Jeg la merke til at de to 
sv0mmende traengte to gånger saa lang tid til at sv0mme over elven som manden der var flygtet fra dem. Nu blev 
jeg med varme og uimotstaaelig styrke grepet av den tanke at nu var ledigheten inde til at skaffe mig en tje ner, 
maaske en kamerat og medhjaelper, og at jeg tydelig var kaldt av forsynet til at frelse det stakkars menneskes liv. 
Jeg steg pieblikkelig i stprste hast nedad stigerne, grep mine to gevaerer der stod nedenfor stigerne, som f0r sagt, 
steg likesaa hastig op igjen paa berget, skyndte mig nedover mot sjpen, og da jeg bare hadde et kort stykke at 
gaa, og hele tiden nedover, kom jeg snart mel lem den forfulgte og hans forfolgerc. Saa ropte jeg til ham som 
flygtet, han saa sig tilbake og var i begyndeisen likesaa raed for mig som for dem, og jeg vinket til ham med 
haanden at han skulde vende om. Imidlertid rykket jeg hans forfolgerc im0te, for saa med én gang l0s paa den 
forreste og slog ham til jorden med kolben av mit gevaer; jeg vilde nemlig ikke sky te, forat de andre ikke skulde 
h0re det, skjpnt det paa denne avstand vel ikke saa let vilde bli h0rt, og da de heller i kk e hadde kunnet se rpken, 
hadde de ikke let visst hvad knaldet kom av. Da jeg nu hadde slaat ned denne ene mand, blev den anden forfplger 
staaende som i forfaerdelse; jeg gik hastig los paa ham, men da jeg straks saa at han hadde bue og piler og gjorde 



sig fserdig til at skyte paa mig, saa jeg mig npdt til at skyte paa ham forst; det gjorde jeg, og strakte ham med det 
fprste skud til jorden. Den stakkars vilde som hadde stanset sin flugt, var saa forskrsekket over lynet og knaldet 
fra mit gevasr, skjont han saa sine to fiender slaat til jorden og mente de var dode, at han blev staaende som 
naglet til stedet og hverken gik fremad eller tilbake; dog syntes han mere tilbpielig til at fortsatte sin flugt end til 
at nasrme sig. Jeg ropte 190 alter til ham og gav ham tegn til at komme hen til mig, hvilket han ogsaa straks 
forstod; han kom litt mermere, men blev igjen staaende, saa igjen litt naermere, blev atter staaende, saa at jeg 
kunde se han stod og skalv, som om han var tat til fange og "Endelig kom lian tset hen til mig.» skulde drsepes 
likesom sine to fiender. Jeg vinket atter for at kalde ham til mig, og gjorde alle de opmuntrende tegn som jeg 
knnde finde paa. Nu kom han nsermere og nsermere, og knaelte ned for hvert tiende eller tolvte skridt til tegn paa 
sin taknemme-191 lighet fordi jeg hadde frelst hans liv. Derpaa smilte jeg til ham, saa venlig paa ham, og gav 
ham igjen vink om at komme endnu nsermere. Endelig kom han taet hen til mig, knaelte ned for mig, kysset 
marken, la hodet ned paa marken, tok en av mine fotter og satte den paa sit hode, til tegn, som det syntes, paa at 
han lovet at va;re min slave for altid. Jeg reiste ham op, viste ham ven lighet og opmuntret ham det bedste jeg 
kunde. Men der var endnu mere at gjore, ti jeg saa at den vilde som jeg hadde slaat til jorden, ikke var draept av 
slaget, men bare hadde va; re t be •dpvct, og nu kom til sig seiv igjen. Jeg pekte da paa ham og viste den vilde at 
han ikke var dod. Han sa da nogen ord til mig, som klang sptt i mine orer, endda jeg ikke forstod dem; ti det var 
den forste ryd av en menneskelig rpst, min egen undta gen, som jeg hadde hprt paa mere end 25 aar. Men til saa 
•danne tanker hadde jeg nu ikke tid. Den vilde som jeg hadde slaat til jorden, hadde kommet sig saavidt at han 
reiste sig op fia marken, hvilket jeg la merke til satte min vilde i sk ra; k. Da jeg saa det, sigtet jeg paa ham med 
mit andet gevaer; men da gjorde min vilde, som jeg nu kalder ham, en haandbevsegelse til tegn paa at jeg skulde 
laane ham min sabel, som hang blottet i beltet ved min side. Det gjorde jeg, og neppe hadde han den, f0r han 
sprang l0s paa sin fiende og hugget hodet av ham i et eneste hugg, saa behsendig at ingen tysk skarpretter kunde 
ha gjort det flinkere eller raskere. Det syntes mig meget merkelig av en som jeg hadde grund til at tro aldrig 
hadde set en sabel f0r, men bare deres egne traesverd. Men hine mennesker synes, som jeg senere erfarte, at gjore 
sine traesverd saa skarpe og tunge, og veden i dem er saa haard, at de med dem kan hugge av hoder eller arme i et 
eneste hugg. Da nu min vilde hadde utfört dette arbeide, kom han leende, til tegn paa sin seier, og gav mig min 
sabel tilbake idet han la den og hodet av den drsepte fiende like foran mig, med fin hel msengde fagter som jeg 
ikke forstod. Men hvad der satte ham mest i forundring, var hvorledes jeg hadde kunnet draepe den anden 
indianer saa langt borte; han pekte derfor paa ham, og lot mig ved tegn forståa at jeg skulde tilläte ham at gaa bort 
til ham, og jeg gav ham da saa godt jeg kunde, denne tilladeise. Da han nu kom bort til ham, blev han staaende 
som forbauset og saa paa ham, vendte ham om, f0rst paa den ene, saa paa den anden side, og betragtet det såar 
som kulen hadde gjort, og som viste sig paa brystet, hvor den hadde gjort et hui, som der dog kun var flytt litet 
blod av, saa manden maatte ha förblödd sig indvendig, ti han var aldeles -d0d. Nu tok han bue og pil fra ham og 
vendte tilbake til mig;192 jeg snudde mig for at gaa og gav liam tegn til at folge mig, idet jeg lot ham forståa at 
der kunde komme andre vilde efter disse. Saa gjorde han tegn til mig at han vilde begrave de dode, forat de i kk e 
skulde bli fundet av de andre, naar disse mulig fulgte efter, og jeg gav ham da tegn igjen til at han skulde gjore 
det. Han gav sig straks ifaerd dermed, og hadde paa et oieblik med sine ha;rider gravel et hui i sanden, stort nok til 
at grave ned den forste, som han kom slsepende med og dsekket over; likesaa gjorde han med den anden, saa de 
begge var gravet ned paa et kvarters tid. Idet jeg nu kaldte ham bort, forte jeg ham ikke ind i min fästning, men 
helt bort til min huie paa den fjernere del av oen. I denne henseende gik min drom altsaa i kk e i op fyldelse, at den 
vilde nemlig skulde faa ly i min lund. Der i hulen gav jeg ham brod og et knippe rosiner at spise og en drik vand, 
som han efter sit voldsomme lop sandelig vel kunde trsenge. Da jeg saaledes hadde forfrisket ham, gav jeg ham 
tegn til at lsegge sig ned og sove, idet jeg pekte paa en krok hvor jeg hadde lagt en hop rishalm og et teppe som 
jeg seiv oftere pleide at sove paa. Den sta kk ars fyr la sig da ogsaa ned og sov ind. Det var en rigtig vakker ung 
mand, fuldkommen velskapt, med bare, lange, ikke altfor sv a; re lemmer, slank og godt byg get, og efter min 
antagelse omtrent seks og tyve aar gammel. Hans ansigt var meget godmodig, slet ikke grumt eller vildt, men 
hadde noget visst mandig i sit uttryk og samtidig en europseers hele mildhet og venlighet, isser naar han smilte. 
Hans håar var langt, sort og ikke kruset, panden var hoi og bred, og oinene funklet av fyrighet og gloghet. Hans 



hudfarve var ikke aldeles mork, men meget brunladen, ikke av hint hseslige, motbydelige gule som hos 
brasilianerne, de indfodte i Virginia og andre stämmer, men snarere et glinsende morkladent olivenbrimt som 
gjorde et be hagelig, om snd i kk e let beskrivelig indtryk. Hans ansigt var rundt og fyldig, nsesen liten og ikke 
som hos negrene flat trykt, munden smukt formet, lseberne tynde, tsenderne regel nues sig stillet og hvite som 
elfenben. Efteråt han hadde sovet eller halvsovet en halv times tid, vaaknet han, og kom ut av hulen igjen til mig; 
jeg hadde imens melket gjetene som jeg hadde i indhegningen ganske i nrerheten. Straks han fik se mig, kom han 
lopende hen til mig og kastet sig ned for mig paa jorden, med de forskjelligste tegn paa et ydmygt, taknemmelig 
sindelag som han med mangfoldige underlige fagter sokte at kegge for dagen. Tilsidst la han atter hodet like ned 
paa marken tset ved min fot og satte min anden fot paa sit hode, likesom for engang, og viste mig derpaa alle 
mulige tegn paa underkastelse, tjenst-193 villighet og hengivenhet, for at la mig forståa at han hele sit liv vilde 
tjene mig. Jeg forstod meget derav, og la for dagen at jeg var meget tilfreds med ham. Eiter en pause, hegyndte 
jeg alt at tale til ham og lsere ham at tale med mig, og lot ham forst vite at hans navn skulde vsere Fredag — det 
var nemlig den dag da jeg hadde reddet hans liv, og jeg kaldte ham saa til minde om denne dag. Likesaa kertc jeg 
ham at kalde mig «herre», at sige ja og nei og forståa disse ords Saa gav jeg ham noget melk i en lerkop, og lot 
ham se mig drikke forst og dyppe mit brod deri, og gav ham saa et stykke brod, forat han skulde gjore likedan. 
Han rettet sig straks derefter, og gjorde tegn til at det smakte ham godt. I lopet av den nat holdt jeg mig i hans 
nser het; saasnart det blev dag, vinket jeg til ham at han skulde kom me hen til mig, og lot ham forståa at jeg vilde 
gi ham klasr, hvil ket han syntes meget tilfreds med, ti han var splitternoken. Da vi gik forbi det sted hvor han 
hadde begravet de to vilde, pekte han netop paa pletten, og viste mig de merker han hadde gjort for at finde dem 
igjen, og gjorde mine til at vi skulde grave dem op igjen og fortre re dem; men derover viste jeg mig dypt 
forarget, ut trykte min avsky derfor, som om jeg maatte kaste op bare ved tanken paa slikt, vinket til ham med 
haanden at han skulde gaa bort derfrå, hvilket han ogsaa straks gjorde med stor lydig het. Derefter forte jeg ham 
op paa hoien, furat han skulde se efter om hans fiender allerede hadde fjernet sig; seiv tok jeg frem min kikkert, 
saa utöver og gjenkjendte tydelig det sted hvor de hadde vaeret, men saa intet til dem eller deres kanoer; derav 
kunde jeg klart skjonne at de hadde fjernet sig og efterlatt sine to ka merater uten at lete efter dem. Men jeg lot 
mig ikke noie med denne opdagelse. Da jeg nu hadde mere mod og derfor ogsaa mere nysgjerrighet, tok jeg min 
kamerat Fredag med mig, gav ham sabefen i haanden, mens han paa ryggen bar pil og hue, som jeg merket han 
forstod at bruke med stor dygtighet, og lot ham desuten et av mine gevserer, mens jeg seiv bar to. Saa gik vi til 
det sted hvor disse menne sker hadde vaeret; ti jeg onsket nu at faa noget grundigere under retning om dem. Da 
jeg kom til stedet, var mit blod nser ved at stivne i mine aarer og hjertet ved at stanse paa grund av det s\n som 
motte mig, ti det var i sandhet raedsomt, i det raindste for mig, om end Fredag ikke brydde sig om det. Pladsen 
var nemlig bedaekket med menneskeben, og marken farvet med blod, store kjottstykker efterlatt her og der, 
halvaett, sonderrevet og svidd, alt spor efter det seiersgilde de hadde holdt efter en seier over sine fiender. Jeg saa 
tfe hodeskaller, fem haender og knok-194 lene av tre fire ben og fotter og en maengde andre legemsdele. Fredag 
lot mig ved tegn forståa at de hadde fprt med sig fire fanger for at fortaere dem, at tre av dem virkelig ogsaa var 
blit fortrert, og at han — her pekte han paa sig seiv — hadde vaeret den fjerde; endvidere at der mellem dem og 
nabokongen, hvis undersaat han syntes at ha vaeret, hadde fundet et stort slag sted, og at hine hadde tat en stor 
maengde fanger, som alle, av dem som hadde gjort dem til bytte i striden, var bortfprt til forskjel lige steder for at 
fortaeres, saaledes som hine uslinger hadde gjort med dem de hadde fort hit. Jeg lot Fredag sanke sammen alle 
hodeskaller, ben, alt kjot og andre levninger og laegge dem sammen i en dynge, derpaa gjpre op et stort baal og 
brående alt til aske. Jeg merket at Fredag endnu hadde en stor lyst paa noget av kjptet, og at han endnu hadde en 
kannibals natur; men jeg la bare ved tanken derpaa og det mindste tegn dertil en saa stor avsky for dagen, at han 
ikke vaaget at la sig merke med det, ti jeg hadde paa en maate latt ham forståa at jeg vilde draspe ham, ifald han 
indlot sig paa slikt. Da vi hadde utfprt dette, vendte vi tilbake til fsestningen, og saa tok jeg straks fat paa arbeidet 
for min kamerat. Fprst gav jeg ham et par lerretsbukser som jeg hadde fra den fpr omtalte kiste efter artilleristen, 
og som jeg hadde fundet paa vraket. Jeg fik dem ved en liten förändring til at passe for ham. Saa sydde jeg en 
tro i c av gjeteskind til ham, saa godt som jeg paa min vis kunde det, og jeg var nu blit en taalelig flink skrsedder. 
Saa gav jeg ham en hue jeg hadde gjort av hareskind, og som var passelig av storrclse og klaedde ham noksaa 



godt. Dermed var han for 0icbl ikkct temmelig godt klaedd, og var ogsaa overmaade fornoiet ved at se sig nsesten 
likesaa velklaedd som sin herre. Rigtignok bevaeget han sig i begyndeisen meget iibehaendig i disse k hednings 
st}'kker; at gaa med bukser faldt ham meget besvaerlig; desuten tlev skuldrene og de indre armsider gnidd saare 
av aermerne paa trpien; men efteråt jeg hadde rettet en smule paa dem, der hvor han klaget over at de klemte ham, 
og han var blit vant til at gaa med k her. likte han det meget godt. Da jeg meste dag kom tilbake med ham til min 
bolig, gav jeg mig til at taenke over hvor jeg skulde huse ham. For nu at sprge likesaa godt for ham som for mig 
seiv og dog seiv fple mig tryg, saa satte jeg op et telt paa den frie plads mellem mine to volder, indenfor den 
nyere, men utenfor den aeldre, og da der var en ind gang herfrå til min huie, saa gjorde jeg nu av bord en rigtig 
doraapning med dorramme og dor til og satte den i gängen, noget 195 indenfor indgangen; idet jeg da indrettet det 
saa at dpren gik ind over, kunde jeg sperre den om natten, og tok da ogsaa begge mine stiger ind, saa at Fredag 
umulig kunde komme til mig indenfor min indre vold ut en at gjore saapas larm ved overstigningen at han 
nodvendigvis maatte vaekke mig; ti min aeldste indhegning hadde nu et fuldstaendig overdaekke av lange staenger 
som strakte sig henover mit telt og hen et sig mot bakken, og disse staenger var igjen paa tvers överlagt med 
mindre stokker istedenfor laeg~ ter, og disse igjen daekket med et lag rishalm der var likesaa sterkt som ror, og i 
aapningen, eller det sted jeg hadde gjort til ut- og indgang ved hjaelp av stigen, hadde jeg indrettet et slags 
ialddor, som i tilfaelde av angrep utenfra slet ikke vilde aapne sig, men falde ned med stor larm, og med hensyn 
til vaaben tok jeg dem alle ind til mig hver nat. Men ingen av disse forsigtighetsregler var iiodvendige, ti al drig 
har et menneske hat en troere, meie kjaerlighetsfuld og op - rigtig tjener end Fredag var mot mig, uten ondskap, 
uten svik, al tid hengiven og tj enst villig; av sit ganske hjerte var han knyttet til mig som et barn til sin far, og jeg 
tpr sige han vilde i hvil ketsomhelst tilfaelde ha ofret sit liv for at frelse mit. Det satte de mange beviser han gav 
mig derpaa utenfor al tvil, og overbeviste mig snart om at jeg ikke behpvde at traeffe nogen forsigtighets regler av 
hensyn til min sikkerhet like overfor ham. Dette gav mig ofte anledning til betragtninger som jeg gjorde med 
forundring, nemlig derover at det har behaget Gud i sit for syn og sin verdensstyrelse at negte et saa stort antal av 
sine skap ninger den bedste anvendelse av deres evner og sjaelekraefter, me dens han dog har git dem de samme 
krafter som os, de samme sindsstemninger, de samme fplelser av godhet og hengivenhet, de samme lidenskaper 
og folelscr av harme over lidt uret, den samme folelse av taknemmelighet, oprigtighet, troskap, den samme evne 
til at gjpre godt og motta velgjerninger, og de dog virkelig, naar det behager ham at gi dem ledighet til at bruke 
hine evner, er likesaa villige, ja maaske villigere end vi, til at bruke dem i det rette 0iemed hvortil de er skjaenket. 
Og jeg maatte ofte, efter som "de forskjellige leiligheter fremb0d sig, med mismod taenke paa hvor daarlig bruk 
vi gjor av alt dette, skjont vi til vor forstands oplysning og berigelse har aabenbaringens store lys, Guds aand og 
kjendskap til hans ord, og dernaest hvorfor Gud har negtet saa mange millioner sjaele hin frelsende erkjendelse, 
naar de dog, efter min stakkars vilde at dpmme, kunde gjore bedre bruk end vi av disse evner. Ved disse 
betragtninger fortes jeg stundom til at knurre motl96 forsynets magt, og saa at sige reise anklage med hensyn til 
ret faerdigheten av en verdensorden der negter nogen det lys den aa benbarer for andre, og dog kraver den 
samme pligtopfjldelse av begge parter. Men jeg gjorde ende paa dette og holdt mine tanker i tomme ved tilsidst 
at ta i betragtning at vi slet ikke vet efter hvilkei lys og hvilken lov hine mennesker skulde bli fordpmt, at dette 
tvertimot, da Gud nodvendigvis ifolge hele sit vassen er hel lig og retfaerdig, slet i kk e kunde v re re tilfaeldet, og 
hvis disse skapninger var domt til at v re re skilt fra ham ,da var grunden den, at de hadde syndet mot det lys som 
efter skriftens ord var deres lov, og at de kun skulde dommes efter de love som deres samvittighet vilde erkjende 
som retfaerdige, om end begrundelsen var skjult for os. Og for det andet: da vi ikke var andet end ler i 
pottemakerens haand, turde intet kar sige til ham: «FIvorfor har du dannet mig saaledes?» Men for at vende 
tilbake til min nye tjener, saa var jeg over maade tilfreds med ham, og lot det vaere mig magtpaaliggende at laere 
ham alt som kunde tjene til at gjore ham til et nyttig, flinkt og hjrelpsomt menneske, men isaer at laere ham at tale, 
og at forståa mig naar jeg talte; han var ogsaa den laervilligste laer ling man kan taenke sig, og tillike saa munter, 
saa stadig i sin flid, og saa fornoiet naar han kunde forståa mig eller bringe mig til at forståa ham, saa det var mig 
en stor fornoielse at tale med ham. Saaledes begyndte mit liv nu at bli ret behagelig, saa at jeg en og anden gang 
sa til mig seiv, at kunde jeg b a re vaere tryg for flere besok av de vilde, saa skulde jeg ikke bry mig om at flytte fra 
det sted hvor jeg levde. Et par dage efter hjemkomsten til min faestning kom jeg paa den tanke, at jeg maatte faa 



Fredag avvsent med hans kannibal ske smak, hans h T st paa menneskekjpt, ved at la ham smake an - det kjpt. 
Derfor tok j eg ham en morgen med mig ut i skogen. Jeg gik rigtignok ut i den hensigt at slagte et kid av min 
hjord, basre det hjem og lage det til; men underveis saa jeg en gjet ligge i skyggen med to unge kid hos sig. Da 
stanset jeg Fredag og sa: «Vent, bli staaende!» og gjorde tegn til ham at han ikke skulde rore sig. Saa tok jeg 
sigte med gevaeret, skjpt og drapte det ene av kiddene. Den sta kk ars fyr hadde rigtignok set mig drapc i fråstand 
hans fiende vildmanden, men visste ikke og kunde heller ikke tsenke sig hvorledes det var gaat til; derfor blev han 
rent forfserdet og skjselvende, skvat saa voldsomt og saa saa forskramt ut, at jeg trodde han skulde synke i 
jorden. Flan saa i kk e kiddet som jeg hadde skutt paa, og saa heller ikke at jeg hadde drapt det, men rev sin trpie 
op og kjendte efter om hanl97 var saaret, og som jeg straks skjonte, indbildte han sig at jeg hadde besluttet at 
drapc ham, ti han kom og knselte ned for mig, omfavnet mine knser, og talte en hel del som jeg ikke forstod, men 
meningen skjonte jeg let var den, at han bad mig om at jeg ikke skulde drapc ham. «Jeg lot ham forståa at jeg 
vilde skyte denne fugl.; Jeg fandt snart en utvei til at overbevise ham om at jeg ikke vilde gjore ham noget ondt; 
jeg tok ham ved haanden, smilte til ham, pekte paa kiddet som jeg hadde drapt, og gav ham et vink om at han 
skulde springe bort og hente det. Det gjorde han da ogsaa, og mens han undret sig og undersökte hvorledes dyret 
var blit drsept, ladde jeg atter min bosse. Da jeg nu saa en stor fugl som lignet en hok sitte i et t ra inden 
skudvidde, kaldte jeg Fre dag til mig igjen, for at gjore ham en smule begripelig hvad jeg nu vilde gjore, pekte 
forst paa fuglen — som rigtignok var enl98 papegpie, sk jon t jeg hadde holdt den for en hpk —, derefter paa min 
bpsse og paa marken under papegpien, for at la ham forståa at jeg vilde skyte og fselde denne fugl; jeg fyrte av og 
bpd ham se derhen. Straks saa han papegpien falde, og stod nu igjen for skrsekket, trods alt det jeg hadde sagt 
ham, og som jeg merket, var han desto mere forbauset fordi han ikke hadde set at jeg puttet noget ned i bossen, 
og indbildte sig nu at der i det redskap maatte ligge et forraad av dpd og pdelseggelse som var istand til at drapc 
et menneske, et vildt dyr, en fugl eller hvadsomhelst andet, paa kortere eller lsengere avstand, og den forbauselse 
som denne tanke fremkaldte hos ham, var saa stor at den holdt sig lang tid, og jeg tror, at om jeg hadde latt ham 
faa lov til det, saa hadde han tilbedt mig og min bpsse. Hvad sel ve bossen angaar, saa turde han et par dage efter 
ikke engang rpre den, men pleide at tale til den, naar han var alene, og snakke med den, som om den hadde git 
ham svar, og som jeg siden horte av ham, skede det i den hensigt at be den om ikke at drapc ham. Da nu hans 
forundring over dette hadde lagt sig noget, vin ket jeg til ham at han skulde springe bort og hente fuglen jeg 
hadde skutt; det gjorde han ogsaa, men tok litt tid> for pape gpien var ikke ganske dpd, saa den hadde flakset et 
stykke bort fra det sted hvor den faldt ned; men han fandt den dog, tok den op og bragte den til mig. Da jeg nu 
fpr hadde lagt merke til hans uvidenhet med hensyn til skytevaaben, saa benyttet jeg denne heldige omstrendighet 
til at la ge v re re t paany, uten at han saa det, for at v re re faerdig til et andet maal som mulig kunde vise sig. Men der 
viste sig i kk e noget andet; derfor tok jeg kiddet med mig hjem, flaadde og skar det op samme aften, saa godt jeg 
kunde, og da jeg hadde et kar som passet for piemedet, saa kokle eller stuet jeg et stykke av kjptet og laget en 
meget god suppe, smakte seiv paa den og gav saa Fredag noget derav; han likte den godt og gjorde sig tilgode 
med den, men undret sig over at jeg spiste salt til den. Han viste mig ved tegn at salt ikke smakte godt; han tok 
litt salt i munden, men syntes at vremmes ved det, harket og spyttet efter det, og skyllet bakefter munden med 
friskt vand. Nu tok jeg paa min side et stykke kjpt i munden uten salt, og lot som om jeg maatte harke og spytte 
paa grund av mangel paa salt, likesaa meget som han hadde gjort for saltets skyld; men det nyttet ikke; han vilde 
slet ikke vite av salt til kjptet eller i suppen, ialfald en lrengere tid, og seiv senere kun ganske litet. Efteråt jeg 
saaledes hadde latt ham spise kokt kjpt og suppe, föresatte jeg mig n res te dag at traktere ham med et stykke 
stektl99 gjetekjpt. Det gjorde jeg, idet jeg hang det over ilden i en snor P saaledes som jeg hadde set mange i 
England gjpre, ståk to stok ker i marken paa hver side av ilden, la en tredje tvert over og tres te t snören til denne 
tverstok, saa at kjotet hele tiden kunde dreie sig rundt. Dette vakte Fredags store beundring, og da han saa 
smakte kjptet, lot han mig paa saa mange maater merke hvor godt det smakte ham, saa jeg maatte forståa det; 
tilsidst forsikret han mig at han aldrig mere vilde aste menneskekjpt, noget som det var mig en stor glsede at hpre. 
N res te dag satte jeg ham til at banke ut noget korn og sigte det paa den fpr omtalte maate. Han lrertc ogsaa snart 
at gjore dette likesaa godt som jeg seiv, isaer da han hadde opfattet hen sigten dermed, at det nemlig tjente til at 
lage brpd, ti efteråt jeg hadde latt ham se mig bake brpd og steke det, var Fredag snart istand til at utfpre hele 



arbeidet for mig likesaa godt som jeg seiv. Nu maatte jeg betaenke at jeg istedenfor én mund hadde to munder at 
maette, og derfor maatte s0rge for et st0rre stykke mark til indh0stningen og saa en storre maengde korn end hittil. 
Derfor merket jeg av et storre stykke mark og satte gjasrde om kring det likesom f0r, hvortil Fredag hjälp mig 
villig og ihärdig,, ja med stor glasde. Jeg sa ham hvad hensigten var, at det gjaldt at skaffe kom for at faa mere 
br0d, fordi han nu var hos mig,, saa at jeg maatte ha et forraad tilstraekkelig stort baadé til ham og mig. Han lot 
til at vsere meget mottagelig for denne paamin delse, og gav mig tilkjende at han vilde arbeide saa meget ivrigere 
for mig, naar jeg bare vilde si ham hvad han hadde at gjore. Dette var det behageligste jeg oplevde paa dette sted. 
Fredag begyndte allerede at tale noksaa godt, og skjonte ogsaa navnene paa naesten alle gjenstande som der 
kunde vsere tale om at bringe mig, og alle steder som jeg kunde sende ham til, og kunde ogsaa seiv tale meget til 
mig, kort sagt, min tunge kom igjen i nogen 0velse —jeg mener i at tale —, hvortil jeg tidligere hadde hat meget 
liten leilighet. Foruten fornoielsen ved at tale med ham r hadde jeg ogsaa en sserlig glsede av den unge mand seiv; 
hans simple, uforstilte aerlighet blev mig for hver dag mere tydelighet, °g J e § begyndte i sandhet at faa gutten 
kjser, og han paa sin side elsket mig, tror jeg, mere end han nogensinde f0r kunde ha elsket noget. Jeg fik lyst til 
engang at prove om han kjendte nogen inderlig laengsel efter sit hjemland. Og da jeg hadde lsert ham saa meget 
engelsk at han kunde svare mig naesten paa alle sporsmaal, saa spurte jeg ham f0rst, om det folk han borte til 
aldrig.hadde seiret i krigen. Hertil smilte han og sa: «Jo, vi altid stride bedst»;200 han mente dermed: vi vinder 
altid seier i striden. Og nu begyndte folgende samtale mellem os: «I strider altid bedst!» sa jeg. «Hvor ledes gik 
det da til at du blev fanget, Fredag?» Fredag: «Mit folk allikevel slåa meget.» Jeg: «Hvorledes slåa? Hvis dit folk 
slaar dem, hvorledes gik det da til at du blev fanget?» Fredag: «De flere end mit folk paa det sted hvor mig var. 
De ta en, to, tre og mig. Mit folk slåa dem borte paa det sted hvor mig ikke var; der mit folk tåge en, to, stor 
tusend.» Jeg: «Men hvorfor fridde da ikke dit folk dig ut av dine fienders haender?» Fredag: «De la en, to, tre og 
mig lope og gaa i kano; mit folk ikke ha kano dengang.» Jeg: «Nuvel, Fredag, men hvad gjor dit folk med de 
nuend som de tar tilfange. Forer de dem bort og spiser dem, som de andre gjorde?» Fredag: «Ja vel, mit folk 
spise nuend ogsaa, spise op alle.» Jeg: «Hvor forer de dem hen?» Fredag: «Gaa til andet sted, hvor de vil.» Jeg: 
«Kommer de hit ogsaa?» Fredag: «Ja vel, komme hit; komme ogsaa andet sted.» Jeg: «Har du vseret her med 
dem?» Fredag: «Ja, jeg vseret her.» I det samme pekte han mot nordvestsiden av oen, som lot til at vsere deres 
landingsplads. Herav skjonte jeg at Fredag hadde vaeret med blandt de vilde som pleide at lande paa den fjernere 
liggende del av 0en, og just til samme oiemed som det hvortil han seiv var blit fort hit, nem- lig til 
menneskeaeteri. Nogen tid efter, da jeg hadde faat mot til at ta ham med til det sted — det var det samme som jeg 
f0r har omtalt — viste han mig straks stedet, og fortalte mig at han hadde vseret der engang da de fortserte tyve 
msend, to kvinder og et barn; han kunde ikke si tyve paa engelsk, men opgav taltet ved at lsegge saa mange stener 
paa rad og gjorde tegn til at jeg skulde tselle efter. Jeg har meddelt denne samtale fordi den tjener til indledning 
til det folgende. Efteråt jeg nemlig hadde hat denne samtale med ham, spurte jeg ham hvor langt det var fra vor 0 
til hin kyst, og om kanoene i kk e ofte blev borte. Hertil svarte han at der ikke var nogen fare for det; der blev 
aldrig nogen kanoer borte; men et stykke ute tilsjos var der en strom, og der blseste altid e n vind »om morgenen 
og en anden om eftermiddagen. Dette mente jeg blot kunde komme av tidevandet som satte fra eller til land,— 
men siden lserte jeg at indse at aarsaken var de201 skiftende str0mssetninger fra den msegtige elv Orionoko, idet 
vor 0 laa indenfor virkningen av dens utlop; det land jeg skimtet i nord eller nordvest, var den store o Trinidad 
ved den nordligste del av flodens munding. Jeg gjorde Fredag visst tusen sporsmaal om hans land og dets 
indbyggere, om havet, om kysten og de folkeslag som levde der. Og han fortalte mig alt hvad han visste «Han 
opgav tallet ved at lsegge stener paa rad.» med den storst mulige aapenhet. Jeg spurte om navnene paa de 
forskjellige folkeslag av hans art, men kunde ikke komme efter noget andet navn end «karaiber», hvorav jeg let 
skjonte at det var karaiberne, som vore landkort lienssetter i den del av Arne rika, som naar fra mundingen av 
Orionokofloden til Guyana og videre til St. Martha. Han fortalte mig at et langt stykke baken for maanen, d. v. s. 
hinsides maanens nedgång, altsaa vel i vest for deres land, bodde der mennesker med lyst Skjseg likesom 13 — 
Robinson.202 jeg — her pekte han paa mit f0r omtalte store mundskjseg —, og at de hadde drsept mange 
«msender», som han uttrykte sig. Av alt dette skjpnte jeg han mente spaniere hvis grusomhet hadde strakt sig til 
alle hine egne av Amerika og omtaltes hos alle folk fra far til s0n. Jeg spurte ham hvorledes jeg skulde kunne 



drage bort fra min 0 og avsted til hine hvite mennesker. Han svarte; ja, ja, jeg kunde reise dit i to kano.» Jeg 
kunde f0rst ikke forståa hvad han mente med «to kano», men fandt tilsidst med megen moie ut, at han mente det 
maatte gjpres i en stor baat av st0rrelse som to kanoer tilsammen. Denne del av Fredags tale var just efter mit 
sind, og fra det 0ieblik fattet jeg haab om at jeg engang vilde finde ledighet til at utfri mig fra dette opholdssted, 
og at maaske denne stakkars vildmand kunde bli et redskap til at hjselpe mig dermed. Hele den lange tid Fredag 
nu hadde va: re t hos mig, og siden han begyndte tale med mig og forståa mig, gjorde jeg mit bedste for at 
nedlaegge i hans sind et grundlag til en religips erkjen delse. Saaledes spurte jeg ham engang hvem der hadde 
skapt ham. Det sta kk ars menneske forstod mig slet ikke, og mente jeg spurte hvem der var hans far. Jeg tok 
derfor saken paa en anden maate, og spurte ham hvem der hadde skapt havet, den faste jord som vi gik paa, og 
fjeldene og skogene. Han svarte mig at det var den gamle Benamukki, som bodde ovenover alt dette. Men han 
visste i kk e andet om denne maegtige person end at han var meget gammel, meget a:ldre end havet og landet, 
maanen og stjer nene. Nu spurte jeg ham, hvorfor ikke alle ting viste den gamle mand aere, naar han hadde skapt 
alt dette. Da saa han meget alvorlig ut og sa med en troskyldig mine: «Allé ting sige o! til ham.» Jeg spurte ham, 
om de folk som dodc i hans land kom nogensteds hen. Jo, sa han, de kom alle til Benamukki. Saa spurte jeg ham, 
om de som de spiste op ogsaa kom dit. Dertil svarte han ja. Fra dette utgångspunkt begyndte jeg nu at undervise 
ham i kundskapen om den sande Gud. jeg sa ham at den store skaper av alle ting lever deroppe — og jeg pekte i 
det samme mot him len —, at han styrer verden med den samme magt og det samme forsyn hvormed han har 
skapt den; han er almaegtig, kan gjOre alt for os, gi os alt og ta fra os alt. Saaledes aapnet jeg efter hvert hans 
0ine. Han horte efter med stor opmerksomhet, og mot tok med g la: de kundskapen om Jesus Kristus, som er sendt 
for at frelse os, og om hvorledes vi beder til Gud, og at han er istand til at h0re os, seiv om han er i himlen. En 
dag203 sa han til mig, at naar Gud er istand til at hore os, skjont han er laenger borte end solen, saa maa han 
npdvendigvis va:re en större gud end deres Benamukki, som kun bodde et litet stykke borte, men allikevel ikke 
kunde hore uten at de gik op paa de hoie fjelde for at tale med ham. Jeg spurte ham om han nogen gang hadde 
gaat dit for at tale med ham. Han svarte nei; unge maend gik aldrig dit, men bare de gamle som han kaldte 
ovokaki, eller som jeg siden lot ham forklare det for mig, deres prester eller geistlige; disse gik derop for at si o! 
— saa kaldte han det at bede — og vendte saa tilbake og fortalte hvad Bena mukki hadde sagt. Derav skjente jeg 
at der seiv hos de blindeste og mest uvidende hedninger förekommer prestebedrag, og at kl0g tig opfindelse av 
en hemmelighetsfuld troslaere, for at gjore preste skåpet aervaerdig i folks oine, ikke blot findes i den romerske 
kirke, men maaske i alle religioner i verden, seiv blandt de raåeste og mest barbariske vilde. Jeg sokte at oplyse 
min ven Fredag om dette bedrägeri. Jeg sa til ham at deres gamle m ren ds paastand, at de gik op paa fjeldene for 
at si o! til deres gud Benamukki, kun var et be drageri, og at de fortalte hvad han hadde sagt, var et endnu meget 
vaerre; hvis de fik noget svar eller talte med nogen der, kunde det kun va:re en ond aand. Derpaa begyndte jeg en 
lang samtale med ham om djaevelen, hans oprindelige vaesen, hans opror mot Gud, hans fiendskap mot 
menneskene og granden dertil, dernaest om hvorledes han hadde slaat sig ned i de morke dele av verden for at 
dyrkes i Guds sted og som en gud, videre om de mange knep han bruker for at vildlede menneskene til deres 
fordaervelse, at han i londom paavirker vore lidenskaper og folelser, for at ind rette sine snarer efter vore 
tilboieligheter, saa at vi blir vore egne forforere og iler vor fordaervelse imote med frit forstet. Jeg merket at det 
ikke var saa let at indprente hans aand det rette begrep om dj re v el en som forestillingen om Guds tilvrerclse. Ti 
naturen understottet alle mine bevisgrunde for nödvändigheten av et oprindelig maegtig ophav, en alraadende 
magt, et i det skjulte styrende forsyn, og likesaa for rigtigheten og tilbprl igheten av åt hy Ide ham som har skapt 
os. Men intet saadant var der tale om ved forestillingen av en ond aand, hans oprindelige v resen, hans natur og 
fremfor alt hans tilboielighet til at gjore ondt og like ledes friste os dertil, og den sta kk ars Fredag satte mig 
engang ved et ganske naturlig og uskyldig sporsmaal i saadan forlegen het at jeg neppe var istand til at 
svare.ham. Jeg hadde I ren ge talt med ham om Guds styrelse, hans almagt, hans forfrerdelige avsky for synden, at 
han mot dem som ovet misgjerninger var204 som en lortrerendc ild, at likesom han har skapt os alle, saa kan han 
tilintetgjpre os og hele verden i et oieblik. Til alt dette lyttet Fredag hele tiden med det storste alvor. Derefter 
hadde jeg forklaret ham at djaevelen optraeder som Guds fiende i menneskenes hjerter og bruker al sin ondskap og 
list for at forspilde Forsynets gode hensigter og odelaegge Kristi rike i verden. «Godt,» sa nu Fredag, «men du 



sige Gud er saa sterk, saa stor; er han da i kk e meget sterk, meget maegtig end djaevelen?» — «Jo visst, Fredag,» 
svarte jeg, «Gud er sterkere end djaevelen, Gud staar over djaevelen, og derfor ber vi til Gud at han skal gi os kraft 
til at motstaa den ondes fristelser og traede ham under fotter og utslukke hans gloende piler.» Derpaa spurte han 
igjen: «Men naar Gud meget sterk, meget maegtig end djaevelen, hvorfor Gud ikke draepe djaevelen og ikke la ham 
gjpre mere ondt?» Over dette sporsmaal blev jeg meget overrasket, ti skjont jeg var en gammel mand, var jeg 
dog igrunden en meget ung laerer og kun litet skikket til kasuist eller loser av vanskelige sporsmaal. Derfor visste 
jeg ikke straks hvad jeg skulde svare, men lot som jeg ikke hadde forstaat ham, og spurte ham hvad han hadde 
sagt. Flan var dog altfor alvorlig opsat paa at faa svar til at ha glemt sit sporsmaal, og gjentok det i samme 
ufuldkomne uttryk som for. Imidlertid hadde jeg fattet mig en smule og svarte nu: «Gud vil til slutning straffe 
djaevelen meget strengt; han er holdt i for varing til dommen og skal kastes i det bundlose dyp, i den evige ild.» 
Dette svar tilfredsstillet dog ikke Fredag, han foreholdt mig mine egne ord, gjentok dem og sa: «Forvaring, til 
slutning? Mig i kk e forståa; hvorfor ikke draepe djaevelen nu, hvorfor ikke lang tid for?» — «Du kunde likesaa 
godt spprre hvorfor Gud ikke draeper dig og mig, naar vi her gjor noget ondt som er ham imot. Vi blir skaanet for 
at angre og faa tilgivelse.» Han taenkte en stund over dette, og sa derpaa med dyp Meise. «Ret, ret, det godt! Du, 
jeg, djaevelen, alle onde, alle skaanet, alle angre, alle faa tilgivelse av Gud.» Her hadde han igjen sat mig i den 
yderste forlegenhet, og det var mig et bevis for den sandhet, at seiv om den menneskelige förnuft nok kan lede 
tsenkende vaesener til at erkjende Guds tilvserelse og, som vor naturlige trang tilsier os, yde ham saadan hyldest 
og underkastelse som tilkommer den lioieste, saa kan dog kun en guddommelig aabenbaring bringe os til at 
erkjende Jesus Kristus og den os ved ham kjppte gjen lösning, -hans person som den nj-e pakts midler og vor 
forbeder ved Guds trone; kun en himmelsk aabenbaring, sier jeg, kan danne disse tanker i själen, og derfor er 
evangeliet om vor herre og frelser Jesus Kristus, Guds ord altsaa, og den Helligaand som205 han har lovet sit 
folk til veiviser og helliggjorer, de uomgjsengelig nodvcndige laeremestere for menneskenes sjaele i den saliggj 
0rende Guds-erkjendelse og redskapene til vor frelse. Jeg avbröt derfor den indledede samtale mellem mig og 
min kamerat, idet jeg hurtig reiste mig som- for at gaa ut; derefter sendte jeg ham i et erende et laengcrc stykke 
bort, og nu bad jeg inderlig til Gud at han vilde gi mig evne til at undervise denne sta kk ars vilde til hans frelse, at 
Gud med sin aand vilde hjaelpe denne stakkars uvidende skabnings hjerte til at mottage erkjendelsens lys om Gud 
i Kristo til forligelse med ham, og bad at han vilde veilede mig, saa at jeg av Guds ord kunde tale saa ledes til 
ham at hans samvittighet maatte bli overbevist, hans oine oplatt og hans sjsel frelst. Da nu Fredag igjen kom 
tilbake til mig, begyndte jeg en lang samtale med ham om menneskets gjenlosning ved verdens frelser, om 
evangeiiets forkyndte kerc, om bodfaerdighet for Gud og troen paa vor hoilovede herre Jesus. Derpaa forklarte 
jeg for ham, saa godt jeg kunde, hvorfor vor hoilovede frelser ikke hadde paatat sig en engels skikkelse, men var 
kommet av Abrahams saed, og at de frafaldne engle derfor ingen del hadde i gjenlosningen, at Kristus kun var 
kommet til de fortapte faar av Israels hus, og mere av lignende indhold. Ved de forskjellige maater hvoipaa jeg 
foretok undervisnin gen av denne stakkars skabning, var, det skal Gud vite, min gode vilje bedre end min 
kundskap, og jeg maa erkjende, hvad vel alle som handier efter den samme grundsretning vil erfare, at jeg, ved at 
lsegge alt aapent freni for ham, i virkeligheten under viste og bckertc mig seiv i mange ting som jeg tidligere 
enten slet ikke hadde visst eller ikke grundig overveiet, men som nu faldt mig ind likesom av sig seiv, idet jeg 
trsengte ind i dem med min sta kk ars vildes undervisning for oie. Og jeg hadde mere glaeda av at trsenge ind i 
emnet ved denne leilighet end jeg hadde folt nogensinde for, saa at altsaa jeg seiv, hvad enten nu den sta kk ars 
vilde ved min hjselp blev et bedre menneske eller ikke, for min egen del hadde rikelig grund til at vaere 
taknemmeiig, fordi han i det hele var kommet til mig. Bekymringen laa nu mindre tungt j)aa mig, min bolig blev 
mig nu overmaade behagelig, og naar jeg taenkte paa at jeg i den ensomme stilling jeg var hensat i, ikke alene var 
kommet til at se op til himlen og ta min tilflugt til den haand som hadde fort mig hit, men desuten nu under 
forsynets ledelse var blit et utvalgt redskap til at frelse en stak kars vildmands liv og tillike, som jeg taenkte mig, 
hans sjael og meddele ham en sand religiös erkjendelse og tilegnelse av den kristne tro, saa han fik kerc Jesus 
Kristus og det evige liv at206 kjende; naar jeg taenkte paa alt dette, da folte jeg mig i dj-pet av min sjael 
gjennemstrommet av en hemmelighetsfuld glaede, og del syntes mig nu ofte en sand lykke at jeg var kommet hit, 
til et sted hvor det ofte hadde staat for mig som den skraekkeligste hjemsokelse at maatte opholde mig. Denne 



taknemmelige sindsstemning beholdt jeg hele den f0l gende tid, og samtalerne mellem Fredag og mig, hvormed 
de le dige stunder blev utfyldt, var saa behagelige at de tre aar som vi levde der sammen, blev fuldkommen 
lykkelige, ifald noget saadant som fuldkommen lykke kan findes her paa jorden. Min vildmand var nu en god 
kristen, en langt bedre end jeg seiv, skjont jeg med tak til Gud har grund til at haabe at vi begge var like 
angerfulde bodfserdige som hadde faat naadens trost. Vi hadde i vort eie hans ord til laesning og tillike, som om 
vi hadde v re re t i England, hans aand til at be 1 re re os. Jeg var meget flittig til at lsese i skriften, og satte derefter,' 
saa godt jeg kunde, Fredag ind i meningéh av det jeg hadde laest. Og han paa sin side gjorde, ved sine alvorlige 
sporsmaal og granskninger, mig til en langt bedre bibelkyndig, end jeg vilde v re re blit bare ved egen laesning. 
Men endnu en ting fra mit en somme livs erfaring kan jeg ikke undlate her at omtale, nemlig hvilken uendelig 
stor og usigelig velsignelse det er at Guds er kjendelse og kundskapen om vor gj en lösning ved Jesum Kristum er 
nedlagt i Guds ord paa en saa tydelig maate, saa let at opfatte og forståa, at likesom den blötte laesning i skriften 
satte mig seiv i stand til at indse nOdvcndighctcn av oprigtig at angre mine syn der og soke liv og helsebot hos en 
frelser, istand til at 0ve mig i en daglig forbedring av min handlemaate og i lydighet mot Guds bud — alt uten 
noget andet menneskes hjaelp og veiled ning —, saaledes viste denne samme simple undervisning sig til— 
straekkelig ogsaa til denne stakkars vildes oplysning, ja til at gjore ham til en saa god kristen, at jeg i mit liv kun 
har kjendt faa der kan sammenlignes med ham. Al kamp og strid, alt kjevl og traette som for religionens skyld har 
förekommet i verden, om spidsfindigheter i I re ren eller planer med hensyn til kirkens styrelse, hadde vi intet 
utbytte av, likesaa litet som den 0vrige verden sandsynligvis. Vi hadde den sikre veiviser til hunlen, nemlig Guds 
ord, mottok ogsaa, Gud ske lov, til vor trpst aandens oplysning, som Irertc og underviste os ved hans ord, 
veiledet os til sandheten og gjorde os villige og lydige mot hans ord, og da kan jeg ikke indse at den noi agtigste 
kundskap om de omstridte punkter i religionen, som har voldt saa megen förvirring i verden, kunde ha gavnet os 
det aller207 mindste, seiv om vi kunde ha skaffet os den. — Men jeg vender tilbake til min fortselling, for at 
meddele alt i rrekkefolge. Efteråt Fredag og jeg var blit noiere kjendt med hinanden, og han kunde forståa nsesten 
alt hvad jeg sa til ham, og tale flydende, om end paa gebrokken engelsk, gjorde jeg ham bekjendt med min egen 
historie, ialfald med den del av den som angik min ankomst til oen, og hvorledes og hvor lrenge jeg hadde op 
holdt mig der. Jeg satte ham ind i hemmeligheten — ti en saa dan var det for ham — ved bruken av krudt og 
kuler, og lserte ham at skyte. Jeg gav ham en kniv, som han blev meget henrykt over, og laget et belte til ham 
med en slire i, saadan som vi i England bruker til jagtkniver, og istedenfor jagtkniv gav jeg ham en oks, som i kk e 
alene for paakommende tilfaelde var et godt vaaben, men av endnu storre nytte ved andre leiligheter. Jeg beskrev 
landene i Europa for ham, isser England, hvor jeg var fra, hvorledes vi levde der, hvorledes vi holdt gudstjeneste, 
hvorledes vi omgikkes hverandre, og hvorledes vi paa fartoier gjorde handelsreiser til alle verdensdele. Jeg gav 
ham en skil dring av vraket jeg hadde vseret ombord paa, og viste ham, saa neie jeg kunde, stedet hvor det laa, ti 
det var for 1 ten ge siden slaat istykker og forsvundet. Saa viste jeg ham levningerne av vor baat som blev ode lagt 
for os under vort redningsforsok, og som jeg trods al min moie ikke hadde kunnet rore av flekken, og som nu var 
i nsesten fuldstaendig oplosningstilstand. Da Fredag saa denne baat, blev han laenge staaende i tanker uten at si 
noget. Da jeg spurte ham hvad han tsenkte paa, svarte han: «Mig se lik saadan baat komme til mit folks sted.» 
Lsenge forstod jeg i kk e hvad han mente, men tilsidst, da jeg hadde taenkt naermere over hans ord, skjonte jeg at 
en baat av lignende utseende hadde landet ved det sted hvor han hadde levet, eller efter hans nsermere förklaring 
var drevet dit i haardt veir. Jeg tsenkte mig straks at et eller andet europaeisk skib av stormen var blit forsat til 
deres kyst, og at baaten kunde ha drevet iland, men jeg var dum nok til ikke at tsenke paa at mennesker kunde ha 
frelst sig dit fra et vrak, og endnu mindre paa hvor disse folk vel kunde vsere kommet fra. Jeg bad ham derfor kun 
om at gi mig en nsermere beskrivelse av baaten. Fredag beskrev nu baaten temmelig noie, men jeg forstod ham 
forst rigtig da han la til, og det med en viss iver: «Vi frelse hvite msender fra drukne.» Jeg spurte ham da straks 
om der var hvitc msender, som han kaldte dem, i baaten. «Ja,» svarte han, «baaten fuld av hvite msender.» Jeg 
spurte ham: «Hvor mange?» Han208 tsellet paa fingrene til sy v. Saa spurte jeg ham hvor der blev av dem. Han 
svarte: «De leve, de bo hos mit folk.» Dette satte mig paa ixye tanter; jeg forestillct mig nemlig straks, at hine 
msend maatte ha h0rt til det skib som hadde for list i sigte av min 0, som jeg nu kalder den, og at de, efteråt skibet 
hadde stott paa skjaeret, og de indsaa at det var uund gaaelig fortapt, maatte ha frelst sig i sin baat og landet ved 



hin vilde kyst blandt de indfodte. Jeg spurte ham nu naermere ut om hvorledes det var gaat dem. Han forsikre! 
mig at de levde der endnu, at de nu hadde v aer et der omtrent fire aar, at de vilde lot dem vaere i fred og endog gav 
dem levnetsmidler. Jeg spurte ham hvorav det kom at de ikke drsepte dem og spiste dem op. «Nei,» sa han, «de 
gjore bror med dem.» Det skulde, saavidt jeg forstod ham, betyde vaa benhviie. Og han la til: «De ikke spise 
maender uten gjore krig.» Det skulde betyde at de kun forts re r saadanne folk som kommer i krig med dem, og 
som de tar tilfange i kampen. Da vi engang nogen tid senere befandt os paa toppen av hoi den paa den vestlige 
del av oen, hvorfra jeg som for omtalt en klar dag hadde skimtet Amerikas fastland, og veiret igjen var meget 
klart, da saa Fredag med stor opmerksomhet hen mot fast landet og begyndte i et slags henrykkelsestilstand at 
hoppe og danse, og ropte i det samme paa mig, som stod et stykke fra ham. Da jeg spurte ham hvad det gjaldt, 
svarte han: «0 glsede, o glad! Der borte se mit land, der mit folk!» Jeg saa hans ansigt vise tegn paa en 
overordentlig stor glsede, hans oine lj T ste, og det var som om hans aasyn robet en heftig attraa efter at komme 
tilbake til sit eget land. Denne iagttagelse satte mig paa mange slags tanker, og jeg var en tid ikke lsenger saa 
rolig for min kamerat Fredag som for. Jeg tvilte ikke paa at hvis Fredag igjen kunde komme til sit folk, vilde han 
ikke alene glemme sin religion, men ogsaa al taknemmelighet mot mig. maaske endog vsere letsindig nok til at gi 
sine landsmsend en beretning om mig og maaske komme tilbake med et par hun drele av dem, holde festmaaltid 
paa mig og derved maaske vsere likesaa fornoiet, som naar han fortserte sine fiender som var tat tilfange i krig. 
Men jeg gjorde den stakkars brave gut bitterlig uret, og det gjorde mig siden meget ondt. Men da min mistanke 
tok til og varte et par uker, var jeg litt mere forsigtig og ikke saa fortrolig og venlig mot ham som for. Deri gjorde 
jeg ham ganske visst ogsaa uret; ti den serlige, taknemmelige gut tsenkte ikke paa andet end hvad der stemte med 
de bedste grundssetninger for en from kri-209 sten og en taksom ven, hvilket siden viste sig til min fulde til— 
fredshet. Men saalsenge min mistanke stod paa, utfrittet jeg ham liver dag, for at prove om jeg ikke kunde finde 
de nye tanker hos ham som min mistanke tilla ham; men jeg fandt alt hvad han ytret saa oprigtig og uskyldig, at 
jeg slet ikke kunde finde noget til stötte for min mistanke, og han gjenvandt tilsidst trods al min uro atter min hele 
hengivenhet, og han kom ikke til at merke det ringeste til min uro, og derfor kunde jeg ikke ha ham mistsenkt for 
forstillelse. En dag som vi steg opad den samme h0i, men luften laa disig over sjoen, saa at vi ikke kunde se 
fastlandet, ropte jeg paa ham og sa: «Fredag, onsker du i kk e at komme tilbake til dit eget land og vsere hos dit 
eget folk?» Da svarte han: «Ja, jeg meget glad vsere hos mit eget folk.» — «Hvad vilde du gjore der?» spurte jeg. 
«Vilde du igjen bli vildmand og sete menneskekjot likesom for?» Han saa meget betsenkelig ut, rystet paa hodet 
og sa: «Nei, nei, Fredag si dem leve ret, si dem be til Gud, si dem spise korn brod, dyrckjot, aldrig spise mand 
mer.» — «Men da vilde de drsepe dig,» svarte jeg. Da saa han meget alvorlig ut og sa: «Nei, de i kk e drsepe mig, 
de gjerne like laere.» Han mente de nok skulde vise sig lservillige. Og han la til at de hadde her t meget av de 
skjeggede msend som var kommet til dem. Derpaa spurte jeg ham om han gjerne vilde vende tilbake til dem. Til 
det lo han, og sa at saa langt kunde han ikke svpmme. Saa sa jeg at jeg vilde lage en baat til ham. Dertil svarte 
han at han vilde reise, ifald jeg reiste med ham. «Jeg reise!» sa jeg, «de vilde spise mig op, hvis jeg kom dit.» — 
«Nei, nei,» sa han, «mig gjore de ikke spise dig, mig gjore de elske dig meget.» Han mente han skulde fortaelle 
dem at jeg hadde draept hans fiender og frelst hans liv og derved bringe dem til at elske mig. Og nu fortalte han 
mig, saa godt han kunde, hvor snilde de hadde vaeret mot de hvite eller skjeggede msend, som han kaldte dem, 
som i sin nod hadde landet hos dem. Fra den tid maa jeg tilstaa at jeg hadde lyst til at vaage mig over og ssette 
mig i förbindelse med disse skjeggede msend, som jeg ikke tvilte paa var spaniere eller portugisere, og hvis det 
lyktes mig, tvilte jeg ikke paa at vi vilde finde en eller anden utvei til at slippe bort derfrå, da vi jo var paa 
fastlandet og taalelig mange i folge, ialfald lettere end jeg fra min 0, firti mil fra land, da jeg var alene og uten 
hjselp. Nogen dage senere tok jeg derfor Fredag for mig igjen til samtale, og sa at jeg skulde skaffe ham en baat 
til at reise tilbake i til sit folk, og forte ham-210 til min lille baat som laa paa den anden side av 0en, 0ste ut 
yandet — for jeg holdt den beständig under vand —, trak den i land og viste ham den, og saa gik vi begge 
ombord i den. Jeg saa at han var overmaade flink til at man0vrere den, og at han kunde faa den til at skyte fart 
nsesten likesaa let som jeg seiv. Som vi nu sat der, sa jeg til ham: «Nu Fredag, skal vi reise til dit folk?» Ved 
disse ord saa han meget forlegen ut, som jeg trodde, fordi baaten syntes ham for liten til en saa lang reise. Jeg 
fortalte ham da at jeg hadde en st0rre, og gik mes te dag til det sted hvor den baat laa som jeg f0rst hadde gjort, og 



som jeg ikke hadde kunnet saette paa vandet. D e n sa han var stor nok; men siden jeg ikke hadde brydd mig 
noget om den, og den hadde ligget der tre og tyve aar, hadde den slaat revner i soltorken, saa den var halvt 
pdelagt. Men Fredag sa at en slik baat vilde klare det, og at den, som han paa sin maate ut trykte det, vilde 
rumme «meget nok mat, drikke, brpd». I det hele blev jeg nu saa opsat paa den plan at drage over til fastlandet 
med Fredag, at jeg sa til ham at nu skulde vi bygge en baat av samme storrelse, og i den skulde han reise hjem. 
Flan svarte ikke et ord til dette, men saa meget alvorlig og bcdrovet ut. Da jeg nu spurte ham hvad der feilte ham, 
spurte han mig til gjensvar: «Hvorfor du sint paa Fredag? Flvad mig gjort?» Jeg spurte hvad han mente med det, 
og la til at jeg slet ikke var sint paa ham. «T kk e sint, ikke sint?» sa han flere gånger; «hvorfor da sende Fredag 
bort til sit folk?» — «Men Fredag,» sa jeg, «har du i kk e sagt at du onskct du var der?» — «Jo, jo,» svarte han, 
«0nske begge vsere der; ikke pnske Fredag der og ikke herre der.» Kort sagt, det faldt ham ikke ind at reise dit 
uten mig. «Skulde jeg reise dit, Fredag?» sa jeg. «FIvad skulde jeg gjpre der?» Han gjorde en hurtig vending mot 
mig og sa: «Du gjpre meget godt der, du lsere vild mand vsere god, bra, snild mand, du lsere ham kjende Gud, be 
til Gud og leve nyt liv.» — «Ak Fredag,» svarte jeg, «du vet ikke hvad du sier; jeg er seiv bare et uvidende 
menneske.» — «Ja men du kert mig kjende Gud,» sa han; «du kerc dem ogsaa kjende Gud» — «Nei, nei 
Fredag,» svarte jeg, «du skal reise uten mig; la mig leve her for mig seiv likesom for.» — Ved disse ord saa han 
helt forstyrret ut, og lpp efter en av de 0kser han pleide at bsere, og skyndte sig at rsekke mig den. «Hvad skal jeg 
med den?» spurte jeg. «Du ta og draepe Fredag,» svarte han. «Hvorfor skulde jeg drsepe dig?» spurte jeg. 
«Hvorfor sende Fredag bort?» skyndte han sig til gjengjaeld at sporre. «Ta og draepe Fredag, i kk e sende Fredag 
bort.» Dette sa han med saa dypt alvor at jeg saa taarerne staa ham i 0inene.211 Kort sagt, jeg merket av hans 
tale at hans hengivenhet for mig var saa dyp og urokkelig at intet kunde skille ham fra mig, og at grunden til hans 
0nske om at reise til sit hjem kim laa i hans sterke kjserlighet til sit folk og dernsest haabet om at vaere dem til 
nytte, noget som i kk e var faldt mig ind for mit eget vedkommende, saa jeg hverken hadde noget 0nske eller for 
sset i saa henseende. Men stadig kjendte jeg en sterk tilbpielighet til at prpve paa at komme bort, som f0r sagt 
grundet paa den fra vore samtaler hentede forutssetning at der fandtes sytten skjeg gede msend derover. Jeg tok 
derfor uten nOlcn fat paa det arbeide sammen med Fredag at lete eiter et for tilfseldet passende trse og bygge en 
stor piroge eller kano for deri at gjore en reise. Der var nok av traer paa oen til at bygge en liten flaate av, ikke 
blot av piroger og kanoer, men endog av store, sv re re skibe, men hvad jeg fprst og fremst maatte ha oie for, var at 
finde et saa nser vandet at vi kunde trsekke den fserdige baat tilsjps, og saaledes undgaa den feil jeg tidligere 
hadde begaat. Tilsidst valgte Fredag et trse, ti jeg skjpnte at han visste me get bedre end jeg, hvad slags trse det 
helst burde vsere. Men jeg kan den dag idag i kk e si hvilken traesort det var vi faeldte, kun at det lignet et trse vi 
kalder fustik eller gultrae, eller noget midt imellem denne sort og nicaraguisk farvetrae, ti det hadde omtrent 
samme farve og lugt. Fredag foreslog at vi skulde huie trseet ut med ild, for at gi det baatform; men jeg viste ham 
at vi lettere kunde gjpre det med vort verk to i, som han blev flink til at bruke da jeg hadde lsert ham haandelaget, 
og saa blev vi da fserdige efter omtrent en maaneds anstrengt arbeide, og dannet den meget smuk til, isser da vi 
med vore okser, som jeg hadde lsert ham at bruke, ogsaa paa den utvendige side gav den form av en rigtig baat. 
Men derefter tok det nsesten en fjorten dages tid for os at fore den paa store rullestokker, saa at si tomme for 
tomrne, ned til vandet; men da den fprst var der kunde den med lethet ha baaret ty ve mand. Da den flot paa 
vandet, saa jeg med forundring hvor flink og rask Fredag, trods dens storrelse var til at manOvrerc den, vende den 
og ssette den i fart. Jeg spurte ham da om han vilde reise, og om vi turde vaage os over i den. «Ja,» sa han, «han 
va age over meget godt, endda blaese stor vind.» Imidlertid hadde jeg en anden plan som han ikke visste noget 
om, nemlig at ssette op mast og seil og forsyne baaten med anker og taugverk. Masten var let nok at skaffe 
tilveie; jeg valgte ut et bent, ungt cedertrse som jeg opdaget i nserheten av byggeplassen; der var en hel msengde 
av det slags paa pen. Jeg satte Fredag til at fselde212 det og gav ham anvisning paa hvorledes han skulde hugge 
det til og forme det. Men med seilet hadde det sine vanskeligheter. Jeg hadde rigtignok gamle seil eller rettere 
stykker av saadanne i msengde; men da de hadde vseret i mit eie i seks og tyve aar, og jeg ikke hadde hat 
synderlig ornhu for at bevare dem, da jeg i kk e hadde taenkt mig at de nogensinde skulde brukes til noget saadant, 
saa tvilte jeg ikke paa at de alle var opraadnet, og det var ogsaa tilfseldet med de fleste av dem. Dog fandt jeg to 
styk ker som endnu var temmelig gode, og med disse skred jeg nu til verket, og med en hel del moie og et 



kjedsommelig, mothydelig flikken, som man kan tasnke sig, da jeg manglet naaler, fik jeg ferdig en styg firkantet 
klut av et latinseil, eller som vi i England kalder det et faarebogseil. Det blev i den nedre ende fes te t til en bom 
og i den ovre til et kort sprit. Med et slikt seil pleier vore skibsbarkasser at seile, og det kunde jeg manpvrere, ti 
det var netop et av samme slags jeg hadde hat paa den baat hvori jeg flygtet fra Berberiet, som jeg har fortalt i 
den forste del av min historie. Til dette sidste arbeide, nemlig at sastte op mast med seil og rig, brukte jeg nresten 
to maaneder, for jeg fik alt i ordentlig stand. Jeg hadde nemlig ogsaa faat istand et litet stag med seil, altsaa en 
stagfok, for at stötte styringen, naar vi maatte holde til luvart, og skjpnt jeg som baatbygger kun var en fusker, 
hadde jeg i erkjendelsen av nytten, ja nodvendigheten av en saadan indretning, gjort mig saadan umake med at 
faa den til, at jeg tilsidst fik den istand, skjont jeg paa grund av de mange dumme forsok jeg gjorde, og som slog 
feil, brukte naesten likesaa meget straev og arbeide paa dette som paa baatbygningen. Da nu alt dette var gjort, 
maatte jeg ssette min kamerat ind i alt som horte til styrmandskunsten; ti vistnok for stod han meget godt at 
bevsege en baat ved hjaslp av aarer, men han skjonte sig ikke det mindste paa manpvrering med seil og ror, og var 
i hoi grad forundret da han saa mig styre baaten hit og dit ved hjaelp av roret, og hvorledes seilet gibbet og fyldtes 
snart paa den ene og snart paa den anden side, alt efter som vi skiftet kurs under seilasen. Ved at se dette var han 
rent slagen med forbauselse. Allikevel blev han efter nogen ovelse fortrolig med alle disse man pvrer og i det 
hele en flink sjomand, undtagen i bruken av kom passet, hvorav jeg blot kunde gi ham en mangelfuld forstaaelse. 
Men da der i dette havstrpk kun sjelden eller aldrig var taaket luft, saa hadde vi heller ikke bruk for kompas, idet 
stjernene ora natten og kysten om dagen var tydelige at se, alt naturligvis med213 undtagelse av regntiden, men 
da trenkte heller ingen paa at vaage sig ut, hverken paa land eller hav. Jeg hadde nu traadt ind i det syvogtyvende 
aar av mit fan genskap paa dette sted; dog bor de tre sidste aar da jeg hadde min kamerat hos mig, maaske ikke 
regnes med, ti mit ophold her artet sig da ganske anderledes end i hele den ovrige tid. Jeg feiret aarsdagen for 
min landing her med den samme taknemme lighet mot Gud for hans naadesbevisninger som tidligere, og naar jeg 
for hadde grund til at takke ham, saa hadde jeg det meget mere nu da jeg hadde mottat saa mange beviser paa 
forsynets omsorg for mig, hvortil endnu kom det gode haab om virkelig og snart at opnaa befrielse. Ti jeg hadde 
faat et uutslettelig ind tryk av at min befrielse stod for doren, og at jeg ikke kom til at bli et aar til paa dette sted. 
Allikevel vedblev jeg stadig med mit landmandsarbeide, med grävning, plantning og indgjasrding, jeg samlet 
druer og torket dem og gjorde alt nodvendighetsarbeide likesom for? Imidlertid var regntiden kommet, da jeg 
mer end ellers pleide at holde mig inde. Jeg hadde bragt vor baat i sikkerhet, saa godt som det lot sig gjore for os, 
idet jeg hadde fort den til elveoset hvor jeg, som tidligere fortalt hadde landet med mine flaater fra vraket; der 
hadde jeg trukket den paa land indtil hoivandshoide og latt min kamerat grave ut en liten dok, saavidt rummelig 
at den kunde opta baaten, og dyp nok til at den kunde holde sig flot; desuten hadde vi, da floden var borte, bygget 
en sterk dami ning for enden av den, for at holde vandet ute, og saaledes laa den i sikkerhet for flod og sjo; for at 
holde regnet ute hadde vi lagt en m am g de grener over den, og saa tast at den laa som under et hustak. Efter disse 
förberedelser ventet vi paa maanederne november og december, da jeg hadde foresat mig at friste mit eventyr. Da 
den fastsatte aarstid namnet sig, og tanken paa min plan vendte tilbake med det v ak re veir, rustet jeg mig daglig 
til reisen. Det forste jeg foretok mig, var at fegge tilside en viss m am g de levnetsmidler som skulde tjene til 
forraad paa reisen. Det var min hensigt efter et par ukers forlop at aapne dokken og sastte vor baat paa vandet. En 
morgen da jeg var opiat av noget hertil horende arbeide. hadde jeg ropt paa Fredag og bedt ham gaa ned til 
stranden for at se om han kunde faa fat paa en land- ellc: havskildpadde, noget vi pleide at gjore en gang om 
uken, baade for eggenes skyld eg for kjOtets skyld. Fredag hadde ikke v aer et fenge borte, da han kora lopende 
tilbake igjen-og satte over214 den ytre vold eller indhegning, i en hast som et menneske der ikke kjender den jord 
han traeder paa, og ropte til mig, fpr jeg, fik tid til at sporre hvad det gjaldt: «Aa herre — herre! Aa sorg — 
ondt!» — '«Hvad er paa ferde, Fredag?» spurte jeg. «Aa der borte,» sa han, «en, to, tre kano! en, to, tre!» Herav 
drog jeg den slutning at det var seks kanoer, men fik paa mit sporsmaal vite at det kun var tre. «Godt, Fredag,» sa 
jeg, og prpvde at saette mot i ham, «vser ikke raed.» Men jeg saa at den stakkars fyr var frygtelig opskraemt; han 
hadde kun en eneste tanke: at de vilde var kommet tilbake for at soke ham op, skjaere ham istykker og fortsere 
ham. Den stakkars fyr skalv saa at jeg knapt visste hvad jeg skulde gj0re med ham. Jeg trostet ham efter bedste 
evne, og sa at jeg jo var i likesaa stor fare som han seiv, og at de vilde spise op mig likesaavel som ham; «men,» 



la jeg til, «vi maa vaage os i kamp med dem! Kan du det, Fredag?» — «Mig skyte,» svarte han, «men der komme 
mange store tal.» — «Det g jor ikke noget,» sa jeg, «vore gevasrer skal nok saettc dem som vi ikke drasper i 
skraek.» Saa spurte jeg ham om han vilde forsvare mig, naar jeg vilde forsvare ham, om han vilde hjaslpe mig, og 
gjore netop som jeg bod ham. «Mig d0, herre,» svarte han, «naar du si mig d0.» Saa gik jeg og hentet en god 
dram rom til ham; jeg var nemlig meget sparsommelig med min rom, saa jeg endnu hadde en god del derav 
tilovers. Da han hadde drukket den, lot jeg ham ta begge fuglebpsserne, som vi altid forte med os, og la dem med 
store svanehagl, saa store som smaa pistolkuler; seiv tok jeg fire musketter og ladde dem med jern stykker og 
fem smaa kuler; hver av mine pistoler ladde jeg med et par kuler, og saa haengte jeg som vanlig min store sabel 
uten slire om mig og gav Fredag hans oks i haanden. Da jeg hadde utrustet mig saaledes, tok jeg min kikkert og 
gik op paa bakken for at se hvad jeg kunde opdage. I kikkerten saa jeg straks at der ialt var en og ty ve vilde, tre 
fanger og tre kanoer, og at deres foretagende bestod i at holde et seiersmaaltid — i sandhet et barbarisk maaltid, 
og at deres erende her i intet skilte sig fra deres vanlige som jeg tidligere hadde iagttat. Jeg la endvidere merke til 
at de ikke var gaat i land paa det samme sted som tidligere, da Fredag flygtet fra dem, men nsermere elveoset, 
hvor stranden var lav og en tset skog strakte sig nsesten ned til stranden. Denne omständighet i forbin delse med 
min avsky for det umenneskelige foretagende hvor til de hadde indfundet sig her, fyldte mig med saadan 
forbitrelse, at jeg steg ned til Fredag igjen og sa til ham at jeg var fast bestemt paa at gaa ned til sjpen imot dem 
og draspe dem alle,215 og spurte Fredag om han vilde staa paa min side. Han hadde nu overvundet sin skräds, og 
da hans mod var steget noget ved den dram jeg hadde git ham, var han meget fyrig, og uttalte, som allerede f0r, 
at han vilde do, naar jeg befalte ham at do. Under dette anfald av stridsmod fordelte jeg nu de vaaben jeg som for 
sagt hadde ladd, saaledes mellem os: jeg gav Fredag en pistol til at stikke i sit belte, og tre gevasrer som han 
skulde basre paa skulderen; seiv tok jeg ogsaa en pistol og de tre andre gevserer, og saaledes utrustet marsjerte vi 
avsted. Desuten ståk jeg en halv flaske rom i lommen, og gav Fredag en stor pose som indeholdt endnu mere 
ammunition, og paala ham at holde sig tset ved siden av mig, og ikke skyte eller gjore nogetsomhelst for jeg 
hadde git ham befaling til det, og indtil da ikke tale et ord. Saaledes forberedt tok jeg en omvei til hoire paa 
omtrent en mil, for det fprste for at komme forbi elveoset, og dernsest for at naa skogen og komme de vilde paa 
skudhold, for de fik op daget mig. At jeg let kunde gjore det, hadde jeg overbevist mig om ved hjselp av 
kikkerten. Mens jeg nu saaledes marsjerte avsted, vendte mine tidligere tanker tilbake og bragte min 
beslutsomhet til at vakle noget. Ikke saa at forståa at deres antal indgjod mig nogen fry gt, ti det var jo nokne 
uvsebnede stakkarer som jeg utvilsomt- var overlegen, seiv om jeg hadde vseret alene. Men jeg kom til at tsenke 
paa hvilken kaldelse, hvilken ledighet, eller endog nod, det var som drev mig til at dyppe mine hsender i blod og 
angripe mennesker som hverken hadde gjort mig noget ondt eller endog blot trenkt paa noget saadant, — som 
like overfor mig var uten skyld, og' hvis barbariske seder var deres ulykke, forsaavidt som de 'gav bevis for at 
Gud hadde latt dem og de andre folk i denne ver densdel bh liggende tilbake i denne barbariske folesloshet og 
med slike umenneskelige skikker, — noget som dog ikke gav mig et kald til at opkaste mig til dommer over 
deres handlinger, end sige til at spille boddel i kraft av hans retfserdighet. Jeg tam k te som saa: Gud vil nok ta 
saken i sin egen haand, naar han finder passende, og for deres synder som folk ogsaa hjemsoke hele folket med 
sm straf, men at denne imidlertid ikke var min sak. Rig tignok kunde Fredag fole berettigelse til en saadan hevn, 
da han var deres erklserte fiende, og levde i krigstilstand just med dette tolk, for ham var det derfor i sin orden, 
naar han angrep dem, men jeg kunde for mit vedkommende ikke sige det samme. Disse tanker trsengte under 
vandringen saa sterkt ind paa mig, at jee föresatte mig kim at stille mig et sted i nanheten av dem for at lagtta 
deres barbariske fest, og siden handle som Guds stvrels216 -vilde medfpre det, men ikke indlate mig med dem, 
medmindre noget mere end hvad jeg nu visste av, skulde tilskynde dertil. Med denne beslutning gik jeg ind i 
skogen, og gik videre, saa stille og tyst som mulig, med Fredag tast efter i haelene paa mig, til jeg naadde kanten 
av skogen, paa den side som var naermest dem, saa at bare en snip av skogen laa imellem dem og mig. Her kaldte 
jeg sagte paa Fredag og viste ham et stort trae som stod yljterst i skogkanten, bod ham liste sig bort til det og saa 
melde mig om han tydelig kunde se hvad de foretok sig. Det gjorde han og kom straks tilbake og fortalte at han 
tydelig kunde se dem der; de sat alle om sit maaltid og fortaerte kjptet av en av sine fanger; en anden laa bundet 
paa sanden et stykke fra dem og skulde draspes naest efter ham. Dette satte min hele sjael i oprpr, isasr da Fredag la 



til at det ikke var nogen av hans folk, men en av de skjeggede msend han hadde fortalt mig om, som var kommet 
til deres land i baaten. Straks han nsevnte den hvit skjaeggede mand, blev jeg grepet av forferdelse. Jeg gik hen til 
traeet, og saa tydelig i min kikkert en hvit mand som laa paa strandbredden, bundet paa hsender og fotter med 
kalmus eller et slags siv, likesaa at det var en europaeer og at han hadde klaer paa. Der var et andet tra med et litet 
krat bakenfor, omtrent femti skridt naermere. de vilde end det sted hvor jeg stod. Jeg saa at jeg ad en liten omvei 
kunde komme dit, og at jeg da bare hadde halvt saa langt at skyte. Derfor stagget jeg min heftighet, skjont jeg var 
i det sterkeste sindsoprpr, drog mig et snes skridt tilbake, til jeg kom bakom et krat som strakte sig langs min vei, 
og naadde saaledes frem til traeet; derved kom jeg til at staa paa en liten forhpining, som gav mig fuldstaendig 
utsigt til dem i omtrent otti skridts avstand. Jeg hadde nu ikke et pieblik mere at miste. Nitten av de skraekkelige 
umennesker sat sammen paa marken i en taet klynge, og hadde just sendt de andre to bort for at slagte den 
stakkars kristne og baere ham, maaske stykke for stykke til sit baal, og disse to stod alt bpiet over ham for at lose 
baandene om hans ben. Jeg vendte mig til Fredag: «Nu Fredag, gjor nu som jeg siger dig.» Fredag var straks 
villig. «Saa maa du gjore akkurat som du ser mig gjpre, Fredag, og ikke fors0mmc noget av det.» Saa satte jeg 
fra mig den ene musket og fuglebpssen; Fredag gjorde det samme med sine, og saa sigl?t jeg med den anden 
musket paa de vilde og bod ham gjpre det samme. Saa spurte jeg ham om han var faerdig, og dertil sa han jo. 

«Saa skyt paa dem!» sa jeg, og I samme pieblik fyrte jeg los. Fredag hadde tat saa me?et bedre sigte end jeg, saa 
at han217 paa den kant han skjot mot, drapte to mand og saaret tre, mens jeg paa min side drapte en og saaret to. 
De vilde kom, som man kan tsenke sig, i en skrakkelig förvirring; alle som ikke var saa ret, kom paa benene i en 
fart, men visste i kk e hvor de skulde lppe hen eller mot hvilken kant de skulde se, da de i kk e visste hvor 
fordaervelsen kom fra. Fredag holdt sine pine stadig rettet paa mig, for — som jeg hadde paalagt ham — at se 
hvad jeg gjor- «De sprang omkring nylende og skrikende som gale. de. Da nu det fprste skud var avfyrt, kastet 
jeg musketten fra mig og grep fuglebossen, og Fredag gjorde det samme. Da han saa mig späende hanen og ta 
sigte, gjorde han det samme. «Er du fserdig, Fredag?» spurte jeg. «Ja,» svarte han. «Saa fyr los i Guds navn!» sa 
jeg, og dermed skjot jeg ind blandt de opskramte vilde, og Fredag likesaa. Da vore bosser nu var ladd med hvad 
jeg har kaldt svanehagl eller smaa pistolkuler, saa vi bare to falde, men der blev saa mange saaret at de sprang 
omkring hy lende og skrikende som gale, blodige og ynkelig saaret; endnu tre- av dem styrtet til jorden, om end 
ikke ganske dpde. 14 — Kobinson. '218 «Nu Fredag,» sa jeg, idet jeg la bort den avskutte bpsse og grep den 
endnu ladde musket, «folg mig!» Det gjorde han noksaa modig, og nu styrtet jeg ut av skogen og viste mig, og 
Fredag fulgte like bakefter. Straks jeg merket at de saa mig, skrek jeg saa hpit jeg kunde, og bod Fredag gjpre det 
samme, og saa lpp jeg av alle krafter, skjont ikke meget raskt paa grund av de vaa ben jeg bar, like bort til det 
stakkars slagtoffer, der som fortalt laa ved bredden i sandfjaeren, mellem det sted hvor de vilde hadde sittet og 
sjpen. De to bpdler som netop hadde villet gjore det av med ham, hadde i skrakken ved vort fprste skud git slip 
paa ham og i vild radsel flygtet ned til sjoen og sprunget ut i baaten, og tre andre satte avsted i samme retning. 

Jeg vendte mig til Fredag og bpd ham rykke frem og f}Te paa dem. Han forstod mig straks, sprang et par snes 
skridt efter dem og skjpt, og jeg trodde han hadde drapt dem alle sammen, ti jeg saa dem styrte klynge vis 
overende i baaten. To av dem reiste sig rigtignok snart igjen; men han hadde ialfald drapt to av dem og saaret en 
tredje, saa han blev liggende paa bunden av baaten, som om han var dpd. Mens Fredag skjot, trak jeg min kniv og 
overskar baandene som det stakkars slagtoffer var bundet med, og efteråt jeg saa ledes hadde gjort hans hsender 
frie, lpftet jeg ham op og spurte ham paa portugisisk hvad han var. Han svarte paa latin: Chr i stianus, men var 
saa svak at han neppe kunde staa og tale. Jeg tok min flaske frem av lommen, rakte ham den og gjorde tegn til at 
han skulde drikke, hvilket han gjorde, og jeg gav ham et stykke brpd, som han spiste. Saa spurte jeg ham hvad 
landsmand han var, og han svarte: spanier. Da han hadde kommet sig litt. gav han mig ved alle mulige tegn at 
forståa hvor takskyldig han var mig for sin befrielse. «Sennor», svarte jeg paa saavidt spansk som jeg kunde 
opdrive, «derom vil vi tale siden, men nu maa vi kjsempe. Ifald I endnu har nogen krafter, saa ta disse pistoler og 
denne sabel, og slåa les!» Han mottok med tak vaabnene, og neppe hadde han dem ihaende fpr han straks, som 
gjennemstrpm met av nye krafter, styrtet i et slags raseri lps paa sine bpdler og slog to av dem ihjel paa et 
pieblik. I virkeligheten var det hele kommet som en fuldstaendig overraskelse over de vilde; de stak kars 
mennesker var blit saa opskramt ved knaldet av vore ge vaerer at de faldt til jorden av bare frygt og radsel; de 



f0lte sig likesaa litet i stand til at pr0ve paa at flygte som deres legemer var i stand til at motstaa vore kuler. Det 
var i det mindste til fre Idet med de fem som Fredag hadde fre Ide t i baaten, ti bare tre av dem var virkelig faldt for 
skuddet, de to andre var styrtet om av frygt.219 Jeg beholdt mit gevaer i haanden uten at sky te, for at v re re faerdig 
til at fyre, ti jeg hadde jo git spanieren mine pistoler og sabelen. Nu ropte jeg paa Fredag og bod ham lope bort til 
det trre hvorfra vi fprst hadde skutt og hente de der liggende vaaben, som nu var uten ladning, hvilket han gjorde 
i stor hast. Jeg gav ham nu min musket, satte mig ned og ladde alle de andre vaaben paany, og opfordret de to 
maend til at hente vaaben hos mig, naar de trrengte til dem. Mens jeg nu var sysselsat med at lade, kom det til et 
forbitret sam men stot mellem spanieren og en av de vilde som gik l0s paa ham med et av deres store trresverd, det 
samme som de hadde villet drrepe ham med, hvis ikke jeg var kommet imellem. Spanieren var saa kjrek og tapper 
som nogen, men end nu svak av krafter: dog hadde han allerede en stund verget sig mot den vilde og git ham to 
store såar i hodet; men den vilde, en sterk, rask kar, var kommet ham like ind paa livet og hadde ka stet ham til j 
orden, svak som han var, og holdt netop paa at rive sabelen ut av hans haand, da spanieren, skjont han laa 
underst, klokelig lot sin sabel fare og trak pistolen ut av beltet, skjpt den vilde gjennem kroppen og drapte ham 
paa stedet, f0r jeg, som skyndte mig til hjaslp, naadde frem til ham. Fredag, som imens var overlatt til sig seiv, 
forfulgte de flyg tende uslinger, kun vrebnet med sin 0ks, og dermed gav han de tre der, som f0r sagt, kun var 
saaret, men hadde faldt til jorden, sin rest, og likeledes alle de andre som han kunde naa. Spa nieren, som kom til 
mig og bad om et gevaer, forfulgte og saaret med fuglebpssen, som jeg hadde rakt ham, to andre vilde; men da 
han ikke kunde l0pe, slåp de fra ham ind i skogen, hvor Fredag videre forfulgte dem og drapte den ene. Den 
anden var for rask for ham; han hadde skjont saaret kastet sig i sjpen og svpmmet av alle krafter ut til de to som 
endnu var igjen i kanoen, og disse tre og desuten en til, som var blit saaret, men om hvem vi ikke visste om han 
var d0d eller ikke, var alt som av de en og tyve undgik vore h ren der. Listen over de andre er fplgende: 3 drrept 
ved vort förste skud fra traet. 2 drrept ved det andet skud. 2 drrept av Fredag i baaten. 2 fprst saaret og senere 
drrept av Fredag. 1 drrept av Fredag i skogen. 3 drapt av spanieren. 4 d0de, som laa her og der omkring, enten 
dpde av sine såar eller drapt av Fredag under forfplgelsen. 4 undsluppet i baaten, hvorav en saaret, om ikke dod. 
21 ialt.220 De som var i kanoen stravede av alle krafter for at komrne ut av skudvidde. Fredag sendte rigtignok 
to skud efter dem, men jeg kunde ikke se at han hadde truffet nogen av dem. Likesaa hadde Fredag gjerne set at 
jeg hadde tat en av deres kanoer og sat efter dem, og jeg ansaa det ogsaa for meget magtpaaliggende ikke at la 
dem undkomme, forat de ikke skulde bringe etterret ning hjem til sit folk og siden maaske komme tilbake med to 
tre hundrede kanoer og tilintetgjore os bare ved sin maengde. Derfor samtykte jeg i at forfolge dem paa havet; jeg 
lop hen til den ene av deres kanoer, sprang op i den og bod Fredag folge mig. Men da jeg stod der, fandt jeg 
endnu et stakkars menneske liggende i den, bundet paa händer og fotter for at slagtes, likesom spanieren, endnu i 
live, men halvdöd av skrak, da han ikke visste hvad der foregik; ti da han var fast bundet om hals og fotter og 
lsenge hadde ligget saa, hadde han ikke vseret i stand til at se over baatranden, og nu syntes der kun at vsere litet 
liv i ham. Jeg skar straks itu de sammentvundne trevler eller sivbaand hvormed man hadde bundet ham, og vilde 
hjselpe ham op, men han kunde hverken staa eller tale; han stonnet bare noget rent ynkelig, da han vel endnu 
trodde at han kun blev lost for at bli drrept. Da Fredag kom til ham, bad jeg ham tale til ham og fortaelle ham om 
hans befrielse, tok min flaske frem og lot Fredag gi den arme mand en dram, som i förbindelse med 
underretningen om hans frelse, gjorde ham saa kvik igjen at han satte sig opreist i baaten. Men da Fredag fik hore 
ham tale og saa ham ind i an sigtet, vilde det ha r0rt enhver til taarer at se hvorledes Fredag kysset og omfavnet 
ham og trykket ham til sig, skrek, 10, huiet, sprang omkring, danset og sang, saa igjen skrek, vred haendeme, slog 
sig i ansigt og hode, deipaa sang igjen og hoppet omkring som et forrykt menneske. Det varte en god stund, f0r 
jeg kunde faa ham til at tale med mig og fortadle mig hvad det gjaldt. Da han endelig kom en smule til sig seiv 
igjen, fortalte han mig at den frelste var hans far. Jeg kan neppe sige hvor det rörte mig at se i hvilken hen 
rykkelse barnekjaerligheten satte denne stakkars vilde ved synet av hans far og ved dennes befrielse fra doden, 
heller i kk e beskrive det overmaal av omhet han siden viste. Han gik ut av baaten og ind i den igjen utallige 
gånger, og hver gang han kom om bord igjen, satte han sig hos sin far, aapnet sin trpie og holdt hans hode tast ind 
til sit bry st en halv times tid for at kjaertegne det, tok saa hans armer og ankler, som var stive av baandene, og 
gned og knuget dem med sine händer. Da jeg skjpnte grunden221 dertil, gav jeg ham litt rom av min flaske at 



gnide dem med, og det hadde god virkning. Denne begivenhet gjorde ende paa vor forfplgelse av de vil des kano, 
ti disse var allerede nsesten ute av sigte. Det var ogsaa en lykke at vi ikke forfulgte dem, ti et par timer efter 
blseste der op en sterk vind, for de kunde ha tilbakelagt en tjerdedel av veien, og vinden holdt sig hele natten fra 
nordvest, bent imot deres kurs, og saa sterk at jeg neppe kunde tro baaten kunde klare det og de seiv naa frem til 
sin egen kyst. Men for at komme tilbake til Fredag, saa var han saa ivrig beskjseftiget med sin far, at jeg paa en 
stund i kk e hadde lyst til al skille dem ad. Da jeg endelig taenkte han kunde overlate ham litt til sig seiv, ropte jeg 
paa ham, og straks kom han springende, leende og i hoieste grad fornoiet. Jeg spurte ham da om han hadde git 
sin far noget brod. Han rystet paa hodet og sa: «Ikke noget; styg hund spise alt op seiv.» Jeg gav ham da en 
kavring av en liten pose som jeg med hensigt hadde tat med, og gav ham ogsaa en drarn til sig seiv; men han 
vilde ikke smake noget og tok alt med til sin far. Da jeg i min pose ogsaa hadde med mig et par bundter av mine 
druer, saa gav jeg ham ogsaa en haandfuld av dem til hans far. Neppe hadde han git ham rosinerne for jeg saa 
ham komme tilbake fra baaten og rende avsted som en besat. Han var den raskeste loper jeg nogensinde har 
truffet, og nu sprang han saa fort at han saa at sige i et oieblik var mig ute av syne, og endda jeg ropte og skrek 
efter ham, saa var det til ingen nytte, han lop avsted. Et kvarter efter saa jeg ham komme tilbake, om end noget 
langsommere end han var sat ivei, og da han kom nsermere, merket jeg at hans skridt var langsommere av .den 
grund at han bar noget i haanden. Da han atter var i min nserhet saa jeg at han hadde vasret helt hjemrne efter en 
lerkrukke for at hente friskt vand deri til sin far, og at han desuten hadde tat med et par brod. De sidste gav han til 
mig men vandet bragte han til sin far. Da jeg ogsaa var torst, tok jeg ogsaa en liten slurk. Dette vand opkvikket 
hans far bedre end den rom eller spiri tus som jeg hadde git ham, ti han hoidt rent paa at forsmegte av torst. Da 
nu hans far hadde drukket, spurte jeg Fredag om der var mere vand igjen, og da han svarte ja, bad jeg ham gi det 
til den stakkars spanier, der trsengte det likesaa rneget som hans far. Jeg sendte ham ogsaa en av de kavringer 
Fredag hadde hentet. Spa meren var ogsaa meget svak endnu, og hvilte sig ut paa en gron plet i skyggen av et 
t ra, da hans lemmer var blit av de haarde baand han var blit bundet med. Da Fredag kom hen222 til ham med 
vandet, saa jeg ham ssette sig opreist og drikke, han tok ogsaa mot brödet og begyndte at spise; jeg gik bort til 
ham og gav ham en haandfuld rosiner. Da saa han mig ind i ansig tet med alle tydelige tegn paa taknemmelighet 
og erkjendtlighet, men var saa svak — uagtet han hadde vist sig saa kjaek i kam pen — at han ikke kunde staa paa 
fptterne; han försökte det nok et par gånger, men var ikke istand til det, fordi hans ben var sterkt opsvulmet og 
smertet ham meget. Derfor bad jeg ham ogsaa bli sittende og bod Fredag gnide hans ben og vaske dem med rom, 
likesom han hadde gjort med hans far. Den stakkars pmhjertede gut vendte sig imens om hvert tiende minut eller 
oftere, for at se efter om hans far sat i den samme stilling som da han hadde forlatt ham. Da han tilsidst engang 
merket at han ikke lasnger var at se, for han straks op og floi, uten at sige et ord, hen til ham med en hastighet saa 
at hans fptter neppe syntes at berpre jorden. Da han nu kom hen til ham, saa han at hans far kun hadde lagt sig 
ned for at hvile sine lem mer en smule. Da vendte han oieblikkelig tilbake til mig. Jeg bad nu spanieren la Fredag 
hjselpe ham en smule med at staa op. saa denne kunde folge ham ned til baaten og derpaa fore ham til vor bolig, 
hvor jeg siden vilde pleie ham. Men Fredag, som var en rask, sterk gut, tok spanieren uten videre paa ryggen, bar 
ham ned til baaten og satte ham forsigtig av paa tesingen, saa han hadde benene indenfor baaten; derpaa löftet 
han ham helt ind og satte ham tset ved siden av sin far, steg derpaa straks ut igjen, ståk baaten ut og Todde den 
langs stranden, fortere end jeg kunde gaa, endda det blseste temmelig sterkt, og forte dem i god behold til vor 
elvemunding. Her lot han dem forelobig sitte i baaten, mens han hentet den anden kano. Da han kom forbi mig, 
spurte jeg ham hvor han skulde hen, hvortil han kun svarte: «Gaa hente mere baat.» Dermed var han atter 
forsvundet hurtig som en vind — for visselig kunde hverken mand eller hest lope som han — og bragte den 
anden kano ogsaa ind i bugten nsesten likesaa fort som jeg naadde dit. Derpaa satte han mig over til den an den 
bred og gik saa for at hjselpe vore gjester ut av baatene. Men da ingen av dem var istand til at gaa, saa visste min 
stakkars Fredag ikke hvad han skulde gjpre. Jeg gav mig da til at taenke over hvorledes jeg skulde av hjselpe 
denne forlegenhet. Saa rop te jeg til Fredag at han skulde be dem bli sittende paa stranden saa lsenge, mens han 
var hos mig. Derpaa laget jeg ien hast et slags baare som vi kunde baere dem begge paa imellem os. Men da vi 
kom til utsiden ay ror vold eller faestning, var vi i endnu stprre forlegenhet, da det223 syntes os umulig at bringe 
dem over, og jeg heller i kk e kunde beslutte mig til at rive indliegningen ned. Saa tok jeg fat paa et nyt arbeide, og 



med Fredags hiaslp fik jeg paa et par timers tid et meget net telt fserdig, hvis tak var gjort av gamle seil som des 
uten var daskket med lovverk, paa pladsen foran vor ytre vold, mellem denne og det unge k ra t som jeg hadde 
plantet der. I teltet indrettet vi to senge til dem av det emne jeg hadde for haanden, nemlig god rishalm, med 
tepper ovenpaa til at ligge paa og andre til at brede over sig. Nu var min o befolket, og jeg tyktes mig allerede rik 
paa undersaatter, og det moret mig ofte at gjore mig den forestilling at jeg var en slags konge. Forst var jo det 
hele land min utvil somme eiendom, livoro ver jeg hadde uimotsigelig herskerret. Der nacst var mine undersaatter 
mig fuldstasndig hengivne, og jeg deres uindskrrenkede herre og lovgiver. Alle hadde de mig at takke for sit liv, 
og var ogsaa rede til, om ledigheten krasvde det, at gi hen sit liv for mig. Eiendommelig nok var det ogsaa, at 
skjont jeg hadde tre undersaatter, tilhorte de tre forskjellige reli - gioner. Min tjener Fredag, hans far hedning og 
menneskeaeter, og spanieren katolik. Jeg indromraet imidlertid samvittighetsfrihet i mit rike. Dette kun i 
forbigaaende sagt. Saasnart jeg hadde hjulpet mine to skropelige fanger til husly og en hvileplads, taenkte jeg paa 
at skaffe dem noget at leve av. I den hensigt bod jeg Fredag en fjoringsgjet i alderen mellem kid og voksent dyr 
fra min nasrmeste hjord til slagtning. Av den skar jeg av bakfjerdingen og delte den op i mindre stykker, satte 
Fredag til at koke og stue det, og satte saa for dem en i sand het fortraeffelig ret av kjot og suppe. I den sidste 
hadde jeg og saa byg og ris, og da jeg saa hadde kokt det ute i det frie —jeg tsendte nemlig aldrig op ild indenfor 
volden, saa bar jeg det alt ind i det nye telt. Jeg hadde ogsaa sat et bord ind til dem, og nu tok jeg ogsaa plads der 
og spiste min middag sammen med dem, muntret dem det bedste jeg kunde og satte mod i dem. Her ved tjente 
fredag mig som tolk, isasr likeoverfor sin far, men og saa for spanieren, ti denne sidste talte de vildes sprog 
temmelig flydende. Efteråt vi nu saaledes hadde spist til middag eller ret tere til aftens, tok vi en av kanoerne og 
henlet vore musketter og andre skytevaaben, som vi av mangel paa tid hadde efterlatt paa kamppladsen. Dagen 
efter lot jeg ham begrave de dode vilde, som laa der bare i solen og snart kunde forvolde skade; likele des bod jeg 
ham grave ned levningerne av det barbariske maaltid, ti saadanne visste jeg der laa mange av, og seiv kunde jeg 
ikke tsenke paa at rydde dem bort, da jeg ikke engang, naar jeg kom224 der forbi, taalte at se dem. Alt dette 
utforte Fredag noiagtig og utslettet sporene eiter de vildes ophold der saa godt, at da jeg siden engang gik derhen, 
kunde jeg neppe kjende stedet igjen uten paa den skovsnip som vendte mot den kant. Nu begyndte jeg en samtale 
med mine to nye undersaatter. Jeg lot Fredag utsporge sin far bvad han mente om de vilde som var undsluppet i 
kanoen, og om vi maatte frygte for at de vilde komme tilbake med en for os uovervindelig magt. Forst gik hans 
forme ning ut paa at de vilde umulig kunde ha overlevet den storm som blseste den nat, men npdvendigvis maatte 
vsere druknet, eller og saa drevet sydover til den anden kyst. hvor de kunde vaere likesaa sikre paa at bli oprett 
som paa at -drukne hvis de blev drevet til— havs. Hvad de vilde gjore om de naadde sin kyst i god behold, kunde 
han ikke sige. Dog mente han, at de ved den maate hvor paa man hadde angrepet dem, ved knaldet og ilden, var 
blit saa frygtelig sk rami t, at de sandsynligvis vilde fortselle sit folk at de res kamerater var blit draept av torden og 
lynild, ikke av menne skehaand, og at de to skikkelser som hadde vist sig for dem, nem lig Fredag og jeg, var to 
himmelske aander eller hevnguder som var steget ned for at odelsegge dem, men ikke mennesker med jordiske 
vaaben. Han la til at derom var han overbevist, ti han hadde hort dem rope det til hverandre i sit sprog, fordi det 
var umulig for dem at forståa at mennesker skulde kunne slynge ild og tale torden og draepe i fråstand, saaledes 
som det her var gjort. Og dette hadde den gamle vildmand ret i, ti som jeg siden har hort fra andet hold, har de 
vilde aldrig siden vaaget at komme over til vor o. De var blit saa skrsemt av hvad de hadde hort av hine fire 
msend — som vel altsaa undgik at drive tilhavs —, at de trodde enhver som kom til den forheksede o, vilde bli 
drrept med ild av guderne. Dette visste jeg imidlertid ikke dengang. og derfor levde jeg en tid i stedsevarende 
frygt og var med min hele armé beständig paa vakt; ti da vi nu var fire mand, skulde jeg nok naarsomhelst ha 
vaaget en dyst i aapen mark med et hundrede av dem. Da der imidlertid ikke viste sig nogen kanoer mere paa en 
god stund, saa svandt frygten for deres komme, og jeg begyndte igjen at ta mine tidligere planer til en reise til 
fastlandet under overvaielse, isser da ogsaa Fredags far forsikret mig om at jeg kunde vente mig en god 
behandling fra hans folks side, ifald jeg vilde reise dit. Men i denne plan blev jeg atter noget usikker, da jeg i en 
alvorlig samtale med spanieren fik hore av denne at endnu en seksten stykker av hans landsmsend og av 
portugisere, altsaa omtrent det antal som, efter at ha litt skibbrud, var drevet i land225 der borte, vistnok levde 
fredelig sammen med de vilde, men under et haardt tryk av bekymring for de nodvendigste ting, ja for livet seiv. 



Jeg utspurte ham derpaa om alle enkeltheter fra reisen, og fik da vite at skibet hadde vaeret spansk, at det skulde 
gaa fra Rio de la Plata til Habana og hadde ordre til der at losse sin ladning, som fornemmelig bestod av huder og 
solv, og bringe til bake derfrå hvad de fik fat paa av europaeiske varer; de hadde hat fem portugisiske sjomaend 
ombord som de hadde overtat fra et andet vrak, fem av deres egne folk var druknet, da deres eget skib gik til 
grunde, og seiv var de kun efter uendelig mange fa rer og strabadser sluppet fra det og halvt ihjelsultet kommet i 
land paa kannibalernes kyst, hvor de hvert oieblik hadde kunnet vente at bli opaett. — Han fortalte mig at de 
hadde en del vaaben, men de var til ingen nytte, da de hverken hadde krudt eller kuler, ti sjovandet hadde aldeles 
odelagt deres krudt, paa en liten rest naer som de hadde brukt op straks efter landingen for at skaffe sig ilagen 
fode. — Jeg spurte ham nu hvad han mente der vilde bli av dem, og om de ikke hadde taenkt paa nogen utvei til 
at komme bort. Dertil svarte han at de hadde holdt samraad mange gånger om den ting, men da de ikke hadde 
nogen baat og heller ikke verktoi til at bygge en med eller forsyninger av noget slags, saa hadde disse 
raadslagninger regelmaessig endt med taarer og for tvilelse. Nu spurte jeg ham hvorledes han trodde de vilde opta 
et for slag fra mig gaaende ut paa deres befrielse, og om ikke den kunde gaa for sig, hvis de var her alle sammen. 
Jeg sa ham ganske aapent at hvad jeg mest frygtede, var forraederi og slet forhold fra deres side likeoverfor mig, 
hvis jeg betrodde mit liv i deres haen der, fordi taknemmelighet ikke er nogen menneskenaturen ibo ende dyd, og 
fordi det i kk e er mottagne tjenester, men haabet om fordel som bestemmer folks handlemaate. Jeg sa endvidere at 
det dog vilde vaere haardt, om jeg skulde vaere redskapet til deres befrielse og de siden gjpre mig til sin fange i 
Ny-Spanien, hvor en engelskmand kunde vaere vis paa at gaa til grunde, hvilket ulykkestilfselde eller hvilken 
haendelse der end hadde bragt ham dit. Jeg vilde, sa jeg. heller se mig i de vildes haender og i fare for at bli opaett 
levende end utsaettes for den mulighet at falde i ubarmhjertige presters haender og slaepes for inkvisitionen. For 
resten, la jeg til, var jeg overbevist om, at naar de forst var her, kunde vi med saa mange haender let bygge et 
fartoi stort nok til at fore os alle bort, enten sydover til Australien eller nordover til oerne eller den spanske kyst, 
men at de paa den anden side, hvis jeg gav dem vaaben i haende, med magt kunde bortfpre mig til226 sit folk, og 
jeg saaledes hoste en daarlig lpn for min godhet mot dem og komme i en vaerre stilling end om jeg hadde vaeret 
her. Han svarte mig meget oprigtig og aapenhjertig at disse men neskers stilling var elendig og dem seiv saa 
bevisst, at han trodde de vilde gyse tilbake for den tanke at behandle mig uvenlig som bidrog til deres befrielse; 
han skulde gjerne, ifald jeg pnsket det, reise over til dem sammen med den gamle mand, tale med dem om saken 
og saa komme igjen og bringe mig deres svar tilbake. Han vilde faa dem til at forpligte sig med cd til at stille sig 
un der min uindskraenkede ledelse, saa at jeg skulde vaere deres an fprer og befalingsmand; de skulde sverge paa 
det hellige sakra ment og evangeliet at vaere mig tro, og kun at vende tilbake til det kristne land som jeg vilde 
bestemme og kun udelukkende la sig lede av mine befalinger, til de var kommet til det av mig valgte land. En 
saadan forpligtende erklaering, undertegnet av dem for piemedet, vilde han bringe med tilbake. Videre uttalte han 
at han först og fremst seiv vilde tilsverge mig aldrig at skilles fra mig, saa ken ge han levde, fpr jeg paabod det, 
og han vilde staa paa min side til sidste blodsdraape, ifald der fra hans landsmsends side blev gjort det aller 
ringeste brud paa avtalen. De var alle haederlige, brave nuend, som befandt sig i den storst mulige npd, da de ikke 
hadde vaaben, ikke levnets midler, ikke kl rer, uten hvad de fik av de vildes gode vilje og barmhjertighet. Han var 
derfor overbevist om, at dersom jeg vilde paata mig deres befrielse, saa vilde de leve og dp med mig. Paa denne 
forsikring besluttet jeg da at paata mig deres be frielse, ifald den overhodet var mulig, og at sende den gamle vild 
mand og denne spanier over til dem for at underhandle. Men da den ne sidste hadde alt furd i g til reisen, 
fremsatte han seiv en indvending som baade var saa klok og saa oprigtig, at jeg kun kunde fple mig tilfreds 
dermed, — og utsatte nu ifplge hans raad befrielsen av hans kamerater i det mindste et halvaar. Aarsaken var fpl 
gende: Han hadde nu vaeret omtrent en maaned hos os, og i denne tid hadde jeg vist ham hvorledes jeg med 
forsynets bistand hadde sprget for mit livsophold; han hadde seiv tat i piesyn det forraad av byg og ris jeg hadde 
lagt op, som vistnok var mer end nok til mig seiv, men kun med sparsomt bruk tilstraekkelig til min husstand, 
som nu var steget til fire personer; langt mindre vilde det vaere tilstraekkelig, naar hans landsmaend, som efter 
hans utsagn var Ijorten mand, kom over. Og aller mindst kunde det vaere tilstraekkelig, naar det gjaldt at 
proviantere vort fartpi, ifald vi bygget et saadant for at drage til en av de kristne nybygger i227 Amerika. Derfor 
vilde spanieren heller raade mig til at la ham og de to andre nuend grave om og saa til endnu mere land, sa a 



meget som vi kunde avse saakorn til, saa vi til nseste h0st kunde ha korn nok til hans 1 andsm te nd. ifald disse 
skulde indfinde sig, ti ellers kunde let mangelen friste dem til misforndielse, idet de kun vilde se sig utfridd av en 
n0dstilstand for at komme i en anden. «Som I vet,» la han til, «gjorde jo Israels born, saa meget de end i 
begyndeisen gkedet sig over sin utfrielse fra TEgypten, endog opror mot Gud som hadde frelst dem, da det skortet 
dem paa br0d i orkcncn.» Hans omsorg var saa förnuftig og hans raad saa godt at jeg blot kunde vaere h 0 i I i g 
tilfreds med hans forslag, likesom ogsaa hans trofasthet gjorde mig meget tilfreds. Derfor tok vi alle fire til at 
grave, saavidt det lot sig gj0re med de trseredskaper vi var försynt med, og efter omtrent fire ukers forl0p, da det 
blev saatid, hadde vi gravet om og gjort faerdig saa meget jord at vi kunde saa ut 22 skjepper byg og 16 krukker 
ris, d. v. s. alt hvad vi kunde åvse til utsaed. Vi beholdt ikke engang tilstrsekkelig tilovers til vort eget underhold i 
det halve aar som vi maatte vente paa vor h0st, d. v. s. fra den tid regnet da vi la tilside det til utsaeden be stemte 
korn, og jeg vil her minde om at kornet i disse egne ikke traenger til at ligge et halvt aar i jorden. Da jeg nu hadde 
kamerater nok, og vort antal var stort nok til at befri os for enhver frygt for de vilde, hvis da deres tal ikke skulde 
vaere overordentlig stort, saa faerdedes vi, hver gang dertil gaves ledighet omkring paa 0en, og da vor flugt eller 
befrielse stadig laa os paa sinde, saa var det umulig, for mig i det mindste, ikke ogsaa at tanke paa midler dertil. 
Til det 0iemed utspkte jeg flere t rar som jeg ansaa for duelige til bearbeidelse, lot Fredag og hans far faelde dem 
og satte spanieren, hvem jeg hadde med delt min mening om saken, til at tilse og lede deres arbeide. Jeg viste 
dem med hvilken uendelig moie jeg hadde gjort saerskilte planker av et trae og paala dem det samme arbeide, 
indtil de fik tilveiebragt omtrent et dusin sva re bord, omtrent to fot brede, 35 fot lange og 2 til 4 tömmer tykke. 
Hvilket overordentlig arbeide dette utkrävde, kan man let forestille sig. Paa samme tid var jeg betänkt paa at 
forpke min lille hjord av tamme gjeter saa meget som mulig. I den hensigt sendte jeg den ene dag Fredag og 
spanieren, gik seiv ut med Fredag den fplgende dag, og saaledes skiftet vi. Saaledes fik vi fat paa over et snes 
unge gjeter, som var bestemt til at ales op sammen med de andre; hver gang vi nemlig fadd te en gamnaeL gjet, 
skaante vi kiddene og 0ket vor hjord med dem. Men fremfor alt s0rf©t228 jeg for vort drueforraad, da tiden 
dertil var inde, og lot samle en svaer maengde av dem og haenge dem op i solen. Hadde vi vseret i Alicante, hvor 
de saakaldte lange rosiner produceres, tror jeg vi kunde ha fyldt 60—80 tonder. Disse rosiner utgjorde nu, i for 
bindelse med vore kavringer, en stor del av vor fode, men det lot sig sserdeles vel gjorc at leve derav, ti de er et 
meget velsmakende levnetsmiddel. Nu var indhostningstiden kommet, og kornet stod godt; vel blev det i kk e den 
storste avling jeg fik paa 0en, men i ethvert fald saa rikelig at den svarte til vore forventninger, ti av vore 22 skjep 
byg fik vi over 220 skjepper, som vi tersket ut, og ris fik vi ogsaa i tilsvarende msengde, saa at vi hadde forraad 
nok til nseste h0st, seiv om alle seksten spaniere skulde vsere hos mig. Hadde vi vseret fserdige til reisen, saa 
kunde vi ha proviantert vort fartpi rikelig til en reise til et eller andet sted i Amerika. Efteråt vi nu hadde sorget 
for rikt forraad av levnetsmidler til de ventede gjester, gav jeg spanieren mit samtykke til at drage over til 
fastlandet for at prove hvad han kunde utrette like overfor de kamerater han hadde der borte. Jeg gav ham en 
bestemt skrift lig instruks om aldeles ikke at bringe nogen med som ikke i hans og den gamle indianers 
nservserelse med cd kunde fcrpligte sig til at han ikke paa nogen maate vilde skade, angripe eller be kjsempe den 
mand han skulde motes med paa 0en, og som hadde vseret saa menneskevenlig at sende bud efter dem til deres be 
frielse, men at de alle skulde slutte sig til ham og forsvare ham mot ethvert angrep, og at de, hvor de saa drog 
hen, vilde stille sig ganske under denne mands befaling som hans underordnede. Dette skulde nedskrives og 
egenhsendig undertegnes av dem. Men hvorledes vi skulde opnaa det, da dog hine mennesker, saavidt jeg visste 
hverken hadde pen eller bisek, det var et spprsmaal som vi slet ikke forela os seiv. Försynt med disse 
forholdsregler, reiste da spanieren og den gamle vilde, Fredags far, en dag avsted i en av kanoerne som de f0r var 
kommet med eller rettere hitfprt i som fanger for at bli opaett av de vilde. Jeg gav hver av dem en musket med 
flintelaas og otte ladninger krudt og kuler, idet jeg gav dem paalseg om at spare godt paa begge dele, og kun 
bruke dem naar det var paa trsengende nodvendig. Dette var fprste gang jeg efter 27 aars og nogle dages forlop 
hadde truffet forholdsregler med bestemt sigte paa min befrielse, saa det var et meget gkedelig arbeide. Jeg gav 
dem et forraad med av kavringer og rosiner som vilde strse kk e i mange dage for dem seiv og en otte dages tid for 
deres landsmsend. Saa 0nsket229 jeg dem en lykkelig reise og saa deni drage bort, efter at ha av talt med dem et 
signal som de paa tilbakereisen skulde stette op, saa at jeg, endnu for de gik i land, i nogen fråstand kunde kjende 



dem, naar de kom tilbake. De drog avsted med god vind den dag i oktober da maanen *fter min beregning var 
fuld; men en sikker tidsregning kunde v_ «Hvor forbattset blev jeg ikke, da jeg saa en baat stavne mot kysten jeg 
aldrig faa i stand igjen, efteråt jeg hadde tapt traaden. Ikke engang aarenes tal hadde jeg holdt saa noie regnskap 
med atjeg kunde vare fuldt sikker paa det; dog viste det sig siden, da jeg kunde kontrolere min beregning, at jeg 
hadde regnet aarene rigtig. Jeg hadde i lopet av en hel uke ventet paa deres tilbakekomst, da en merkvardig, helt 
uventet begivenhet indtraf, sem vel aldrig har hat noget sidestykke. En morgen laa jeg i dyp sovn i min230 
hangekpie, da min tjener Fredag kom lopcndc ind til mig og ropte hoit: «Herre, herre! De kommer, de 
kommer!» Jeg sprang op, og straks jeg hadde klaedt paa mig, gik jeg, uten at tanke paa nogen fare gjennem min 
lille traplantning, som nu- i forbigaaende sagt var vokset op til en tat skog, uten at vare vabnet, hvilket ellers 
var ganske mot min sedvane. Men hvor for bauset blev jeg ikke, da jeg nu rettet mit blik utöver havet og i en 
fråstand av omtrent halvanden mil saa en baat med et saa kaldt faarebogseil stavne mot kysten, som de snart 
vilde naa med den friske kuling som netop blaeste. Jeg la ogsaa straks merke til at de ikke kom fra den kant hvor 
de vildes kyst laa, men fra den sydligste ende av oen. Derfor ropte jeg paa Fredag at han skulde holde sig i ro, for 
dette var ikke de folk som vi ventet paa, og vi kunde i kk e vite om det var venner eller fiender. Derefter gik jeg 
ind igjen og hentet min kikkert for at se om jeg kunde faa nogen rede paa dem. Jeg tok stigen frem og steg op paa 
bakken, som jeg pleide at gjprc. naar jeg frygtet for en eller anden fare, for at se desto tydeligere uten seiv at bli 
set. Neppe hadde jeg sat min fot paa bakketoppen fpr jeg straks saa et skib ligge for anker i sydost, omtrent 
halvtredje mil borte fra mig, men ikke mer end halvanden mil fra kysten. Efter min iagttagelse syntes det mig 
tydelig at vare e.t engelsk skib, og baa ten en engelsk storbaat. Jeg kan ikke skildre min förvirring ved dette, 
skjpnt paa den anden side gladen over at se et skib, og tilmed et som sandsyn ligvis var bemandet med 
1 andsmand, folgclig med venner, like ledes var iibeskrivelig. Jeg fplte dog ogsaa nogen tvil, hvis aar sak 
rigtignok ikke var mig seiv klar, men som dog bpd mig at vare paa min post. Fprst var mig den tanke 
paafaldende hvad vel et engelsk skib skulde ha at gjpre paa denne kant, ti her forbi gik ikke veien til eller fra 
nogen del av verden hvor engelskman dene drev handel, og saavidt jeg visste, hadde de heller ikke hat nogen 
storm som kunde tankes uheldigvis at ha drevet dem hit; hvis de altsaa overhodet var engelskmand, saa var det 
sand synlig at de ikke befandt sig her i nogen god hensigt, og atjeg derfor gjorde bedre i at förbli ve i min 
nuvarende stilling end at falde i handerne paa rpvere og mordere. Ingen burde foragte de hemmelige vink og 
advarsler som undertiden förekommer naar man maaske tror at der ikke er noge» mulighet for fare. At saadanne 
vink og advarsler virkelig blir os til del, kan vel kun faa negte som overhodet har betragtet ver dens lpp; at de er 
aabenbaringer fra en usynlig verden og en fplge av vor sammenhang med aandeverdenen, t0r vi vel ei drage i 
tvil.231 Og nyis de gaar ut paa at advare os mot fare, hvorfor skulde vi da ikke tro at de har et mot os venlig 
sindet ophav og skal tjene til vort bedste, hvad enten nu disse skytsaander er av hoiere eller lavere art? — Den 
her gjaldende begivenhet stadfaster for mig rigligheten av denne slutning. Ti hvis jeg ikke ved en saadan 
hemmelighetsfuld advarsel var blit manet til forsigtighet — hvor den nu kom fra —, saa hadde det varet ute med 
mig, eller jeg. var s som man snart skal se, kommet i en langt varre stillinc* end for. Jeg hadde ikke staat länge 
paa utkik, for jeg saa baaten narme sig stranden paa en maate som om mandskapet, for lettere at lande, saa sig 
om efter en vik som de kunde lope ind i, men da de ikke kom nar nok, opdaget de ikke den lille bugt hvor jeg i 
sin tid hadde landet med mine flaater, men lot sin baat lope op i sand stranden, og heldigvis for mig omtrent en 
halv mil borte, ellers hadde de landet saa at si like foran min dor og vilde ha jaget mi<* ut av min fästning og 
maaske berovet mig al min eiendom. Da de kom i land, blev jeg straks overbevist om at de ialfald tor stprstedelen 
var engelskmand; en eller to antok jeg for hol landere, hvilket senere dog ikke bekraftet sig. Det var elleve 
mand i det hele, av hvilke jeg saa at tre var ubevabnet og, som det forekom mig, bundet. Da de : .rste fire eller 
fem var i land, forte de hine tre ut av baaten. Jeg la merke til at en & av disse tre viste de heftigste tega paa 
bonfaldelse, sorg og fortvilelse over alle granser, mens de to andre vel av og til ogsaa faavet sine hander i veiret 
og syntes meget bekvmret, men dog ikke~i den grad som de fprste, * 5 hvJl tble v F h °1 e 1 te J Ur ° li§ ved dette 
s >' n ' °§ visste hvad det skulde betyde. Fredag ropte til mig paa engelsk saa godt han kunde: «0 herre, du se 
engelske mander spfse anger likesaavel som vilde mander.» - «Hvad, Fredag,» sa P jeg, X demT 1§ N de F Vll / 
PISe dem?» ,~ < * IgJGn ' «jeg fl A ter for de vil m A d & dem i2 du , a .re Sikker P aa at ikke vil spise dem.» 



lmidlertid hadde jeg mgen anelse om hvad der var paafserde men stod der baevende av skrask ved synet, da jeg 
hver? 0kblik ventet at de tre fanger skulde bli draep t; og Virke i| sal g også, engang den ene av skurkene 10fte 
armen for at hugge til en av de ulykkehge med en stor huggert eller sabel, saa ef hvert 0iJ ridseT am ° S f ° lte 
Wodet Sti ™ [ aarera,232 anden vis kunde komme dem uopdaget paa skudhold og befri de Ire nuend. ti jeg saa 
ikke at nogen hadde skytevaaben. Men saken forlop efter mit 0nske paa en helt anden maate. Efteråt jeg en stund 
hadde set paa de fraekke sjpnuends skjaen dige behandling av de tre maend, saa jeg fyrene gaa sin vei og sprede 
sig indover land, som om de vilde se sig om paa 0en. Jeg saa ogsaa at de tre maend hadde frihet til at gaa hvor de 
vilde; men de satte sig alle ned paa marken og saa meget fortvilet ut. Dette mindet mig om den tid da jeg seiv 
forst kom i land her og begyndte at se mig om, hvor jeg da syntes mig fortapt, hvor forstyrret jeg da hadde set 
mig om, hvilke skrsekkelige sengstelser jeg hadde hat, og hvorledes jeg om natten, av fry gt for at bli opsett av 
vilde dyr, hadde sat mig op i träset for at sove. Likesom jeg hin nat i kk e hadde visst av hvilken hjselp jeg skulde 
faa derved, at skibet ved forsynets styrelse var blit drevet av storm og flod luermcrc henimot stranden, hint skib 
hvis ladning siden saa lsenge hadde vaeret mig til livsophold og hjselp, saaledes visste heller ikke disse tre maend 
om hvilken sikker redning og hjaelp der var for haanden, og at de i virkeligheten befandt sig i en til stand av 
sikkerhet, just da de trodde sig fortapt og sin stilling haablos. Saa litet er vi istand til at förutse noget her i verden, 
og har derfor saa stor aarsak til med trostig mod at forlate os paa den almsegtige skaber, at han i kk e vil gi saa rent 
slip paa sine skabninger, men at de seiv i de vserste tilfselde endnu har grund til taknemmelighet og er sin frelse 
nsermere end de taenker, ja maaske endog opnaar frelsen just paa den vei som syntes at f0re dem i fordservelse. 
Floden var netop paa det hpieste, da hine mennesker gik i land, og dels under samtalen med de fanger de hadde 
f0rt med, dels mens de streifet omkring, for at faa rede paa hvor de opholdt sig, hadde de vaeret uforsigtige nok til 
at n0le saa laenge til floden var forbi, og vandel for en stor del var ebbet bort og hadde latt deres baat bli liggende 
paa det tprre. De hadde latt to mand bli igjen i baaten; men disse hadde, som jeg senere opdaget, drukket litt for 
meget braendevin og hadde sovnet ind. Rigtignok vaagnet den ene f0r den anden, og da han saa at baaten sat for 
fast til at han kunde rokke den, ropte han paa de andre som drev om kring og nu indfandt sig ved baaten. Men det 
gik over deres kraefter at saette den paa vandet, da baaten var tung og stranden paa det sted bestod av fin l0s sand, 
naesten som flyvesand. Under disse omstaendigheter opgav de tingen, som egte sj0 folk, der av alle mennesker 
maaske aller mindst viser omtaenk somhet paa forhaand, og gav sig atter til at drive omkring. Jeg233 horte en av 
dem rope hoit til en anden, idet han vinket dem bort fra baaten: «Aa bare la den ligge, Jack! I faar den saa ikke av 
sted allikevel; den blir nok flot igjen ved nseste flod.» Disse ord gav mig fprst fuldstaendig si kk erhet med hensyn 
til hovedsaken, nemlig hvad slags landsnuend de var. «Ved denne lyd for de op. > Jeg hadde imens hele tiden 
holdt mig skjult og ikke vaaget at r0re mig utenfor min faestning, i det mindste ikke laenger end til min 
utkiksplads naer toppen av bakken. Hvor glad var jeg ikke nu i bevisstheten om at vsere saa godt forskanset. Jeg 
visste det vikle vare mindst ti timer, for baaten blev flot igjen, og imens vikle det bli mprkt og jeg faa stprre frihet 
til at iagtta deres bevaegelser og lytte til deres samtale, ifald de forte en saadan. Jeg gjorde mig imidlertid, 
likesom forrige gang, faerdig til 15 — Robinson.234 kamp, kim med stprre forsigtighet, da jeg visste at jeg denne 
gang hadde en anden fiende at gjore med end dengang. Jeg befalte ogsaa Fredag, som jeg hadde utdannet til en 
udmerket skytte, til at forsyne sig med vaaben. Seiv tok jeg to fuglcbosscr, og gav ham tre musketter. Jeg var 
virkelig meget morsk at se til; jeg hadde min bussemandsagtige frakke av gjeteskind paa mig og den store f0r 
omtalte lue, ved siden en blottet sabel, i beltet to pistoler, og paa hver skulder et gevaer. Som f0r sagt, var det min 
plan ikke at gjore noget angrep f0r det blev morkt. Men henimot klokken to, paa den varmeste tid av dagen, 
merket jeg at alle de andre hadde spredt sig i sko gen, og som det saa ut til, lagt sig ned for at sove. De tre stak 
kars ulykkelige, som var altfor bekymret til at finde sovn, hadde sat sig hen i skyggen av et stort trse, og som jeg 
antok, utenfor alle de andres synsvidde. Da jeg saa det, besluttet jeg at vise mig for dem og forhore mig noget om 
deres stilling. Jeg gik straks i det beskrevne utstyr hen til dem, mens Fredag ful gt e et stykke bakefter, likesaa 
frygtindjagende ved sine vaaben, om end i kk e av et saa spokelsesagtig utseende som jeg. Jeg gik dem uset saa 
nser som mulig, og ropte, endnu for de hadde set mig, disse ord til dem paa spansk: «Hvem er I, mine herrer?» 
Ved denne lyd for de op, men da de fik se mig og det even tyrlige utseende jeg hadde, blev de ti gange saa 
raedde. De gav slet ikke noget svar, men lot til at ville gripe flugten. Da talte jeg paa engelsk til dem med de ord: 



«Mine herrer, vser ikke rsedde for mig; maaske ser De i mig en ven hos Dem, hvor De ingen saadan kunde 
vente.» «Han maa vsere sendt os like fra himlen,» sa en av dem til mig, idet han tok hatten av for mig, «thi vor 
stilling er utenfor menneskelig hjselpevidde.» — «A1 hjaelp kommer ovenfra, min herre,» vedblev jeg; «men kan 
De ssette en fremmed i stand til at hjselpe Dem i Deres nod? Jeg saa Dem, da De landet, og hvor bpnlig De 
henvendte Dem til de raa mennesker som kom hit med Dem; jeg saa hvorledes en av dem löftet sin sabel imot 
Dem.* Taarerne randt nedad den stakkars mands ansigt, og han saa meget forskrsekket ut, da han svarte: «Taler 
jeg med Gud eller et menneske? Er I en engel eller et virkelig menneske?» — «Frygt ikke for det,» sa jeg; «hvis 
Gud hadde sendt eder en engel til hjaelp, saa hadde denne vist sig i en bedre dragt og med ganske andre vaaben 
end I ser hos mig. La al frygt fare, jeg er et men neske, en engelskmand, og som I ser, rede til at hjselpe eder. Jeg 
har rigtignok kun en folgcsvcnd, men vi er forsynet med vaaben og ammunition. Si os bent frem, hvad vi kan 
tjene eder med, og hvorledes eders stilling er.»235 Han svarte: «Vor historie, min herre, er for lang til at vi kan 
fortrelle eder den nu, mens vore mordere er os saa mer. For at fatte mig kort, saa var jeg forcr av det skib der 
borte, mit mandskap har gjort mytteri mot mig og neppe nok latt sig over tale til ikke at drsepe mig, og har tilsidst 
sat mig i land paa dette 0de sted med disse to maend til selskap; den ene av dem er min styrmand, den anden en 
passager. Her kunde vi bare vente at omkomme, da vi holdt stedet for iibebodd, og vet heller ikke nu hvorledes 
det har sig i det stykke.» «Hvor er de skurkene, eders fiender?» spurte jeg, «vet I hvad vei de har tat?» — «De er 
der borte,» sa han, og pekte paa en skogtykning; «hjertet bsever i mig av frygt for at de kan ha set os og hort eder 
tale; hvis det er tilfaeldet, saa vil de sikkerlig myrde os alle.» — «Har de skytevaaben med sig?» spurte jeg. Han 
svarte at de bare hadde to gevserer, og det ene av dem var blit liggende i baaten. «Godt,» sa jeg, «saa overlat hele 
resten til mig; de synes alle at sove, saa det er let at drsepe dem alle; eller skulde vi heller ta dem til fange?» Han 
svarte, at der iblandt dem var to forvovne kjeltringer som det neppe lot sig gjore at gi naade; men han trodde, at 
hvis man fik sikret sig dem, saa vilde de andre vende tilbake til sin pligt. Saa spurte jeg ham hvad det var for 
nogen, og dertil svarte han at han i kk e kunde be skrive dem i deres fråvaer; men han vilde i ett og alt adlyde mine 
paabud. «Godt,» sa jeg, «saa vil vi fprst fjerne os fra deres syns og hprevidde, for at de i kk e skal bli vsekket, og 
saa faar vi fatte vore videre beslutninger. Derpaa gik de villig tilside med mig, indtil skogen skjulte os for dem. 
«H0r nu, min herre,» sa jeg til kapteinen, «hvis jeg skal vove et forspk paa at frelse Dem, er De saa rede til at gaa 
ind paa to betingelser som jeg maa stille Dem?» Men han kom mine forslag i forkjopct med den erklsering at 
baade han og skibet, ifald dette sidste blev gjenvundet, i ett og alt skulde staa til min raadighet, og hvis skibet 
ikke kunde gjenvindes, saa vilde han leve sammen med mig, i hvilken del av verden jeg end vilde fore ham hen. 
Det samme erklserte de to andre maend. «Godt,» sa nu jeg, «mine betingelser er kun folgende to: For det fprste 
skal I, saalsenge I opholder eder paa denne o, ikke tilta eder nogen magt eller raadighet her, og ifald jeg betror 
eder vaaben, utlevere disse igjen til hviikensomhelst tid, skal hverken gjore mig eller mine noget til skade, og 
den hele tid rette eder eiter mine befalinger. For det andet skal I, naar skibet atter er kommet i eders besiddelse, 
uten betaling ta mig og min tjener Fredag med til England.» ' Herom gav han nu alle mulige forsikringer som 
kunde ventes236 av en clygiig og paalidelig mand. Han forsikret at han vilde rette sig efter disse helt igjennem 
förnuftige fordringer, til enhver tid anse sit liv som mig forpligtet og ved enhver given leilighet be vise dette, 
saalsenge han levde. «Nu vel,» sa jeg, «her har De tre musketter med ammunition, og si mig saa hvilke skridt De 
nu seiv holder det for bedst at ta fra fprst av.» Han bevidnet av bedste evne sin taknemmelighet, men tilbod sig at 
gaa fuldstsendig ind under min ledelse. Jeg sa da til ham at jeg ansaa det hele foretagende for meget vanskelig, 
men den bedste fremgangsmaate jeg kunde tsenke mig, var at fyre los paa dem mens de sov, og siden skaane dem 
som i kk e blev drsept med den fprste salve og övergav sig, og overlate det helt til Guds forsyn at styre skuddet. 
Kapteinen svarte meget beskedent at han var utilbpielig til at drsepe dem, ifald han kunde undgaa det; men de to 
omtalte var rigtignok uforbederlige skurker, som hadde sat igång mytteriet paa skibet, og hvis de slåp fra det, 
vilde det vsere ute med os. ti de vilde da gaa ombord paa skibet, faa hele skibsmandskapet med sig og gjore ende 
paa os alle. «Nu vel,» sa jeg, «nodvendig heten retfserdiggjor da mit raad, som er den eneste maate hvorpaa vi 
kan berge livet.» Men da jeg merket at han dog endnu stadig hadde betsenkelighet ved at utgyde blod, saa bad jeg 
om at de vilde ta saken i sin egen haand,- og seiv avgjpre hvorledes vi bedst skulde gaa frem. Midt i denne 
samtale horte vi at nogen av nuen de ne vaagnet, og saa snart efter to av dem paa benene. Jeg spurte da kapteinen 



om nogen av disse to horte til anforerne for mytteriet. Da han beneglet det, sa jeg. «Godt, saa faar De la dem 
undkomme, forsynet s} r nes at ha latt dem vaagne forat de skal komme bort. Hvis de. andre undgaar eder, saa er 
det eders skyld.» Saaledes tilskyndet tok han musketten som jeg hadde rakt ham, i haanden, ståk en pistol i beltet 
og tok sine to kamerater med sig, som likeledes hadde hver sit gevser i haanden. Da disse to maend, som gik 
foran, gjorde litt stpi, saa vendte den ene av de vaakne matroser sig om ved synet av de kommende og ropte paa 
sine kamerater; men da var det for sent, ti i samme pieblik som de ropte, fyrte hine to alt los, mens kapteinen var 
forsigtig nok til at vente med sit skud. Hine to hadde sigtet saa godt paa de to dem bekjendte matroser at den ene 
av dem blev draept paa stedet og den anden meget haardt saaret; men der var endnu liv i ham, saa han kom sig 
paa benene og ropte ivrig til de andre om hjselp. Men kapteinen gik bort til ham og sa til ham at det nu var for 
sent at rope om hjaelp, han skulde heller be Gud om tilgivelse for sin kjeltringstrek; med disse ord slog han ham 
til237 jorden med musketkolben, saa han ikke gav en lyd fra sig mer. Der var endnu tre av dem i flokken, den ene 
av dem likeledes let saaret. Imidlertid var jeg kommet til, og da de nu indsaa sin farlige stilling, og at motstånd 
var forgjaeves, saa bad de om naade. Kapteinen sa da at han skulde skaane deres liv, hvis de kunde forsi kr e ham 
om sin avsky for det forraederi de hadde gjort sig skyldig i, og at de vilde yde ham trofast hjaelp til at vinde skibet 
tilbake, og siden vsere ham behjaelpelig med at fore det til Ja maika, hvorfra det var kommet. De gav ham nu alle 
de oprigtige forsikringer han kunde onske sig, og han erklaerte sig nu villig til at tro' dem og skaane deres liv. 
Dette satte jeg mig ikke imot, men gjorde paastand paa at de, saalsenge de var paa pen, skulde vaere bundet paa 
haender og fptter. Mens dette gik for sig, hadde jeg sendt Fredag og styrmanden ned til baaten med paal reg om at 
sikre sig den og ta bort aarer og seil, hvilket de ogsaa utfprte. Efterhaanden indfandt der sig nu ogsaa tre av de 
omstreifende nuend som til held for sig seiv hadde skilt sig fra de andre, ved knaldet av de avskutte gevaerer 
tilbake igjen. Da de nu saa sin kaptein, der for hadde v re re t deres lange, som sin overvinder, fandt de sig 
likeledes i at la sig binde, saa at vor seier nu var fudstaendig. Nu stod der kim tilbake for kapteinen og mig 
gjensidig at faa hinandens historie at hore. Jeg gjorde begyndeisen og fortalte ham hele min historie, som han 
hprte paa med opmerksomhet, ja med forbauselse; isaer om den likefrem vidunderlige maate hvorpaa jeg var 
kommet til levnetsmidler og ammunition, og da min historie jo var en lang rsekke av vidundere, saa grep den 
ham paa det dypeste. Men da han saa fra min historie kom til bake til sin egen, at jeg syntes at vsere blit reddet 
for at frelse hans liv, da lpp taarerne nedad hans kinder, og han kunde ikke si et ord mere. Efteråt disse 
meddelelser var utvekslet, fprte jeg ham og hans to kamerater ind i min bolig, og det netop ad den samme vei 
hvor jeg hadde gaat ut, nemlig over bakken ved huset, og her bevertet jeg dem med de levnetsmidler jeg netop 
hadde for haan den, og viste dem hvorledes jeg hadde indrettet alting under mit lange ophold paa stedet. Alt hvad 
jeg viste dem og fortalte dem, vakte deres forbauselse; fremfor alt beundret kapteinen mine fsest ningsanlseg, 
hvor fuldstsendig jeg hadde gjemt min bolig bak en lund, som nu da den naesten hadde staat i tyve aar, og da 
trserne vokser iangt fortere her end i England, var blit en liten skog som var saa t set, at den paa alle kanter var 
ugjennemtramgelig, und tagen et sted hvor jeg hadde latt en smal vei slynge sig igjennem den. Her sa jeg var min 
fsestning og min bolig, men jeg hadde238 ogsaa, som i almindelighel, et landgods hvor jeg leilighetsvis kunde 
trsekke mig tilbake, og som jeg en anden gang skulde vise ham. Nu gjaldt det fprst og frem A at overveie 
hvorledes vi skulde vinde skibet tilbake. Heri var hau enig, men sa at han var fuld- «Jeg fprte ham og hans to 
kamerater ind i min bolig.» stsendig i forlegenhet med hensyn til fremgangsmaaten, ti åer var endnu seks og tyve 
mand ombord som hadde indlatt sig i den forbandede sammensvergelse og derved forbrutt sit liv, og disse vilde 
nu av fortvilelse bli endnu mere forhserdet og staa fast i sit forsset, fordi de visste at ifald de lot sig kue, da ventet 
galgen dem, saasnart de kom til England eller til en av de en gelske kolonier; det var derfor ugjprlig at angripe 
dem med saa liten styrke som vi hadde.239 Jeg tsenkte en stund over hans ord og fandt at det var en meget 
förnuftig slutning. Men jeg mente at just derfor maatte der fattes en beslutning i storste hast, at vi maatte lokke 
det ombord vserende mandskap i en eller anden hel de, overrumple dem og saaledes hindre dem i at forsoke en 
landgang mot os og gjore ende paa os. Da kom jeg straks paa den tanke at skibsmandskapet efter nogen venten 
maatte undres over hvad der var blit av deres kamerater og baaten, og at de i sin egen baat vilde gaa i land for at 
lete efter dem; de vilde da indfinde sig vei vsebnet og vsere os for sterke. Dette fandt kapteinen var rimelig nok. 
Derpaa gik jeg videre og forklarte ham at det forste vi hadde at gjore, var at slåa hui i bunden av baaten som laa 



paa stran den, saa at de ikke kunde fore den bort, og ta ut av den alting og i det mindste gjore den saa iibrukelig at 
den ikke kunde flyte paa vandet. Vi gik derfor ombord i den, tok de der efterlatte vaaben og hvad der ellers 
fandtes der, nernlig en flaske bran de vin, en flaske ram, et par skibskavringer, et krudthorn, en stor klump sukker 
av 5—6 punds vegt, indpakket i et stykke seilduk. Alt dette, isser brandcvinet og sukkeret, som jeg ikke hadde 
hat mere igjen av paa flere aar, var os meget velkomment. Da vi hadde bragt alt sammen i land — aarer, mast, 
seil og ror var, som for fortalt, allerede tidligere baaret bort —, slog vi et stort hui i bunden, saa at de ialfald i kk e 
kunde faa baaten avsted, seiv om de kom i tilstrakkclig antal til at overmande os. Vistnok hadde jeg nu ikke 
lsenger stort haab om at erobre skibet tilbake, men min plan gik ut paa at jeg utvilsomt, ifald sjomasndene reiste 
avsted med skibet uten baaten, skulde kunne sacttc den saa godt istand igjen at den kunde fore os til Antillerne, og 
at vi underveis kunde besoke mine venner spanierne som jeg endnu stadig tsenkte paa. Mens vi saaledes 
forberedte vort forehavende og forst, med stor anstrengelse, hadde trukket baaten saa langt op paa stran den at 
floden seiv ved hoivande ikke kunde gjore den flot, og desuten brutt et hui i bunden som var for stort til at 
stoppes i en fart, og mens vi trenkte over hvad der videre var at gjore, horte vi et kanonskud fra skibet, og saa at 
det samtidig gav et signal med flaget, et tegn til baatens mandskap til at komme om bord igjen; men ingen baat 
rorte sig, og derpaa skjot skibet flere skud til og gav baaten nye signaler. Da tilslut al deres skyting og 
signalisering viste sig forgjseves, og de merket at ingen baat rorte sig, saa vi i min kikkert at de satte en ny baat ut 
og rodde mot land med den: eg da de kom nrermere saa vi at der var ikke mindre end ti mand i den som alle var 
försynt med skytevaaben.240 Da skibet laa naesten to mil fra land, hadde vi god anledning til at se dem komme 
roende og kunde ogsaa skjelne msendenes ansigter. Ti da floden satte ind litt ost for den fprste baat, rodde de 
langs med stranden, for at komme til det samme sted hvor de andre hadde landet, og hvor den forste baat endnu 
laa. Saa ledes hadde vi god leilighet til at se dem, og kapteinen kjendte alle folkene i baaten, baade av utseende 
og k a rak ter. Han sa at tre av dem var meget bra mennesker, som sikkerlig fprst efter at v re re overmandet og 
skrsemt var for fort av de andre til mytteri. Men baadsmanden, som syntes at spille 0 vers t k o m m an de ren de blandt 
dem, og alle de andre horte til de vaerste av hele mand skåpet. Han var rad for at de vilde vsere os for sterke. Jeg 
svarte ham at folk i vor stilling ikke stod under frygtens indflydelse; ti da vi indsaa at saa at si enhver taenkelig 
tilstand vilde vaere bedre end den hvori vi befandt os, maatte vi jo vente at utfaldet i ethvert tilfaelde, enten det 
blev dod eller liv, for os visselig vilde bli en befrielse. Derefter spurte jeg ham hvad han syntes om mine 
levevilkaar, og om i kk e en befrielse derfrå vel var vaerd et vaage stykke. «Hvor er nu,» spurte jeg, «eders tro paa 
at jeg kun var blit holdt i live her for at frelse eders liv, den tro som nylig hrevet eders mod? Efter min mening 
synes der kun at vaere en eneste ting i veien for vort foretagende.» — «Og hvad er det?» spurte han. «Det bestaar 
deri,» sa jeg, «at der i flokken findes tre eller fire bra folk som bor skaanes. Hadde de alle hort til den slette del 
av besa:tningen, saa vilde jeg ha trodd at det him melske forsyn tydelig hadde utpekt dem til at falde i vore hren 
der; ti det kan I stole paa, at hver eneste mand som bctradcr strandbredden, er i vor magt og skal do eller leve alt 
efter sit for hold til os.» Da jeg uttalte dette med hrevet stemme og muntert aasyn, virket det aabenbart sterkt til 
at srettc mod i dem, og vi tok derfor med stor beslutsomhet fat paa utforelsen av vort fore havende. Straks baaten 
fra skibet nrermct sig, hadde vi taenkt paa at skille vore fanger ad og hadde ogsaa virkelig bragt dem i sikkerhet. 
To av dem som kapteinen hadde mindre lit til end til de andre hadde jeg, under ledelse av Fredag og en av de tre 
be fridde mrend, sendt til min huie, hvor de ikke blot var av veien og hverken kunde hores eller opdages, men 
hvorfra de heller ikke, seiv om de kom los, kunde finde vei ut av skogen. Der lot man dem v re re i baand og 
tvang, men gav dem levnetsmidler og lovet at saette dem i frihet om et par dage, hvis de forholdt sig rolig; hvis de 
derimot trenkte paa flugt, skulde de uten skaansel bli drsept. De lovet ogsaa trolig at de taalmodig skulde finde sig 
i sit fangenskap, og de var ogsaa taknemmelige for den gode be-241 handling de fik, og for at man hadde overlatt 
dem levnetsmidler og lys. Fredag hadde nemlig git dem nogen av de lys vi hadde laget, og de stod ogsaa i den tro 
at han holdt vagt over dem ved indgangen til hulen. De andre fanger fik en bedre behandling; to av disse blev 
rigtignok ogsaa bundet, fordi kapteinen ikke hadde fuld tillid til dem, men de to andre blev derimot tat i min 
tjeneste paa kap teinens anbefaling, og efteråt de hpitidelig hadde lovet mig at leve og do med os. Med dem og 
de tre paalidelige mrend var vi nu syv, og alle godt vsebnet, og nu tvilte jeg ikke paa at vi temmelig let skulde bli 
frerdige med de ti som kom roende, isrer i hetragt ning av kapteinens utsagn at der var tre fire hrederlige msend 



iblandt dem ogsaa. Straks de kom til det sted hvor den anden baat laa, lot de sin baat lope op i stranden, steg ut 
og trak den helt op, hvilket glsedet mig at se, ti jeg hadde vseret raed for at de heller vilde ha lagt den for anker og 
efterlatt et par mand i den til bevogt ning, og da kunde vi ikke faa fat i baaten. Da de nu var i land, var det forste 
de gjorde at lope hen til den forste baat, og det var let at se hvor forbauset de var, da de saa baaten berpvet alt sit 
tilbehpr og opdaget et stort hui i bun den. Efteråt de hadde taenkt over dette en stund, satte de to tre gange i hoie 
rop, og skrek av alle krafter, for at pro v c om deres kamerater ikke kunde ho re dem, men alt forgjaves. Saa stillet 
de sig alle lat sammen og fyrte av en salve med sine bpsser, saa det hörtes lang vei og gjenlod fra skogen. Men 
atter forgjaves, ti fangerne i hulen kunde ikke hore dem, og de som var i vor magt, turde i kk e svare dem, skjont 
de hprte dem tydelig nok. Mandskapet blev saa forundret herover, de os siden, at de alle besluttet at gaa ombord 
paa sit skib igjen, og fortalle de andre at det först utsendte baatmandskap var myrdet alle sammen, og at 
langbaaten hadde faat en lak. De satie da ogsaa sin baat paa vandet igjen. og gik alle ombord. Dette gjorde 
kapteinen rent forskrsekket og forvirret, idet han trodde at folkene, naar de kom ombord paa skibet igjen, vilde 
ssette seil til og opgi sine kamerater som fortapt, og han saa ledes komme til at miste skibet igjen, som han hadde 
haabet at erobre tilbake. Men han blev snart av en helt anden aarsak like saa forskrrekket. De hadde nemlig ikke 
vseret lsenge borte med baaten, for vi saa dem alle komme til land igjen; men denne gang slog de ind paa en 
anden fremgangsmaate, som de lot til at vaere kommet overens om indbyrdes, idet de lot-tre msend bli igjen i 
baaten, mens de andre gik i land og derpaa indover pen, for at se elter sine kamerater.242 Dette var for os en stor 
skuffelse, ti nu visste vi slet i kk e hvad vi skulde gjore. Ti seiv om vi knep de syv mand i land, saa var dermed 
dog intet vundet, hvis vi lot baaten slippe fra os; ti de som var igjen i den, vilde da ro tilbake til skibet, og resten 
av mandskapet vilde da sikkert lette anker og seile avsted, og vort haab om at vinde skibet tilbake, vilde vaere 
spildt. Imidler- «De satte to tre gange i hpie rop.» tid var der i kk e andet for os at gjore end at vente og se hvor 
ledes det vilde gaa. De syv msend gik altsaa i land, og de tre som blev i baaten, holdt den et stykke borte fra land, 
og la sig for anker der, saa det var umulig for os at komme ut til dem. De som var i land, holdt sig tset sammen 
og gik bortover mot toppen av hoien i nserheten av min bolig. Vi kunde tydelig se dem, men de ikke os. Vi 
skulde meget ha onsket at de hadde kommet os nsermere, saa vi kunde ha skutt paa dem, eller ogsaa at de hadde 
gaat lsenger bort, saa vi hadde kunnet vaage os243 frem. Men da de var kommet op paa det pverste av hpien, 
hvor fra de kunde se langt indover skogene og dalene i nordost, hvor pen var lavest, ropte og skrek de saa lsenge 
til de blev trsette; men da de ikke turde vaage sig for langt fra kysten eller fra hver andre, satte de sig sammen 
under et trse for at raadslaa. Hadde de nu som den fprste flok fundet paa at lsegge sig til at sove, saa hadde de 
gjort os en tjeneste; men de var altfor opfyldt av frygt til at turde sove, seiv om de ikke visste hvad slags fare det 
var de var rsedde for. I anledning av denne deres raadslagning gjorde kapteinen mig et meget förnuftig forslag. 
Han sa at de maaske atter vilde avfyre en salve, for at varsko sine kamerater, og da skulde vi, netop i det heldige 
pieblik da deres gevserer var avskutt, kaste os over dem, saa vilde de visst overgi sig, og vi vilde uten blods 
utgydelse faa dem i vor magt. Dette forslag likte jeg, under for utssetning av at vi kunde komme dem nar nok til 
at overfalde dem fpr de fik ladd igjen. Men dette tilfaslde indtraf ikke, og vi laa derfor igjen stille en stund, uten 
at kunne fatte beslutning om hvad der var at gjpre. Endelig sa jeg til dem at der efter min mening ikke kunde 
gjores noget fpr nattens frembrud. Men da kunde vi, hvis de ikke vendte tilbake til baaten, maaske finde en 
mulighet for at komme frem mellem dem og stranden og saa ved en eller anden krigslist lokke man de ne i baaten 
bort fra denne. Vi ventet lange og meget utaalmodig paa at de skulde fjerne sig, og vi blev ilde tilmote da vi saa 
dem efter en lang raadslag ning reise sig og gaa nedover mot sjpen. Det lot til at de hadde faat saa stor frygt for 
stedets farlighet at de hadde bestemt sig til at gaa ombord paa skibet igjen, opgi sine kamerater som tapte og 
fortssette den planlagte reise med skibet. Da jeg saa dem gaa nedover mot stranden, tsenkte jeg mig, hvad der 
virkelig var tilfeldet, at de hadde opgit sin efterspk ning og vilde traskke sig tilbake igjen. Da jeg uttalte denne 
me ning til kapteinen, var han i sin asngstelse for at dette skulde ske, nar ved at falde i avmagt. Da fandt jeg i 
pieblikket paa en krigslist for atter at faa dem til at vende tilbake, og det gik netop som jeg pnsket. Jeg gav 
Fredag og styrmanden befaling til at gaa over den lille bugt i vest, til den plads hvor de vilde hadde landet, den 
gang jeg frelste Fredag, og straks de kom op paa en liten hpide en halv mils vei derfrå, skulde de rope, saa hoit 
de kunde, og vente til de merket at matrosene horte dem, og f straks de horte dem svare, skulde de gjenta sit rop, 



men holde sig ute av syne, ta en rundvei og stadig «svare paa de andres rop, og saaledes244 lokke dem saa langt 
som mulig indover oen og ind i skogene, men saa igjen boie av henimot min plads, ad veier som jeg angav. 
Matrosene skulde netop til at stige i baaten, da Fredag og styrmanden begyndte at rope. De andre horte det straks, 
gav svar, og lop vestover mot den kant hvor de hadde hprt stem merne. Men da saa de sig straks stanset av 
bugten, og da van det netop stod hoit, kunde de ikke komme over, og ropte nu efter baaten for at bli sat over, 
netop som jeg hadde ventet. Da de var kommet over, saa jeg at baaten var lopet et godt stykke ind i bugten i et 
slags havn, og at de hadde tat med sig en av de tre mrend, saa at der blev bare to igjen i baaten, som de hadde 
fortoiet i en liten trsestamme ved bredden. Dette var netop hvad jeg hadde onsket. Jeg lot nu straks Fredag og 
styrmanden utfore sit hverv, tok det pvrige mandskap med mig, gik uten at bli set av dem over til den anden side 
av bugten og overrasket de to i baaten, for de visste ord av det. Den ene laa paa stranden, den anden var ute i 
baaten. Han som var i land, laa og halvsov og skulde just til at fare op, da kapteinen, som gik förrest, sprang los 
paa ham og slog ham til jorden, og ropte nu til manden i baaten at han skulde overgi sig, ellers vilde det vsere ute 
med ham. Der skulde ikke meget til for at faa en enkelt mand til at overgi sig, naar han saa sig angrepet av fem 
mand, og kameraten var slaat til jorden; desuten lot han til at vaere en av de tre som ikke hadde v re re t saa villig 
til at gaa med paa mytteriet som det ovrigc mandskap. Han blev derfor let overtalt ikke alene til at overgi sig, 
men ogsaa til med tro skap at slutte sig til os. Imens hadde Fredag og styrmanden gjort sine saker saa godt like 
överfor de andre, at de med tilrop og gjernvar hadde lokket dem fra hoi til hoi og ind i det ene skogstykke efter 
det andet, og saaledes ikke blot mattet dem svaert ut, men ogsaa lokket dem til et sted hvorfra de ikke saa let 
kunde finde vei tilbake til baaten for det blev mörkt. Men derved var de rigtignok ogsaa seiv blit dygtig trsette, da 
de kom tilbake til os. Vi hadde nu ikke andet at gjore end at vente paa de andres til bakekomst i nforke, overfalde 
dem og gjdre os fuldt frerdi ge med dem. Fprst nogen timer efter at Fredag var vendt tilbake til os, kom de andre 
tilbake til baaten, og vi hOrtc den forreste av dem, 1 renge for de alle kom frem, rope til kameratene bakenfor at de 
skulde skynde sig; vi hortc dem ogsaa alle svare og klage over hvor trrettc og utmattet de var, og at de ikke orket 
at gaa for tere. — en for os saerdeles velkommen underretning.245 Tilslut naadde de frem til baaten; men det er 
umulig at be skrive deres förvirring, da de saa baaten sitte fast i bugten, flod vandet utrendt og begge m ren den e 
forsvundet. Vi horte dem paa ynkelig vis rope til hverandre og si at de var kommet paa en forhekset 0; enten 
maatte der v re re mennesker her, som kom til al drsepe dem alle, eller ogsaa var der djrevler og onde aander her, 
som vikle bortfore og s0nderrive dem. Saa ropte og skrek de igjen efter sine to kamerater, hvis navne de ropte 
flere gange, men uten at faa svar. Derefter kunde vi det svake skumringslys se dem lope omkring og vri sine 
hsender; stundom gik de ut i baaten for at hvile sig, stundom forlot de den igjen for at gaa omkring, og dette 
gjentok sig flere gånger. Mit mandskap vilde nok helst jeg skulde tilläte et overfald paa dem i morket med det 
samme; men jeg vilde helst angripe dem under saa heldige omstrendigheter at de kunde skaanes, ial fald saa faa 
som mulig av dem bli drrept, og fremfor alt var det mit 0nske ikke at ssette mit mandskaps liv paa spil, da jeg 
visste at de andre var godt bevsebnet. Jeg besluttet derfor at vente og se om de ikke kom til at skilles; for at kunde 
fange dem, forte jeg derfor mit bakhold nsermere, og gav Fredag og kapteinen be faling til at krype paa haender 
og fotter saa naer hen til dem som mulig uten at bli set, og da forst skyte paa dem. De hadde i kk e ligget laenge paa 
lur, for baatsmanden, som var den forste ophavsmand til mytteriet, men som nu hadde vist sig mest nedslaat og 
fortvilet av dem alle, sammen med et par av mandskapet kom henimot vore to msend. Da blev kapteinen, som nu 
saa denne erkekjeltring git i sin vold, saa ivrig at han ikke hadde taalmodighet til at vente, til han fik ham naer 
nok til at fange ham — hittil hadde de bare hprt hans stemme —, men da han og de andre to nu kom nsermere, 
reiste kapteinen og Fredag sig og gav fyr paa dem. Baatsmanden blev drsept paa stedet, en anden av dem blev 
haardt saaret og faldt straks til jorden ved siden av ham, men d0de forst et par timer efter, og den tredje tok 
flugten. Ved knaldet av skuddene rykket jeg oieblikkelig frem med hele min armé, som nu bestod av otte mand: 
jeg seiv som overfelt herre. Fredag som min generalloitnant, dernaest kapteinen og hans to folgesvender, og 
endelig de tre krigsfanger, som vi hadde vist den tillid at forsyne med vaaben. Da vi kom indpaa dem i morket, 
kunde de i kk e se hvor mange vi var. Nu lot jeg den mand som de hadde efterlatt i baaten, og som borte til vort 
parti, rope paa dem ved riavn: jeg vilde nemlig prpve om de ikke vilde gaa ind paa en underhandling og raaaske 
paa visse betingelser, og det lyktes ganske efter mit 0nske.246 Man kunde jo ogsaa let tsenke sig, at den stilling 



hvori de nu var, gjorde dem tilboielige til at overgi sig paa betingelser. Vor mand ropte nu paa en av dem ved 
navn, saa hpit han kunde: «Tom Snuth, Tom Smith!» Denne svarte straks: «Hvem er det? Er det Robinson?» Ti 
han mente at kjende ham paa stemmen, «Ja, ja!» lpd svaret; «for Guds skyld, Tom Smith, lag vaabnene ned og 
overgi eder, ellers er I alle 0ieblikkelig d0dsens.» — «Hvem skal vi overgi os til?» spurte Tom Smith igjen. «Her 
er de,» svarte Robinson; «det er vor kaptein og sammen med ham femti mand, som har gjort jagt paa eder i de 
sidste to timer. Baats manden er draept, Will Frye er såar et, og jeg er fange, og hvis I ikke overgir eder er i alle 
fortapt.» — «Vil man da gi os par don?» spurte Tom Smith; «isaafald vil vi overgi os.» — «Jeg skal gaa bort og 
spprre, dersom I lover at overgi eder.» Han spurte da kapteinen, og denne seiv ropte nu: «Smith, du kjender mig 
jo paa stemmen; nu vel, dersom I oiebl ikkel ig straekker vaaben og underkaster eder, saa skal I alle undtagen 
William Atkins slippe fra det med livet.» Ved disse ord ropte William Atkins hpit: «For Guds skyld, kaptein, gi 
ogsaa mig pardon! Hvad har jeg da gjort? De andre har vaeret likesaa slemme som jeg.» Dette var, i forbigaaende 
sagt, slet ikke sandt; ti denne William Atkins lot til at ha vaeret den fprste som hadde forgrepet sig paa sin 
kaptein, da mytteriet beg} r ndte ,og som hadde behandlet ham paa en raa maate, idet han hadde bundet hans 
hsender og tiltalt ham med skjeldsord. Kapteinen bod ham imidlertid straekke vaaben paa naade og unaade og 
overgi sig til guvernörens barmhjertighet; hermed mente han mig, ti de kaldte mig alle guvernOr. De strakte nu 
vaaben alle sammen og bad for sit liv, og nu sendte jeg den mand som hadde underhandlet med dem, tillike med 
to andre nuend og lot dem binde. Derpaa rykket min store armé «paa femti mand» frem, som i virkeligheten, de 
tre utsen dinger medregnet, utgjorde otte mand i alt, og la beslag paa dem alle og paa baaten ogsaa, idet dog jeg 
seiv og en mand til av statsklokskap holdt os ute av syne. Vor naeste opgave var at sastte baaten i stand og tsenke 
paa skibets erobring. Det var nu mulig for kapteinen at underhand!e med dem. Han bebreidet dem först deres 
skjendige opfOrscl mot ham og den skurkestrek da hadde v re re t i fasrd med at utfpre, og at denne tilslut sikkerlig 
vilde f0re dem i n0d og elendighet og maaske til dpden i galgen. De syntes alle meget angerfulde og bad 
indstsendig for sit liv. Med hensyn til dette punkt oplyste han dem om at det ikke var ham, men guvernOr en paa 
0en de var fanger hos. De trodde247 at ha sat ham i land paa en 0de, iibebodd o; men Gud hadde styret det saa at 
der var folk paa oen, og at guvernOr en var en engelskmand, som ifald han vilde, kunde la dem alle hsenge. Men 
naar han hadde indr0mmet dem alle pardon, saa var det vel, for modet kapteinen, hans hensigt at sende dem til 
England, for at deres skjsebne der kunde avgjores for domstolen, med undtagelse av William Atkins, som ifolge 
guvernörens befaling fik det raad at berede sig til doden, da han imorgen skulde bli haengt. Alt dette var noget 
kapteinen ytret av egen tilskyndelse, men det hadde dog den onskede virkning. Atkins faldt paa knae og bad 
kapteinen utvirke hos guvernören at han fik beholde livet, og de andre bad ham ogsaa om at han for Guds skyld 
ikke maatte sende dem til England. Nu trodde jeg at tiden for min befrielse endelig var kommen, og mente at det 
ikke laenger vilde falde vanskelig at bevaege disse folk til frivillig at gaa ind paa skibets overgivelse. Jeg trak mig 
derfor tilbake i avsides dunkelhet, forat de ikke skulde se hvad slags guvernOr de hadde at gjore med, og kaldte 
derpaa kapteinen hen til mig. Da jeg gjorde dette i nogen fråstand, hadde jeg git en av mine folk paabud om at 
svare paa mit tilrop og melde til kapteinen at guvernören onsket at tale med ham. Kapteinen svarte da straks: 

«Sig hans excellence at jeg kommer oiebl i k kelig.» Disse ord gjorde mandskapet endnu mer betaenkelig, og de 
trodde alle at guvernören med sine femti mand var like i naer heten. Da nu kapteinen kom hen til mig, meddelte 
jeg ham min plan om skibets gjenerobring; han syntes den var udmerket og; besluttet at saette den i verk naeste 
morgen. For at utfore den med desto större klem og tryghet for utfaldet, erklaerte jeg at vi maatte holde fangerne 
skilt fra hverandre; han skulde derfor ta Atkins og de to vaerste av de ovrige og sende dem bundet til min huie, 
hvor de andre var. Dette hverv blev överdraget til Fredag og de to maend som var fort i land sammen med 
kapteinen. Disse tre fanger blev nu sat i arrest i bulen, og denne var i virkeligheten, isaer for folk i deres stilling, 
et sorgelig opholdssted. De andre sendte jeg til mit sommerlysthus, som jeg kaldte det, og hvorav jeg tidligere 
har git en beskrivelse, og da stedet var mdhegnet og fangerne bundet, saa var de i sikker nok förvaring, isaer i 
betragtning av at deres skjaebne avhang av deres opforsel. Om morgenen sendte jeg kapteinen hen til disse sidste, 
for at traede i forhandling med dem og fole dem paa taenderne. og siden melde mig om man efter hans mening 
kunde stole paa dem og ta dem med ombord til skibets överrumpling eller ikke. Han foreholdt dem forst den uret 
de hadde ovet mot ham, og.248 dernaest den stilling de var konimet i. Derpaa sa han til dem, at. skjont 



guvern0ren hadde skjsenket dem livet forelobig onder de res ophold her, vilde de dog, naar de blev f0rt til 
England, sik kerlig der bli hängt, men vilde de slutte sig til ham ved et saa loviig foretagende som skibets 
gjenvindelse, saa skulde han s0ke at bevaege guvern0ren til at skjaenke dem fuldstaendig pardon. Enhver kan let 
fprestille sig hvor villig et saadant forslag blev mottat av mennesker i deres stilling. De faldt paa k na: for 
kapteinen og lovet med de dyreste forsikringer at vaere ham tro til sidste blodsdraape, v te re ham takskyldige for 
sit liv og folge ham i den vide verden, ja saakengc de levde betragte ham som sin egen far. «Godt,» sa kapteinen, 
«saa skal jeg da meddele guvernören -eders lofter og se til at gjore hvad jeg kan, for at opnaa hans indvilgelse.» 
Derefter gav han mig underretning om den stem ning han hadde fundet dem i, og la til at han sikkert mente de 
vilde vise sig paalidelige. For dog at vaere ganske sikker bad jeg ham gaa derhen en gang til, vaelge ut fem av 
dem, og sige til dem at de kunde v te re overbevist om, at det ikke skortet ham paa mandskap, men han vilde blot 
u t vte 1 ge fem av dem til hjselp, og guvernpren vilde be holde de to andre, tillikemed de tre som var fort til 
kastellet — d. v. s. min kjelder —, som gisler for de andre fems troskap, og ifald disse viste sig upaalidelige 
under foretagendet, skulde de fem gisler bli hte ngt paa strandbredden. Dette var jo meget bestemt tale, og 
overbeviste dem om at guvernören ikke var at spoke med. Der var nu ingen anden raad for dem end at ta imot 
hvad der bodcs dem, og det var nu likesaa meget fangernes sak som kapteinens at tilholde de andre fem at gjore 
sin pligt. Stridsmagten til vort foretagende bestod av folgende mand skaper: 1. -kapteinen med sin styrmand og 
passageren; 2. de to fanger av den forste flok, som jeg hadde sat i frihet og for synt med vaaben, efteråt kapteinen 
var gaat i borgen for dem; 3. de andre to, som jeg hadde holdt bundet i min bolig, men paa kapteinens forbon git 
sin frihet; 4. den ene mand som vi hadde fanget i baaten; 5. de fem sidst frigivne. Det var altsaa tretten mand i alt, 
foruten de fem som vi holdt fanget i kjelderen som gisler. Nu spurte jeg kapteinen om han var villig til med dette 
mand skap at vaage sig ombord paa skibet. Hvad mig og min tjener Fredag angik, holdt jeg det ikke for 
hensigtsmaessig at fjerne os fra vor bolig og de syv dervaerende fanger. Der var nok at gj0re249 for os med at 
holde dem fra hverandre og forsyne dem med levnetsmidler. De fem fanger i hulen bestemte jeg mig til 
fremdeles at holde faengslet; men Fredag maatte se til dem to gånger om dagen for at forsyne dem med det 
nodvendigste; de to andre nuend lot jeg bringe levnetsmidler til et bestemt sted, hvor Fredag skulde hente det. Da 
jeg viste mig for de to gisler, skedde det i kapteinens naervaerelse, og han meddelte dem at jeg var den person som 
«De fem fanger i hulen bestemte jeg mig til fremdeles at holde faengslet. guvernören hadde paalagt at se til dem, 
og at det var guvernp rens vilje at de ikke maatte begi sig nogensteds hen uten paa mit Flsagn; gjorde de det 
allikevel, saa skulde de bli bragt til ka stellet og lagt i jern. Da vi altsaa ikke vilde la dem se mig som guvernör, 
saa viste jeg mig nu for dem som en anden person, og talte ved enhver ledighet om guvernören, garnisonen, ka 
stellet o lign. Hvad der nu stod tilbake at gjore for kapteinen, var kun at gjore begge baatene faerdige, taette 
laekken i den ene og bemande dem. Han gjorde sin passager til befalingsmand paa den ene og gav ham fem mand 
med sig; han seiv, styrmanden og fem mand til gik i den anden. De gjorde sine saker meget godt. De kom hen til 
skibet henimot midnat. Saasnart de var kommet inden horevidde. lot kapteinen Robinson rope til skibet og melde 
be- 16 — Bobinson.250 saetningen at de hadde faat fat i mandskapet og baaten, men hadde brukt lang tid for de 
hadde fundet dem o.s.v. Saaledes holdt de dem op med snak, til de kom op til siden av skibet. Da steg kapteinen 
og styrmanden forst ombord med vaaben i haand og slog anden styrmand og tommermanden i dask med sine ge 
vaerkolber, og trolig understottet av sine folk, tok de nu til fange alle de andre som befandt sig paa fordaekket og 
skansen, hvor efter de straks gav sig til at staenge lukerne, forat holde dem som var nede indelukket, og nu kom 
ogsaa mandskapet fra den anden baat entrende over fokkerostet, tok bakken i besiddelse og traengte ned gjennem 
den lille luke som forte til kabyssen, hvor de tok til fange tre mand som de kom over der. Da dette var gjort og 
alt paa daekket var klaret, bod kap teinen styrmanden med tre mand at traenge ind i ruffet, hvor den nye oprorske 
kaptein sov. Han var imidlertid blit vaekket av lar men, hadde staat op og grepet til vaaben, sammen med to mand 
og en skibsgut, og da nu styrmanden sprang te doren med en brakstang, fyrte den nye kaptein og hans folk 
dristig paa de ind traengende, saaret styrmanden med en musketkule, som knuste hans arm, og endnu et par mand 
til, men uten at drape nogen. Baatsmanden ropte om hjselp, men styrtet dog, skjont han var saaret, ind i kahytten 
og skjot den nye kaptein gjennem hodet, saa at kulen traengte ind gjennem munden og kom ut bak det ene ore, 
saa at han faldt uten at gi en lyd fra sig. Derpaa övergav resten sig, og skibet var i virkeligheten tat uten tap av 



andre menneskeliv. Efter at man saaledes var blit herre over skibet, lot kap teinen avfyre syv kanonskud — det 
med mig avtalte signal — for at underrette mig om sit held. Da jeg hadde sittet ved stranden i sprendt forventning 
til henimot kl. 2 om morgenen, kan man tsenke sig min g 1 te de da jeg horte det. Fprst efteråt jeg tydelig hadde hort 
dette signal, la jeg mig til at sove, og da dette hadde vaeret en meget anstrengende dag for mig, faldt jeg i dyp 
spvn, saa at jeg ble v noget fors k ra: k k et ved at vrekkcs av et skud. Jeg for oieblikkelig op og horte at nogen ropte 
paa mig: «Herr gu vernor, herr guvernör!» Jeg kjendte straks kapteinens stemme, og da jeg kom op paa bakken, 
saa jeg ham staa der. Han pekte paa skibet, omfavnet mig og sa: «Min kjrere ven og rednings mand, der ligger 
eders skib, ti det er helt og holdent eders, like som vi seiv og alt hvad der horer til det. Da jeg vendte mine eine 
mot skibet, saa jeg det ligge for anker litt over en halv mil fra stranden, ti straks de hadde faat det i sin magt, 
hadde de lettet anker og da vinden var gunstig, kastet anker igjen like foran mundingen til den lille bugt, og da 
det just var hoivande.251 hadde kapteinen seilet i officerssluppen just til det sted hvor jeg fprst hadde landet med 
min flaate, og landet saa at sige utenfor min dor. Overvasldet av sindsbevaegelse var jeg fprst nser ved at segn? 
om. Ti nu saa jeg min hefrielse tydelig for mig, alt var i orden, et stort skib laa faerdig til at fore mig hvorhen jeg 
vilde. Jeg var en stund ikke istand til at svare ham et ord, men da han hadde grepet mig i sine armer, holdt jeg 
mig fast i ham, ellers hadde jeg vel sunket til jorden. Da han saa hvor overvseldet jeg var, trak han en flaske frem 
av lommen og gav mig en slurk brående vin, som han i denne hensigt hadde tat med sig. Efteråt jeg hadde drukket 
satte jeg mig ned paa jorden, men skjont drikken hadde bragt mig til mig seiv igjen, varte det dog en god stund 
for jeg kunde svare ham et ord. Imidlertid var - den brave mand naesteh likesaa grepet, om end i kk e overrasket av 
situationen som jeg, men sa mig mange gode og venlige ord for at berolige mig og bringe mit sind i like vegt. 
Men glseden i mit indre var saa overmsegtig at den satte alle mine livsaander i förvirring. Endelig fik denne 
sindsbe v tegel se sig Luft i taarer, og fprst en stund deretter blev jeg istand til at tale. Nu kom turen til mig, jeg 
omfavnet ham som min redningsmand, og vi delte hinandens glsede. Jeg sa til ham at jeg saa i ham en mand som 
himlen hadde sendt til min frelse, og at den hele hsendelse syntes mig en kjede av undere. Saadanne oplevelser 
som vore, sa jeg, var de bedste beviser for at et forsyns haand styrer verden, og at en almasgtig Guds oie var 
istand til at tram ge ind i verclens fjerneste avkroker og sende den ulykkelige hjaelp, naarsomhelst han vilde. Jeg 
glemte heller ikke at oplofte mit hjerte i tak til Gud. Og hvem kunde vel ogsaa andet end prise ham, som ikke 
alene hadde sorget vidunderlig for et i en saadan orken og en saa trpsteslps stilling forlatt menneske, men om 
hvem man stadig paany maa erkjende at fra ham er det frelse av alle slags kommer? Da vi nu hadde talt saaledes 
med hmanden en stund, sa kap teinen til mig at han hadde tat med sig en del forfriskninger, saa gode som de 
kunde skaffes paa skitet, og forsaavidt som de slyngler der saa lsenge hadde spillet herrer ombord, ikke hadde 
herovet ham dem. Derpaa ropte han til folkene i baaten, og bod dem bringe i land de ting som var bestemt til 
guvernpren. De utgjorde i virkeligheten en foraering som vilde vaeret mig tilpas, om jeg ikke skulde ha reist 
avsted med dem, men vedblit at leve paa oen efter de andres hjemreise.252 For det fprste hadde han bragt med til 
mig et flaskefor med udmerkede 1 i korer, seks store flasker Madeira-vin, hver paa noget over to potter, to pund 
fortrseffelig tobak, to store stykker saltet oksekjpt og seks stykker saltet svinekjpt, en ssek erter og et cent ner 
skibskavring. Endvidere hadde han med en kasse sukker, en kasse mel, en pose fuld av citroner, to flasker 
citronsaft og en hel del andre ting. Men foruten dette bragte han med sig noget som var mig tusen gånger 
nyttigere, nernlig seks nye hvite skjor ter, seks meget gode hal stork ker. to par hansker, et par - sko, en hat, et par 
strpmper og et meget godt sast av hans egne k ker, som kun hadde v re re t litet brukt, kort sagt, han kkedtc mig op 
fra top til taa. For en mand i. min stilling var det en meget velkommen gave, men paa den anden side kunde intet 
i verden synes mig mere iibehagelig og ubekvemt end disse ting, da jeg förste gang tok dem i bruk. Da disse 
hpflighetsbeviser var avgit og alle disse nyttige ting var i mit lille husrum, overla vi i faellesskap hvad der skulde 
gjpres med vore f anger, ti det maatte npie overveies om vi turde vaage at ta dem med eller ikke; isaer gjaldt det 
om et par av dem, der var - os bekjendte som uforbederlige og gjenstridige i hpieste grad, idet kapteinen forsikret 
at han visste de var saa slyngelag tige at intet kunde vrekkc deres pligtfolelse; skulde de tages med, maatte det 
vrere i lsenker, som forbrydere, der i den fprste en gelske koloni han kom til, skulde overgives i rettens händer. 
Jeg merket at denne sak voldte kapteinen megen bekymring, og uttalte at dersom han Onskct det, skulde jeg paata 
mig at bringe de to som det her gjaldt, til seiv at uttale pnske om at bli sat igjen paa pen. «Det skulde inderlig 



glsede mig,» svarte kapteinen. «Vel,» sa jeg, «saa skal jeg sende bud efter dem og tale med dem i eders sted.» Saa 
sendte jeg Fredag og de to gissler, som imidlertid hadde faat sin frihet igjen, da deres kamerater jo hadde holdt 
sit lpfte, til min kjelder og lot de fem fanger lorc i baand til lovhytten og holde i förvaring der, indtil jeg kom 
tilstede. En stund efter begav jeg mig derhen og blev atter betragtet som guvernör. Da nu alle var samlet, og 
kapteinen var tilstede, lot jeg hine to mand fpre frem for mig. Jeg sa til dem at jeg hadde faat en omstsendelig 
beretning om deres forbryderske op fprsel mot sin kaptein, likesaa derom at de hadde tat skibet med vold og agtet 
at begaa flere rpverstreker, men at forsynet hadde fanget dem i deres egne snarer, og at de var faldt i den grav de 
hadde gravet for andre. Jeg lot dem vite at skibet var tat til bake paa min befaling og nu laa paa reden, og at de 
ved leilig het kunde faa syn for at deres nye kaptein hadde faat lpn for sin253 skurkestrek, naar de fik se ham 
haenge i raanokken. Flvad dem seiv angik, skulde jeg nok ha lyst at hore om de hadde noget at indvende mot at 
jeg lot dem henrette som sjorovere, grepet paa fersk gjerning, hvad de ikke kunde tvile paa at jeg ifolge min 
stilling hadde myndighet til. En av dem svarte nu i de andres navn, at de ikke hadde an det at sige end det, at 
deres kaptein hadde lovet at la dem beholde livet, og at ydmygt bad mig om naade. Dertil svarte jeg dem at jeg 
ikke visste hvilken naade jeg kunde skjenke dem; jeg seiv hadde til hensigt sammen med mine folk at forlate oen, 
og hadde truffet avtale med kapteinen om overreise til England. Kaptei nen kunde ikke ta dem med paa anden 
maate end som laenkede f anger der vilde bli anklaget for mytteri og for at ha rovet ski bet. Og utfaldet kunde de 
jo vite seiv; det vilde vsere dpden i galgen. Jeg kunde ikke sige hvad der vilde v re re det bedste for dem, 
medmindre de vilde friste at ta ophold her paa oen. Hvis de onsket det, kunde det v re re det samme for mig, ti jeg 
hadde til latelse til at forlate den; men jeg var tilboielig til'at skjenke dem livet, ifald de trodde at kunne klare sig 
her tillands. De syntes meget taknemmelige for dette, og crklrertc at de heller vilde vaage at bli her end at bli tat 
med til Ensland os hsengt. Saa lot ie» det bli derved. TMen kapteinen syntes at gjpre vanskeligheter i det stykke, 
som om han ikke turde la dem bli igjen her. Derover blev jeg noget rergerlig paa ham, og erklrerte at de var mine 
fanger, i kk e hans, og da jeg hadde vist mig saa imotekommende mot dem, vilde jeg ogsaa handle som en mand 
av ord, og hvis han var utilboielig til at gi mig sin tilslutning i dette, saa vilde jeg saette dem i frihet igjen, 
saaledes som jeg hadde fundet dem, og hvis det ikke var ham tilpas, saa fik han fange dem ind igjen, om han det 
kunde. Herover syntes de at v re re meget taknemmelige, og nu satte jeg dem i frihet og befalte dem at trae kk e sig 
tilbake til skogene, til det sted de var kommet f ra; jeg lovet at overlate dem et par gevrerer med ammunition, og 
hvis de onsket det, gi dem anvis ning paa hvoriedes de skulde indrette sin levevis paa bedste maate. Derefter 
gjorde jeg mig faerdig til at gaa ombord, men sa til kapteinen at jeg endnu vilde bli iland natten o ver. for at bringe 
mine saker i orden, og bad ham imidlertid seiv gaa ombord og gjore alt i stand paa skibet og na.ie dag sende 
baaten efter mig; endelig befalte jeg ham at haenge den nye kaptein i raano kk en. saa at hine karer kunde se ham. 
Da kapteinen var gaat, lot jeg folkene komme til-'min bolig og begyndte nu en alvorlig samtale med dem om 
deres stilling. Jeg254 sa til dem at de efter min mening hadde gjort det rette valg, ti hvis kapteinen tok dem med, 
vikle de sikkerlig bli haengt. Og dermed viste jeg dem den nye kaptein som dinglet i raanokken, og sa at de ikke 
hadde kunnet vente sig noget bedre. Da de derpaa alle hadde erklrert sig villige til at bli, sa jeg at jeg vilde gi dem 
et indblik i mit liv her og saette dem i stand til ogsaa at indrette sit paa en behagelig maate. Jeg fortalte dem 
saaledes alt om stedet og om min ankomst hit, viste dem mine faestningsverker og gjorde rede for hvoriedes jeg 
bakte brod, dyr ket korn og skaffet mig rosiner, kort sagt, alt som kunde tjene til deres velfaerd. Jeg fortalte dem 
ogsaa om de seksten spaniere som var ivente. Til disse efterlot jeg en skrivelse, og tok det lpfte av matro serne at 
gjpre faelles sak med dem. Jeg efterlot dem mine skytevaaben, nemlig fem musketter og tre fuglebpsser, like saa 
tre sabler. Jeg hadde endnu halvande* fat krudt tilovers, ti si den de fprste to aar hadde jeg bare brukt litet og slet 
ikke odslet med det. Min fremgangsmaate med gjeterne gjorde jeg ogsaa rede for, og gav dem anvisning paa 
hvoriedes de skulde melke dem og gjore dem fete, og hvoriedes de skulde lage smor og ost. r, Kort sagt, jeg 
meddelte dem alle enkeltheter i min historie, og lovet dem at jeg vilde faa kapteinen til at overlate dem to fat 
krudt til og en del havefro, som jeg sa dem vilde ha vaeret mig seiv meget kjaerkommen. Jeg overlot dem ogsaa 
den sask erter som kapteinen hadde git mig til mit kjokken, og raadde dem til at saa dem for at faa mere. Da alt 
dette var gjort, forlot jeg dem dagen efter og gik om bord paa skibet. Vi gjorde os da ogsaa faerdige til at gaa til 
— sjos, men lettet ikke anker endnu den aften. Tidlig n res te morgen kom to av de fem matroser svommende ut til 



skibet, beklaget sig ynkelig over de andre tre, og bad om at vi maatte ta dem med, ellers vilde de bli slaat ihjel av 
de andre; de vilde heller finde sig i at bli hsengt av kapteinen end ikke at bli tat med. Hertil svarte kapteinen at 
uten mit samtykke kunde han ikke gjore det; efter nogen vasgring fra hans side, og efteråt de hpitidelig hadde 
lovet bedring, blev de tat ombord, fik sig derefter en god dragt pryl, og opfprte sig siden som meget bra og rolige 
mennesker. Nogen tid efter, da det var blit hoivande, drog jeg i land i baaten og hadde med mig de ting som var 
lovet folkene, hvortil endnu kom deres kister og klser, som kapteinen paa min anmod ning sendte med til dem, og 
som de var - meget taknemmelige for. Tilsidst opmuntret jeg dem med lofte om ikke at glemme dem, men 
saafremt det stod i min magt, sorge for at der blev sendt et skib til dem.255 Ved min avsked fra oen tok jeg med 
mig til erindring: den store gjeteskindshue, jeg seiv hadde laget mig, min solskjerm og min papegoie. Jeg glemte 
heller i kk e at ta med mig de for om talte penger som saa länge hadde ligget hos mig til ingen nytte, saa det var 
blit smudsigt eller anlopet, saa man ikke kunde se det var - splv uten at det blev gnidd og avpudset; likeledes tok 
jeg med mig de penger som jeg hadde fundet paa vraket av det span ske skib. Og saa forlot jeg da oen den 19de 
december 1686 — datumet efter skibskalenderens angivelse —, efteråt jeg hadde opholdt mig der i 28 aar, 2 
maaneder og 19 dage. Min befrielse fra det andet fangenskap indtraf paa den samme maanedsdag som da jeg flyg 
tet i storbaaten fra maurerne i Saleh. Efter en lang reise naadde jeg paa dette skib England den Ilte juni 1687, 
efter at ha vaeret borte i 35 aar. Da jeg kom til England var jeg saa fremmed for alle men nesker som om jeg 
aldrig hadde vasret kjendt der. Min velgjo rerinde og tro kassererske, som jeg hadde git mine penger i for varing, 
var - endnu i live, men hadde gjennemgaat megen ulykke, var nu enke for anden gang og i en meget kummerlig 
stilling. Jeg beroliget hende med hensyn til hvad hun skyldte mig, og for sikret hende at jeg ikke skulde bes va re 
hende i det stykke, tvert imot, saavidt mine ringe midler tillot det, understottet jeg hende av taknemmelighet for 
den omsorg og trofasthet hun tidligere hadde vist mig. Vistnok kunde hjälpen dengang kun bli liten, men jeg 
forsikret hende om at jeg aldrig skulde glemme hendes tidligere godhet imot mig. Og jeg glemte hende heller 
ikke, da jeg siden hadde tilstrsekkelig evne til at hjaslpe hende, som paa sit sted skal fortaslles. Fra London reiste 
jeg siden til Yorkshire, men mine foral dre var - dode, og hele min familie utdod. undtagen to sostre og to horn av 
en av mine brodre. Men da jeg i lang tid hadde varet betragtet som dod, saa var - der heller ikke paa nogen maate 
dra get omsorg for mig ,saa jeg altsaa fra denne side ikke hadde utsigt til nogen hjalp eller understottelse, og de 
faa penger jeg hadde vikle ikke strakke til til at skaffe mig en stilling i vercten. Rigtignok mottok jeg et bevis 
paa taknemmelighet som jeg ikke hadde ventet. Den skibskaptein som jeg saa lykkelig hadde reddet tillikemed 
skib og ladning, hadde git skibets eiere en saa smuk skildring av den maate hvorpaa jeg hadde frelst besat 
ningens liv og fartoiet med, at de indbod mig til en sammen - komst med dem og nogen medinteresserte 
kjobmand, ved hvilken jeg av dem alle mottok ikke alene meget artige lykonskninger, men ogsaa en gave paa 
200 pund sterling. Men efter at ha tankt nar-256 mere over min stilling, og hvor litet denne sum kunde hjalpe 
mig til at komme frem i verden, besluttet jeg at reise til Lissabon for at prove om jeg ikke kunde skaffe mig 
underretning om tilstan den' paa min brasilianske plantage og om hvad der var blit av min kompagnon, som for 
lange siden maatte ha anset mig for dod. I denne hensigt foretok jeg en reise til Lissabon, hvor jeg ankom i den 
folgende april maaned. Paa alle disse reiser var jeg trolig ledsaget av min gode Fredag, der ved alle leiligheter 
viste sig som en paalidelig tjener. Da jeg kom til Lissabon, var jeg til min store glade saa heldig at faa opspurt 
min gamle ven, kap teinen paa det skib som hadde optat mig ved den afrikanske kyst. Han var imidlertid blit 
garnmel, hadde opgit sjoen og sat sin s0n, som alt var ute over ungdomsaarene til at fore skibet, og denne drev 
endnu stadig handel paa Brasilien. Den gamle mand kjendte mig ikke igjen, og jeg hadde ogsaa vanskelig nok for 
at kjende ham; men han husket mig straks da jeg sa ham hvem jeg var. Da vi begge med stor varme hadde git vor 
glade over at for nye det gamle bekjendtskap luft, forhorte jeg mig naturligvis om min plantage og min 
kompagnon. Den gamle fortalte mig da at han ikke hadde va re t i Brasilien paa ti aar, men han kunde forsikre 
mig, at da han drog derfrå, var min kompagnon endnu i live; men de kuratorer som jeg hadde indsat ved siden av 
ham til at f0re tilsyn med min part, de var - begge d0de. Han mente dog at jeg vilde faa gode efterretninger om 
utviklingen av min plan tage; ti paa grund av den almindelige antagelse at jeg hadde lidt skibbrud og var druknet, 
hadde kuratorerne avgit indberetning angaaende utbyttet av min part til styrelsen for de offentlige fi nanser, og 
denne hadde da lagt beslag paa mine eiendom, for i tilfaelde av at jeg aldrig vendte tilbake, at gjpre krav derpaa, 



nem lig paa en tredjedel til kongen og to tredjedele til klosteret San Agustinho, som vilde anvende dem dels til 
fattigvassenet, dels til indianermissionen; men ifald jeg seiv igjen optraadte med krav, eller nogen anden som min 
arving gjorde fordring paa eiendom men, da skulde den atter bli utlevert, med undtagelse av de aar lige indtsegter 
eller det heles avkastning, som var blit anvendt i velgjorende oiemed og ikke kunde tilbakebetales. Men 
kapteinen la til at han var sikker paa at styrelsen for den kongen hjemfaldne part og provedidoren eller 
forvalteren for klosteret hele tiden hadde fprt skarp kontrol med at indehaveren av plantagen, altsaa min 
kompagnon hvert aar avla regnskap for indtasgten, av hvilken da begge paa rette maate hadde tat min andel i 
besiddelse. Nu spurte jeg kapteinen om han visste hvor meget min kom pagnon hadde bragt plantagen op, og om 
han holdt det for uma ken vasrd at se til den, eller om jeg muligens, ifald jeg reiste der-257 hen, vilde stpte paa 
forhindringer, naar jeg gjorde det berettigede' krav paa min halvpart gjreldende. Dertil svarte han at han ikke saa 
noie kunde si i hvilken grad plantagen var heldig oparbeidet, men saa meget visste han at min kompagnon blot 
ved utbyttet av den ene halvdel var blit en rik mand. Saavidt han husket, hadde han hort at kongens tredjepart av 
min andel, som det lot til var överdraget et eller andet kloster eller en religiös stiftelse, aarlig indbragte over 200 
moidorer*). Der var i kk e sporsmaal om at jeg igjen maatte kunne komme i tryg besiddelse derav, da jo min 
kompagnon var i live og kunde bevidne min ret dertil, og desuten var mit navn indfOrt i landets jordebog. 

Endelig kunde han oplyse at mine to kura torers sonner var retskafne og tillike meget formuende folk, som efter 
hans formodning ikke alene vilde yde mig sin bistand til at faa min eiendom tilbake, men ogsaa i sit verge hadde 
et be tydelig mig tilkommende belöp, nemlig indtsegten av plantagen i deres fasdres kuratortid, fpr min part, som 
ovenfor sagt, var blit avstaat, en indtaegt der, saavidt han husket, strakte sig gjennem tolv aar. Jeg ytret nogen 
forundring og uro over denne beretning og spurte hvorledes det kunde gaa til at kuratorerne saaledes traf 
bestemmelser om min eiendom, da dog han, kapteinen hadde visst at jeg hadde gjort et testament og i dette indsat 

ham, den portu gisiske kaptein til min universalarving o. s. v. Hertil svarte han at det jo var ganske rigtig; men da 
der intet bevis for min dod hadde vseret for haanden, hadde han ikke kun net optrasde som testamentfuldbyrder 
fpr der indtraf paalidelige efterretninger om min dod, og heller ikke hadde han hat lyst til at blande sig ind i en 
avgjorelse der foregik saa langt borte. Vist nok hadde han latt mit testament fore offentlig til protokols og 
nedlagt paastand for retten, og hadde han bare kunnet fremlsegge etterretning om jeg var dpd eller i live, saa vilde 
han ha skredet ind ved stedfortraeder, lagt beslag paa min part av ingenioen — saa kaldte man sukkerfabrikken — 
og git sin s0n, som nu var i Brasilien, paalaeg om at ordne saken. «Men nu,» vedblev den gamle, «har jeg en 
meddelelse at gj0re eder som nok i kk e vil klinge saa behagelig for eder som det 0v rige, og det er fplgende. I den 
tanke at I var blit borte — og det samme trodde jo alle andre —, saa tilbod eders kompagnon og kuratorer at la 
mig paa eders vegne motta indtaegten av de förste seks syv aar, og dette tilbud har jeg gaat ind paa. Men da 
denne indtasgt dengang ikke var saa betydelig, fordi netop de store ut- *) Moidor. en portugisisk gnldrnynt, 24— 
26 kroner.258 gifter var nod ven di ge til utvidelse av bygningerne, anlag av en sukkerfabrik og indkjop av slaver, 
saa var belopet ikke paa langt nar saa stort som senere; men jeg skal avlagge eder noiagtig regnskap over alt det 
mottagne og over hvad jeg har brukt det til.» Eiter nogen dages videre forhandling med denne gamle ven, mottok 
jeg av ham et opgjor over indtagten av min plantage i de forste seks aar, undertegnet av min kompagnon og de 
som kuratorer virkende kjobmand, en in dtag t som altid blev levert i varer, d. v. s. i tobak i ruller, sukker i 
kasser, rum, sirup o. s. v., kort sagt produkter fra en sukkerfabrik. Av dette opgjor saa jeg at indtagten var steget 
betydelig for hvert aar, hvorvel belopet i begyndeisen, som sagt, paa grund av de betydelige utgifter hadde varet 
litet. Allikevel viste den gamle mig at han skyldte mig 470 moidorer i guld og desuten 60 kasser sukker og 15 
dobbeltruller tobak, hvilke sidste varer var gaat tapt tillikemed hans skib, da han elleve aar efter min avreise fra 
Brasilien hadde lidt skibbrud paa hjemveien til Lissabon. Derefter beklaget den ärlige mand at han, for at dakke 
sine tap og skaffe sig part i et nyt skib, hadde maattet gjpre bruk av mine penger. «Men, min gode gamle ven,» sa 

han, «allikevel skal I ikke i eders trrengende stilling bli uten hjselp, men saasnart min son vender tilbake, faa alt 
hvad I tilkommer.» Med disse ord tok han frem en gammel pung og overrakte mig 160 moidorer i guld og 
dokumentet for sin andel i det skib hvor med hans son var reist til Brasilien, og hvorav en fjerdepart til horte ham 
og en anden fjerdepart hans son; begge disse skibs parter vedla han som sikkerhet for resten av gjseldsbelopet i 
mine hsender. Jeg var dypt r0rt over den gamle mands aerlighet og godhet; men jeg kunde ikke finde mig i dette. 



Da jeg nu ogsaa kom ihu hvad han hadde gjort for mig, at han paa havet hadde tat mig op i sit skib, at han ved 
enhver mulig leilighet hadde sorget for mig, og isasr at han altid hadde vaeret mig en oprigtig ven, kunde jeg ved 
hans ord neppe avholde mig fra taarer. Derfor spurte jeg ham fprst om hans omstaendigheter tillot ham at avse saa 
mange Denger paa den tid, og om det ikke snarere vilde foles trykkende for ham. Hertil svarte han at det vistnok 
vilde vaere en smule trykkende for ham, men det var jo nu engang mine penger, og jeg t rang te dem visst mere 
end ham. Alt hvad den brave mand sa, var saa rorende at jeg under hans tale knapt kunde hol de taarerne tilbake. 
Tilslut tok jeg irnot 100 moidorer, bad om pen og b hek og gav ham en kvittering der for. Resten leverte jeg ham 
tilbake med den bemerkning, at hvis jeg nogensinde atter kom i besiddelse av min plantage, skulde han259 ogsaa 
faa det ovrige tilbake, hvilket ogsaa senere skedde. Men forskrivningen i hans part i spnnens skib vikle jeg paa 
ingen inaate motta; skulde jeg trsenge peng er, saa hadde han vist sig saa hsederlig at han si k k ert vilde betale mig, 
og traengte jeg dem ikke, men fik det han hadde git mig grundet haab om, saa vilde jeg i kk e ha en penny mere av 
ham. Da dette var avgjort, spurte den gamle mig om han skulde anvise mig en maate hvorpaa jeg kunde gjpre 
min fordring paa plåntagen gjaeldende. Dertil svarte jeg at jeg taenkte at reise dit over seiv. Han sa at det kunde 
jeg gjpre, om jeg onsket det, men vilde jeg det ikke, saa gaves der allikevel nok av muligheter til at hsevde min 
ret og sikre mig indtasgten av plåntagen og bruke den til min fordel. Og da der just nu laa skibe seilklare til Lissa 
- bon, saa lot han mit navn indfore i et offentlig register og foide hertil sit skriftlige edlige vidnesbyrd, at jeg 
endnu var i live og identisk med den person som i sin tid hadde kjppt jord til an lseg av hin plantage. Da dette var 
blit tilborlig attestert av en notar, og en fuldmagt tilfoiet, bad han mig sende disse papirer, tillikemed et brev fra 
hans haand, til en bekjendt dervrerende kjobmand, og foreslog mig at bo hos ham til jeg fik svar tilbake. Intet kan 
gaa mere aerlig for sig end den maate hvorpaa denne affsere blev ordnet gjennem fuldmagt, ti efter mindre end 
syv maaneders forlop fik jeg en stor pakke fra arvingene efter mine kuratorer, de samme kjpbmaend for hvis 
regning jeg var draget avsted, og denne pakke indeholdt folgende breve og papirer: For det forste en konto kurant 
over indtsegten av min jord- eiendom eller plantage fra det aar av da deres fre dre hadde gjort op regnskap med 
min gamle portugisiske kaptein, i alt seks aar; balancen viste 1174 moidorer til min fordel. For det andet en 
konto for de fire aar da de hadde hat min eiendom i sit verge, for regjeringen nemlig gjorde krav paa som 
efterladenskap efter en bortkommet person, eller som de kalder det, ved et borgerlig dodsfald. Da plåntagen 
stadig hadde steget i vserdi, belop denne saldo sig til 38 892 krusados *) eller 3241 moidorer. For det tredje konto 
fra augustinerklosterets prior, som hadde mottat sin andel for over fjorten aar; men han kunde ikke angi noget 
regnskap for den sum som var brukt til hospitalet, men gav asrlig den oplysning at han hadde 872 moidorer i 
behold som endnu ikke var utdelt og som han erkjendte at vaere mig skyldig. Av kongens part blev intet 
tilbakebetalt. Desuten var der endnu et brev fra min kompagnon som on- *) Som portugisisk solvmynt omtr. = 2 
kroner.260 sket mig hjertelig til lykke, fordi jeg enclnu var i live, og gjorde rede lor hvorledes eiendommen var 
blit forbedret, hvad den aarlis indbragte og hvor stort flateindhold grunden utgjorde; dernsest hvorledes den var 
beplantet, hvor mange slaver der var, og endelig to og tyve kryds som lykonskningstegn, for saa mange ave-Ma 
riaer, sa han, hadde han som takkebonner opsendt til den hellige jomfru, fordi jeg endnu var i live. Han indbod 
mig meget ind stsendig at komme over og ta min eiéndom i besiddelse; i mellem tiden skulde jeg, for det tilfaelde 
at jeg ikke kom seiv, gi ham anvisning paa hvem han skulde overdrage min eiendom til og endte med en hjertelig 
forsikring om sit og sin families venskap bom gave sendte han mig syv vakre leopardskind, som han sand 
synligvis hadde faat fra Afrika med et andet skib som han hadde sendt derhen, og som vistnok hadde gjort en 
heldigere reise end jeg. Likeledes sendte han mig fem kasser udmerket konfekt 02 hundrede uprsegede 
guldstykker, i kk e fuldt saa store som moidorer Med den samme flaate sendte mine kuratorer, de to kjob mrend, 
mig 1200 kasser sukker, 800 ruller tobak og restbelppet av den hele konto i guld. Nu kunde jeg med sandhet si at 
Jobs slutning var bedre end hans begyndelse. Jeg kan ikke beskrive hvilken hjertebanken jeg tolte ved 
gjennemlsesningen av disse breve, men isrer da jeg saa mm hele ngdom samlet omkring mig. Ti da Brasilie- 
farerne an kom 1 sluttet folge, saa fik jeg varene med de samme skib som brevene, og varene laa alt i god behold 
i Ta jo, for brevene kom mig 1 hrende. Kort sagt, jeg blev blek, jeg kjendte mig uvel, og hadde ikke den gamle i 
en hast hentet en styrkedrik til mig, saa hadde sandsynligvis den pludselige overraskelse overvseldet mine 
krafter, saa det hadde gaat paa livet los. Jeg fplte mig endnu i nogen timer meget syk, indtil en bege blev hentet, 



og da han fik hore den virkelige grund til mit ildebefindende, forordnet han en aarelatning, hvorefter jeg f0lte 
mig lettet og blev bra igjen. Men jeg tror virkelig, at dersom min heftige rörelse ikke hadde faat avl0p paa denne 
maate, hadde det kostet mit liv. Jeg var nu med én gang blit eier av mere end 5000 pund sterling i guld, hadde i 
Brasilien en plantage og derav en aarlig indtaegt av mere end 1000 pund likesaa sikkert "som av en land eiendom 
i England. Med ett ord, jeg var i en stilling hvori jeg neppe skjpnte hvordan jeg var kommen, og hvis heldigste 
an vendelse jeg endnu ikke ret kunde taenke mig. Det forste jeg gjorde, var at belonne min egentlige velgjprer, 
den gode gamle kaptein, som i min ulykke forst hadde vist sig barmhjertig mot mig, tjenstvillig fra begyndeisen 
av, og retskaf fen til det sidste. Nu viste jeg ham alt *hvad jeg hadde mottat,261 og erkjendte for ham at naest 
forsynet som styrer alt, hadde jeg ham at takke for det hele, at det nu var mig magtpaaliggende at lpnne ham og at 
gj0re ham hundrefold godt igjen. Derfor gav jeg ham for det forste de av ham mottagne 100 moidorer tilbake, lot 
dernaest hente en notar og ved denne utstede en generalkvit tering for de 470 moidorer som han paa den mest 
bestemte og av gj o ren de maate hadde erklsert at skylde mig, samt opsaette en fuld magt ifplge hvilken han som 
min stedfortraeder skulde haeve den aarlige indtaegt av min plantage, og hvorved min kompagnon fik tilsagn om at 
utbetale til ham og sende ham belopct med de regel maessig hjemvendende skibe. Ved en tilfoiet klausul sikret 
jeg ham, saalaenge han levde, av min indtaegt et aarlig belop av 100 moidorer om aaret, og hans son efter hans 
dod 50 moidorer om aaret, likeledes saalaenge denne levde. Saaledes gjorde jeg gjen gjaeld mot min brave gamle 
ven. Nu gjaldt det at overveie i hvilken .retning jeg skulde styre mit livs skib, og hvad jeg skulde företa med den 
formue som skjaebnen hadde 0st i mit skjpd, og som i sandhet voldte mit hode mere bekymring end jeg hadde hat 
under mit ophold paa 0en, da jeg ingenting traengte som jeg i kk e hadde, men heller i kk e hadde mere end hvad jeg 
traengte. I motsaetning hadde jeg nu en stor byrde at bsere, og min omsorg maatte nu gaa ut paa at betrygge min 
formue. Jeg hadde ingen huie laenger hvor jeg kunde gjemme mine penger, og heller intet sted hvor de kunde 
ligge uten laas og lukke, til de blev anlopne og skimlede f0r de kom nogen i haende. Tvertimot visste jeg nu ikke 
hvor jeg skulde an bringe dem., og hvem jeg skulde betro dem; min gamle velynder kapteinen var jo aerlig nok, 
men han var ogsaa min eneste tilflugt. Da mit jordegods laa i Brasilien, syntes det at ligge nsermest at begi mig 
derhen; men saalaenge mine saker her ikke var ordnet og jeg ikke hadde betrodd min formue i paalidelige händer, 
kunde jeg ikke taenke paa at reise derhen. Forst taenkte jeg paa min gamle veninde enken, som jeg visste var et 
haederlig menneske der vilde gjpre mig ret og skjel. Rigtignok var hun nu hoit oppe i aarene, var maaske ogsaa 
trykket av gjaeld, og jeg saa i det hele taget ingen anden utvei end seiv at reise til England og ta min formue med 
mig. Det varte imidlertid et par maaneder for jeg kunde beslutte mig dertil. Efteråt jeg altsaa hadde belonnet min 
gamle kaptein, som tidligere hadde vaeret min velgjorer, rigelig og til hans tilfredshet, taenkte jeg paa min gamle 
veninde enken, hvis mand hadde vaeret min forste velgjorer, og som seiv, saalaenge hun hadde evne dertil, trofast 
hadde hjulpet mig med raad og daad. Det forste jeg nu gjorde, var derfor at jeg fik en kjobmand i Lissabon til at 
skrive262 til en forretningsvert i London med anmodning om ikke alene at iilstede en anvisning til hende, men at 
opsoke hende personlig og i mit navn overbringe hende en sum av 100 pund, tale med hende og troste hende i 
hendes fattigdom med forsikring om at hun tremdeles, saalaenge jeg var i live, kunde ha yderligere understöt tene 
i vente. Paa samme tid sendte jeg enhver av mine to sostre som ikke egenthg var traengende, men dog heller i kk e 
i gode kaar og av hvilke den ene levde som enke, og den anden "ikke blev behandlet med den skyldige kjaerlighet 
av sin mand, en gave av hundrede pund. Blandt alle mine slegtninger og kjendinger kunde jeg ikke paavise en 
eneste hvem jeg kunde betro hovedmassen av min for mue, saa jeg kunde efterlate alt i tryg orden, naar jeg reiste 
til Brasilien. Og dette voldte mig megen uro. Engang hadde jeg lyst til at Veise til Brasilien og slåa mig ned der 
for godt, ti der var jeg saa at si naturalisert. Men av hensyn til religionen hadde jeg nogen betsenkeligheter som 
efter haanden fik mig til at opgi det, og hvororn jeg "snart skal uttale mig nsermere. Men det var dog ikke 
religionen "som for oieblikket avholdt mig fra at reise derhen. Ti likesom jeg, al den tid jeg opholdt mig der, i kk e 
hadde hat skrupler ved aapent at holde mig til landets religion, saa hadde jeg vel ikke hat det nu. Av og til i den 
senere tid, naar jeg taenkte naermere over det end for og overveiede muligheten av at leve og do derover, begyndte 
jeg dog at angre paa at jeg hadde utgit mig for papist, og syntes ikke at katolicismen var den bedste religion for 
liv og d0d. Men delte var som sagt ikke hovedgrunden til at jeg lot vaere at reise til Brasilien; det var alene den 
omstaendighet at jeg fak tisk ikke visste hvem jeg imidlertid skulde betro min formue. Derfor besluttet jeg mig 



endelig til at reise til England, ti naar jeg kom dit, kunde j eg vel altid gjore et bekjendtskap eller finde fat i en 
slegtning som var at stole paa. Og saa gjorde jeg mig da fserdig til at reise til England. For at bringe alt i orden til 
min hjemreise, vilde jeg dog forst, da den brasilianske flaate netop laa fserdig til avreise, gi tilborlig svar paa de 
tilsendte beretninger angaaende min formue. Forst skrev jeg da til prioren for augustinerne et brev fuldt av 
taksigelser for hans retsindige adfserd mot mig, og i anledning av tilbudet av de endnu ikke opbrukte 872 
moidorer; jeg uttalte on ske om at de 500 av disse maatte skjaenkes til klostret, og de sid ste, efter priorens bedste 
skjon, til de fattige; bad derhos om de gode fsedrés forbonner for mig o. s. v. Dernsest skrev jeg et takkebrev til 
mine to kuratorer, med al anerkjendelse av deres overordentlig hsederlige og retsindige frem263 gangsmaate. 
Nogen forsering til dem kunde jeg ikke tsenke paa, da de var hsevet over saadant. Endelig skrev jeg ogsaa til min 
kompagnon og uttalte min erkjendtlighet for hans virksomhet til plantagens fremme og for hans 
samvittighetsfulde fordeling av det voksende utbytte. Saa meddelte jeg ham forholdsregler for hans bestyrelse av 
min pari, i overensstemmelse med den fuldmagt jeg hadde git min gamle ven, til hvem jeg bad ham sende alt mit 
tilkommende, til han fik naermere underretning fra mig; endvidere uttalte jeg at det ikke alene var min hensigt at 
komme derover, men ogsaa at slåa mig ned der for resten av mit liv. Med denne skrivelse lot jeg folge en smuk 
forsering, bestaaende av italienske silketoier til hans hustru og hans to dotre — som kapteinens son hadde sagt 
han hadde —, endvidere to stykker fint sort engelsk klsede, dei bedste jeg kunde opdrive i Lissabon, fem stykker 
sort hai og en del brabantske kniplinger av hoi vserdi. Efteråt jeg saaledes hadde ordnet mine affserer, solgt mine 
varer og anbragt min formue i gode veksler, gjorde jeg mig seiv det sporsmaal hvilken vei jeg skulde reise til 
England. Jeg var tilstrsekkelig vant med sjoen, men hadde allikevel dengang en forunderlig ulyst til at drage dit 
sjoveien, og skjont jeg ikke kunde angi grunden dertil, vokste mine betsenkeligheter saa "sterkt at jeg, skjont jeg 
allerede hadde inskibet mit gods til reisen, dog endnu et par gånger sendret min beslutning. Vistnok hadde jeg 

v se re t uheldig tilsjos, og det kunde jo for en del forklare min utilboielighet; men ingen bor underkjenck* sine 
sterke umiddelbare iridskydelser ved saadanne leiligheter. To av de skibe jeg hadde valgt til reisen, det ene til 
derpaa at ind skibe mit gods, det andet for efter avtale med kapteinen seiv at gjpre reisen med, hadde begge 
ulykken med sig, idet det ene blev lat av algirske sjorovere, og det andet led skibbrucl ved Start- Point i nserheten 
av Torbey, hvorved hele mandskapet paa tre mand nser druknet. Jeg vikle altsaa paa ethvert av de to skibe ha git 
mig til pris for ulykken; paa hvilket av dem jeg hadde vseret vserst faren, er vanskelig at sige. Efteråt jeg Isenge 
hadde plaget mig seiv med disse overvei elser, gjorde min gamle skibskaptein, som i alle ting var min for trolige, 
mig indtrsengende forestillinger om ikke at vselge sjoveien, men enten reise over land til La Corunna og derfrå 
ssette over den biskayske bugt til La Rochelle, hvorfra reisen over land til Paris vilde bli letvint og tryg, og derfrå 
videre til Calais og Dover, eller ogsaa reise til Madrid og derfrå hele veien over land gjen nem Frankrike. Jeg 
hadde saa sterkt imot sjoveien, naar und lages det lille stykke mellem Calais og Dover, at jeg besluttet264 at 
gjpre hele reisen over land, hvilket si k k ert vilde v se re langt behageligere, da jeg ikke hadde nogen hast og ikke 
hadde npdig at ta hensyn til omkostningene. For at gjpre reisen end mere behagelig, forte min gamle kaptein mig 
sammen med en engelsk - mand, son av en kj 0b mand i Lissabon, som var villig til at reise sammen med mig. 
Desuten fik vi fat paa et par engelske kjob msend og to unge portugisere, de sidste kun bestemt for at reise til 
Paris, saa vi blev seks i det hele, hvortil kom fem tjenere, idet de to engelskmsend kun hadde én fselles tjener og 
de to por tugisere likeledes b a re én, av hensyn til omkostningene, mens jeg derimot hadde faestet en engelsk 
matros til min opvartning, for uten min tjener Fredag, som endnu var for fremmed i alt til at kunne utfylde en 
tjeners stilling for mig under reisen. Saa drog jeg da avsted fra Lissabon. Da vort selskap var vel försynt med 
ridehester og vaaben, utgjorde vi en liten skare, som gjorde mig den aere at vaelge mig til fprer, baade fordi jeg 
Tar den aeldste og hadde to tjenere, og fordi jeg hadde git anled ning til den hele reise. Da jeg ikke har besvaeret 
laeseren med dagboksoptegnelser fra mine sjpreiser, saa vil jeg heller ikke forelsegge saadanne for min landreises 
vedkommende. Dog kan jeg ikke ganske forbigaa et par eventyr der tilstptte os paa denne kjedsommelige og trast 
tende reise. Da vi kom til Madrid, og vi alle var ukjendt i Spanien, var vi i begyndeisen tilboielige til at opholde 
os nogen tid her, for at se det spanske hof og andre sevaerdigheter. Men da vi kom til gran sen av Navarra, blev 

vi i flere byer vi passerte, opskramt ved den etterretning at der paa den franske side av fjeldene var faldt saa 
meget sne, at flere reisende som med stprste fare hadde forspkt at komme frem, hadde maattet vende om til 



Pampeluna. Da vi naadde frem til Pampeluna, fandt vi at det virkelig for holdt sig saa. For mig seiv der altid 
hadde varet vant til et varmt klima, ja le vet i egne hvor man neppe var istand til at baere klar paa kroppen, 
syntes kulden utaalelig, og vi fplte den saa meget pinligere, fordi den kom saa overraskende; ti det var bare 10 
dage siden vi forlot Gammel-Kastilien, hvor veiret ikke blot hadde varet varmt, men likefrem hett, og nu maatte 
utholde en saa skarp, bitende kold vind fra Pyrenaerne at det nästen var uutholdelig, og vi kom i fare for at 
stivne av kulde og forfryse fingrer og taer. Den arme Fredag var rent forskraekket, da han saa fjeldene överalt 
dakket med sne og kjendte kulden, som han aldrig for i sit liv hadde oplevet og fplt. For at gjore tingen endnu 
varre, vedblev det, da vi kom til Pampeluna, at sne saa sterkt og vedvarende, at folk sa vinteren265 var kommet 
fpr tiden, og at veiene, som allerede for var van skelige at passere, nu var ufremkommelige. Og virkelig laa sneen 
somme steder for hpit til at vi kunde komme frem, og da den ikke var haardfrosset, som tilfaeldet er i de nordlige 
lande, saa kunde man ikke rykke frem uten ved hvert skridt at komme i fare for at bli levende begravet. Vi 
opholdt os ikke mindre end tyve dage i Pampeluna; men da vi saa vinteren komme, og ikke hadde utsigt til bedre 
veir, ti det var den strengeste vinter i mands minde over hele Europa, saa gjorde jeg det forslag at vi skulde begi 
os til Fuentarabia og derfrå indskibe os til Bordeaux, hvilket kun vilde vaere en kort reise. Men just som vi 
raadslog om dette, ankom der fire franskmand, som efter at vare opholdt paa den franske side av fjeldet, likesom 
vi paa den spanske, hadde faat fat i en forer, som hadde fort dem gjennem landet ved ytterste ende av Languedoc 
og derfrå over fjeldene, paa veier hvor sneen ikke hadde varet synderlig til hinder, eller hvor den, naar den 
forekom i storre msengde, var tilstrakkelig haardfrosset til at baere dem og deres hester. Vi lot denne forer 
komme til os, og han sa han vilde paata sig at fore os over den samme vei, uten nogen fare paa grund av sneen, 
under forutsaetning av at vi var tilstraekkelig vaebnet til at forsvare os mot vilde dyr, ti han sa at ved saa voldsomt 
sne fald forekom der ofte ulver ved foten av fjeldene, da de ingen fode kunde finde, fordi marken var dakket av 
sne, og derfor var ra sende av sult. Vi svarte ham at mot saadanne dyr var vi til straekkelig rustet, naar han bare 
kunde berolige os med hensyn til et visst slags tobente ulver, som man hadde sagt os vi isar paa den franske side 
av graensen hadde at frygte for. Han beroliget os ved at forsikre at der ikke truet os nogen saadan fare paa den vei 
vi skulde slåa ind paa. Vi gik da villig ind paa at ta ham til forer, og det samme gjorde tolv andre herrer med 
deres lje nere; det var franskmand og spaniere, som hadde forsokt over gängen, men var blit nodt til at gjore 
vendereise. Saa forlot vi da alle Pampeluna, sammen med vor fprer, den 15de november. Men jeg maa si jeg blev 
overrasket, da han, istedenfor fremad, forte os tilbake over tyve mil ad den samme vei vi var kommet fra Madrid. 
Efteråt vi hadde sat over to floder og var kommet ind paa flatlandet, befandt vi os nu igjen i et varmt klima, hvor 
stroket var behagelig og ingen sne at se. Med én gang gjorde han en vending til venstre og n arm et sig atter 
fjeldene ad en anden vei, og skjpnt fjeldene og avgrundene ind gjpt os sk ra k, gjorde han dog saa mange 
omveier,/vendinger og dreininger at vi passerte fjeldryggen uten at merke det og ulen at besvares synderlig av 
sneen. Og pludselig viste han os Lan- 17 — Kobinson.266 guedocs og Gascognes smilende og frugtbare 
landskaper, alle gronnc og blomstrende; rigtignok var det endnu et drpit stykke derhen, og vi hadde endnu en 
slem vei foran os. Vi blev straks en smule forstemt, da vi saa det snedde en hel dag og en nat igjennem, med en 
saadan voldsomhet at vi ikke kunde komme videre. Men han bod os vare ved godt mod, ti vi skulde snart vare 
ute av det igjen. Vi merket ogsaa at vi kom dypere ned og langer mot nord, og vi drog videre i tillid til vor fprer. 
En dag et par timer fpr solnedgång, da vor forer just var en smule forut og ute av syne, kom der fra en hulvei, 
som stötte op til en tat skog, styrtende frem tre svare ulver, og siden bakefter dem en björn. To av ulvene for lps 
paa vor fprer, og hadde han kun varet en halv mil foran os, saa var han blit sonderrevet av dyrene, fpr vi kunde 
ha hjulpet ham. Den ene av dem bet sig fast i hans hest, og den anden angrep manden seiv med saadant raseri at 
han hverken hadde tid eller aandsnarvarelse nok til at trakke frem sin pistol, men bare ropte og skrek til os. Da 
min tjener Fredag var i närheten, saa bpd jeg ham ride hen og se hvad der var paafarde. Da Fredag fik oie paa 
manden, ropte han til mig: «0 herre, herre!» Men som en k ja k kar red han dog straks hen til manden, og gav 
ulven som angrep ham, et skud gjennem hodet. Det var et held for den stakkars mand at Fredag forst hadde set 
hans fare; ti han, som i sit hjemland var vant med slike dyr, var ikke rad for ulven, men gik like bort til den og 
skjpt den ihjel. Vi andre vilde rimeligvis ha skutt paa den i fråstand og maaske enten ikke truffet ulven eller 
varet utsat for at skyte manden. Tilfaldet var imidlertid nok til at sk ram mc en dristigere mand end jeg, og det 



satte virkelig ogsaa vor hele flok i uro, da vi som svar paa Fredags pistolskud hortc det frygteligste ulve hyl fra 
begge sider av veien, og larmen mangedobbelt gjentat ved gjenlyden i fjeldene, saa at det forekom os at der var 
en uhyre nuen g de av dem, og maaske var de ogsaa talrike nok til at gi grund til frygt. Da nu Fredag hadde draept 
den ene ulv, slåp den anden ulv, som hadde bitt sig fast i hesten, sit tak i denne og tok flugten. Og da den 
heldigvis hadde bitt i den del av hodet hvor den fik bpilen i bislet mellem tasnderne, saa var hesten ikke blit 
meget saaret; men manden var blit vserst medfaren, ti det rasende dyr hadde bitt ham to gånger, fprst i armen, og 
siden noget o venfor knaeet, og paa grund av hestens uro var han like ved at styrte til jorden, da Fredag kom til og 
fik skutt ulven. Man kan let tanke sig at vi ved knaldet av Fredags pistol267 paaskyndet vore hesters lpp og red 
avsted, saa fort som veien, der her var meget daarlig, tillot det, for at se hvad der var paaferde. Straks vi nu kom 
fri av traerne som hindret utsigten for os, saa vi tydelig hvad der var hsendt, og at Fredag hadde frelst vor stak 
kars forer, om vi end ikke kunde skjelne hvad slags dyr han hadde draept. Men aldrig er vel en kamp blit 
utkjsempet paa en meie dristig og besynderlig maate end den kamp som nu begyndte mellem Fredag og björnen. 
Skjont vi i begyndeisen var forskrae kk et og bekymret for ham, skaffet dog denne kamp os den störste moro man 
kan taenke sig. Björnen er jo et tungvint, plumpt dyr der ikke kan galopere avsted saa fort som ulven, der er rask 
og rap fotet; men den har to eiendommelige egenskaper som bestemmer dens adfserd. Forst er nu mennesker ikke 
egentlig dens bytte, vel at merke, naar den ikke netop drives av rasende sult, hvad dog nu var tilfeldet, da 
marken överalt var bedsekket ay sne; men vanligvis angriper den ikke mennesker, uten at disse angriper den först. 
Tvertimot, moter man den i skogen, saa vil den ikke indlate sig med en, medmindre man gjor den fortraed, men 
man maa v re re meget hoflig mot den og gjore plads for den er en storkar og vilde nok ikke gaa et eneste skridt ay 
veien seiv for en fyrste; hvis man virkelig er rsed for den, saa gjor man bedst i at se mot en anden kant og gaa sin 
vei; ti blir man staaende og se stivt paa den, saa tar den det for en fornrer melse, og hvis man kaster efter den og 
trseffer den, om det saa bare er med en traepinde saa tyk som fingeren, saa tar den det og saa for en fomaermelse, 
og ssetter alle andre forretnmger til side for at soke hevn, ti i aeressaker krrever den fuld opreisning; den bestaar 
dens forste eiendommelighet. Den anden bestaar deri, al hvis den engang er fornaermet, forfolger den sin hevn. 
om det saa er dag og nat igjennem, med raske skridt, indtil fienden er ind hentet. Min kjaere Fredag hadde altsaa 
frelst vor forer, og da vi kom til, holdt han just paa at hjaelpe ham ned av hesten, ti man den var baade saaret og 
meget forskraemt, det sidste vel endnu mere end det forste, da han pludselig fik se björnen komme ul fra skogen. 
Det var et uhyre stort dyr, den storste bjorn jeg nogen smde har set. Vi blev alle noget forskraekket ved* dette 
syn; men da Fredag fik oie paa den, var det morsomt at se hvorledes hans ansigt lyste av glaede og mot. «0! o! 
o!» ropte han tre gånger, og pekte paa xlen, «o herre, du gj mig lov! Mig hilse paa den, mig gjore alle faa le 
godt!» Jeg glaedet mig over at se fyren saa fornoiet, men svarte: «Din nar. den kommer jo til at aete dig op!» — 
«/Etc mig op? /Ftc268 mig op?» gjentok han gang paa gang. «Mig sete op ham, mig gjpre alle faa le godt! Alle 
vente her, mig vise alle faa le godt!» Dermed satte han sig ned, fik i et oieblik sine stOvler av og et par lette sko 
paa, som han hadde i lommen, overlot sin hest til min anden tjener og rendte avsted med sit gevaer, rask som en 
vind. Bjprnen kom imidlertid rolig lahbende og lot ikke til at ville angripe nogen, indtil Fredag kom ganske naer 
og ropte til den, ret som om björnen kunde forståa ham: «H0r du, hor du, mig tale med dig!» Vi fulgte eiter i en 
viss avstand, ti vi befandt os nu paa den gaseogneske side av fjeldet i en uhyre stor skog hvor landet var flatt og 
temmelig aapent, kun med spredte traegrup per rundt omkring. Fredag var som sagt naer indpaa björnen, naadde 
den hurtig og tok nu op en stor sten som han kastet paa den, og traf den i hodet; men det gjorde den ikke niere 
skade end om han hadde kastet stenen mot en v re g. Fredag opnaadde imidlertid sin hen sigt. Fyren var nernlig saa 
litet rsed for den at han bare hadde gjort det for at lo kk e björnen til forfplgelse og faa os alle, som han sa, til at le 
godt. Straks björnen kjendte stenen og fik 0ie paa Fredag, snudde den om og rendte efter ham, og travet avsted 
med saa pokkers lange skridt og i saadan fart at den kunde ha jaget en hest i et passelig galop. Fredag l0p stadig 
foran og styrte kursen hen imot os, som om vi skulde hjselpe ham, og vi gjorde os allerede faerdige til at skyte paa 
bjprnen alle sammen og frelse min tjener i noden, skjont jeg var dygtig harm paa ham, fordi han hadde skaffet os 
bjprnen paa nakken, da denne jo hadde gaat anden steds hen i sine egne forretninger; isser sergret det mig at han 
seiv tok tilbens efter at ha faat bjprnen til at vende sig mot os. «Din slyngel!» ropte jeg til ham, «kalder du slikt at 
faa os til at le? Skynd dig nu at ta din hest, saa skal vi skyte dyret.» Han hortc mig ogsaa, men ropte til mig: 



«Ikke skyte, staa stille! Alle faa le godt!» Og idet den raske fyr l0p to skridt for hvert et bjor nen l0p, gjorde han 
pludselig en vending til siden for os, da han her saa en ek der syntes passende for hans hensigt, og nu vinket han 
til os at vi skulde komme efter, fordoblet derpaa sin hast, la gevasret ned paa j orden nogen faa alen fra stammen, 
og kl0v saa i hast op i träset. Björnen kom straks efter hen til trseet, og vi fulgte efter i nogen fråstand. Fprst 
stanset bjprnen ved gevaeret, snuste paa det, men lot det ligge, og klatret derpaa, saa tung og svaer den var, som 
en kat op i trseet. Jeg var meget opbragt over min tjeners letsindighet — ti en saadan syntes hans adfserd mig at 
vsere —269 og kunde slet ikke se noget forno i el ig i denne sak. Da vi nu saa björnen klyve tilveirs red vi 
nsermere derhen. Da vi kom paa naert hold, saa vi at Fredag hadde trukket sig tilbake ut paa den tynde ende av en 
stor gren, og at björnen var naadd halweis eiter ham. Idet den nu nsermet sig den tyndeste del, ropte Fredag til os: 
«Nu alle se mig lsere björnen danse!» Saa gav han sig til at hoppe paa grenen og ryste den, saa at bjor- «Hm gav 
sig til at hoppe paa grenen og ryste den.» nen begyndte at vakle, stanse'.: sin fremrykning og saa sig om. tydelig 
nok i den hensigt at trsekke sig tilbake. kunde vi ikke andet end le godt. Men Fredag var endnu langtfra fserdig 
med björnen; ti da han saa den gjore holdt, ropte han til den paa sit engelsk, som om björnen forstod engelsk. 
«Hvad? Du ikke kom me lsenger? Vaer saa snild komme hit!» Dermed holdt han op at ryste grenen og hoppe, og 
nu kom björnen, som om den hadde for staat ham, virkelig en smule naermere; saa tok Fredag igjen til at hoppe, 
og bjprnen gjorde atter holdt. Vi taenkte at nu var det rette oieblik kommet til at skyte den i hodet, og ropte til 
Fredag at han skulde staa stille, saa- skulde vi skyte bjprnen; men Fredag ropte ivrig til os: «Nei, nei! ikke skyte! 
Mig skyte snart!» Kort at fortaelle, Fredag danset saa heftig paa grenen, og björn en stod som folge derav saa 
ustpt, at vi270 rigtig fik os en god latter; men endnu kunde vi ikke skjonnc hvad fyren hadde i sinde. For st trodde 
vi nemlig at han ved rystelsen vilde kaste björnen ned; men björnen var for slu, den vaaget sig ikke saa langt ut at 
den maatte falde, men holdt sig saa fast med sine brede poter og taer, at vi ikke kunde forestille os hvad ut faldet 
skulde bli; og hvorledes sppken skulde l0pe av. Men Fre dag gjorde snart ende paa vor tvil. Da han saa at björnen 
klyn get sig fast til grenen og ikke taenkte paa at rykke videre frem, ropte han: «Godt, godt! Du ikke komme 
lsenger, jeg gaa; du ikke komme til mig, jeg komme til dig. Og dermed gik han ut paa det tyndeste av grenen, saa 
at den bo i de sig under hans vegt, og lot sig nu sagte glide nedad den, til han kom langt nok ned til at kunne 
hoppe ned paa j orden, sprang saa hen og tok op gevae ret og blev derpaa staaende stille. «Nu, Fredag,» ropte jeg 
til ham, «hvad er det nu du vil gj0re? Hvorfor skyter du den i kk e?» — «Ikke skyte!» svarte han, «endda i kk e mig 
skyte, mig ikke gjpre d0d nu, mig vente, gjpre alle endda faa le godt.» Og det gjorde han da ogsaa, som man 
straks skal h0re. Da nemlig björnen saa sin fiende undkomme, trak den sig tilbake fra grenen den stod paa, men i 
al ro og mak; idet den saa sig om for hvert skridt, gik den bakover, til den naadde stam men av trseet, deipaa steg 
den, med bakdelen foran, ned av traeet, idet den omfavnet dette med sine labber og satte den ene fot nedenfor den 
anden i al ro og mak. Men endnu f0r björnen hadde bakbenene helt nede paa jorden, traadte Fredag taet hen til 
den, satte mundingen av gevaeret ind i det ene 0re paa björnen og skjpt den stok d0d. Deipaa vendte skoieren sig 
om for at se om vi 10, og da han av vore miner skjontc at vi moret os, satte han i en h0i latter og ropte: «Saa vi 
drsepe björn i vort land.» — «Saaledes draeper I dem?» gjentok jeg spprgende. «Men I har jo ingen gevaerer.» — 
«Nei,» svaite han, «men skyte med stor, lang pil.» Dette hadde ganske visst vaeret en god underholdning for os, 
men vi befandt os endnu stadig i ödemarken, vor forer var alvor lig saaret, og vi visste neppe hvad vi skulde 
gjpre. Ulvens hyl gjorde mig ogsaa fortumlet i hodet, og naar det spektakel undta ges som jeg f0r har fortalt jeg 
hörte paa den afrikanske kyst, har jeg i sandhet aldrig hort noget som har sat mig i saa stor skriek. Denne 
omstsendighet og nattens fremrykning nodte os til at bryte op, ellers hadde Fredag gjerne set at vi hadde tillatt 
ham at flåa huden av det svaere dyr, for den var vel vaerd at ta med; men da vi endnu hadde tre mil at gaa, og 
tO re ren skyndet paa os til opbrud, saa lot vi dyret ligge og fortsatte reisen. Jordbunden her var fremdeles 
bedaekket med sne, skjont ikke271 av en saa farlig dybde som paa fjeldene, . og hine glubende dyr som suiten 
drev til at soke sig fpde, var kommet ned i skogen her og paa slettelandet, og hadde i landsbyerne, hvor de viste 
sig til bondernes forskrsekkelse, gjort megen skade, drsept en hel maeng de sauer og hester, ja endog enkelte 
mennesker. Vi hadde et farlig sted at passere, hvor foreren sa vi kom til at trseffe paa ulver, saasandt der fandtes 
flere av dem i egnen; det var en liten slette, paa alle kanter omgit av skog, og en lang, smal hulvei som vi maatte 
gaa for at komme gjennem skogen; og da forst vilde vi naa den landsby hvor vi skulde overnatte. Det var en halv 



time for solnedgång, da vi kom ind i den forste skog, og straks efter solnedgång naadde frem til den aapne plads. 

I den forste skog merket vi ikke noget, naar undtages at vi i en liten rydning i skogen av omtrent en halv mils 
lsengde saa fem sv te re ulver ssette over veien i stprste hast efter hverandre, som om de forfulgte et bytte og 
allerede hadde det i sigte; derfor tok de ingen notis av os og var paa faa oieblik forsvundet og ute av syne. Men 
da vor forer, som i forbigaaende sagt var en elendig, feig fyr, fik se dette, bod han os holde os färdige, ti efter 
hans mening vilde der nu vise sig endnu flere ulver. Vi holdt da vore vaaben , partit og hadde oinene med os, 
men saa ingen flere ulver paa en stund, for vi hadde passert denne skog, som var omtrent en halv mil lang og 
kom ut paa den aapne slette. Da vi var kommet dit fik vi god ledighet til at se os om. Det forste vi stötte paa var 
en dod hest, d. v. s. en hest som var drsept av ulvene, og mindst et dusin av dem var nu ifterd med den, dog 
snarere med at gnage paa benene end med at tete kjotet, ti det hadde de alt slukt fpr. Vi holdt det ikke for 
tilraadelig at forstyrre dem i deres maal tid, og de la heller ikke videre merke til os. Fredag vilde rigtig nok gjerne 
skyte paa dem, men det vilde jeg slet ikke tilläte, ti jeg skjonte nu at vi snart skulde faa mere at gjore end vi 
hadde taenkt os. Vi var i kk e kommet mere end halvveis frem paa slet ten, da vi horte ulvene hyle forfaerdelig paa 
venstre side inde i skogen, og saa nu ogsaa straks efter henved hundrede stykker av dem komme henimot os, alle 
i tset folge, men de fleste i en linje, saa regelmässig som en av kyndige officerer opstillet har. Jeg visste forst 
ikke rigtig hvorledes jeg skulde motta dem, men holdt det tilsidst for det eneste rette at stille os i en sluttet linje. 
Det gjorde vi ogsaa i et oieblik. Men for ikke at la for lange pauser indtraede i skytningen, befalte jeg at beständig 
b a re hver anden mand skulde skyte, og de andre som ikke hadde skutt straks holde sig faerdige til en ny salve, 
ifald dyrene rykket visere frem, og at de, som forst hadde skutt, ikke skulde spilde tid med at la for272 anden 
gang, men holde sig faerdig med sin pistol; hver av os hadde nemlig et gevaer og et par pistoler. Paa denne maate 
var vi istand til at avfyre seks salver, vort halve antal paa én gang. Men det var iorelobig ikke nodvendig; ti elter 
den forste salve gjorde fien den fuldstaendig holdt, da den blev skraemt baade av knaldet og av ilden; fire av dem 
var skutt gjennem hodet og blev liggende, flere andre tok flugten saaret og blodende, som vi kunde se paa sneen. 
De hadde altsaa gjort holdt men ikke trukket sig helt tilbake. Da faldt det mig ind, at det var blit mig fortalt at de 
grummeste dyr forfserdes ved den menneskelige stemme, og jeg lot derfor hele vor flok saette i et skrik av alle 
kraefter. Jeg hadde ikke ganske forregnet mig med dette indfald, ti ved vort skrik trak de sig langsomt tilbake for 
derefter at vende om. Saa lot jeg en ny salve avfyre paa baktroppen, som derved nodtes til en hastig galop og 
skyndte sig ind i skogen. Paa den maate fik vi tid til atter at la vore gevaerer, men for ikke at spilde tiden red vi 
imidlertid videre, og neppe hadde vi ladd og gjort os faerdige, for vi fra den samme skog til venstre hörte en 
skraekkelig larm, kun at den kom noget laenger bortenfra i retning av den vei som vi skulde fare. Nu holdt det paa 
at bli nat, dagslyset begyndte at svinde, og vor stilling forvaerret sig. Da larmen okte paa, kunde vi let skjon ne at 
det var hine helvedes dyr som hylte og brolte. Og pludselig fik vi 0ie paa flere ulveflokker, en til venstre, en efter 
os og en foran os, saa det lot til at vi var omringet, men da de ikke an grep os, saa fortsatte vi vor vei, saa hurtig 
vi kunde faa vore hester til at lopc. Da veien var meget ujevn skedde dette dog kun i raskt trav, og saaledes gik 
det, til vi fik i sigte indgangen til den skog vi skulde passere, og som laa ved enden av den aapne slette. Fler kom 
vi i stor skrsek, da vi nsermet os hulveien og saa en mylder av ulver staa der. Og pludselig hprte vi fra en anden 
aapning i skogen knaldet av et gevser, og da vi vendte os dit, saa vi en hest med sadel og tpmme komme farende, 
hurtig som en vind, og seksten sytten ulver rende bakefter den i flyvende hast. Hesten lop fortere end de, men vi 
formodet at den i kk e kunde holde ut i slik fart, og frygtet for at den tilsidst vilde bli indhentet av dem, og det er 
utvilsomt ogsaa skedd. Da vi nu red frem til indgangen av hulveien hadde vi et skraekkelig S3 m ; vi saa nemlig 
en anden drsept hest og likene av to msend som var blit sett paa av de glubende bester. Den ene av msendene var 
sikkerlig ham som vi hadde hort skyte, for bos sen laa endnu avskutt ved siden av ham, men av manden seiv var 
hodet og den 0vre del av kroppen opsett. Dette syn fyldte os med rsedsel, og vi visste ikke hvad vi nu273 skulde 
gj0re. Men besterne n0dte os hurtig til at ta en beslut ning, ti de flo kk et sig 0ieblikkelig omkring os i forventning 
om bytte. Jeg tror virkelig det maa ha vaeret en tre hundrede styk ker. Til al lykke for os laa der ved indgangen til 
skogen, men dog et litet stykke fra den, en hel del trser som den foregaaende sommer var fseldt til 
bygningstommer for rimeligvis siden at f0 res bort. Mellem disse trser samlet jeg nu min lille flok; vi stillet os op 
i raekke bak en lang trsestamme, og jeg raadde de andre til at stige av og bruke trseet til brystvern, staa i en trekant 



med front til tre sider og opstille vore hester i midten. Saa gjorde vi, og det var heldig for os, ti det angrep dyrene 
nu gjorde paa pladsen og paa os, kunde ikke v re re mere rasende. De kom imot os med en eiendommelig 
knurrende lyd, klov op paa tpmmeret, som om de med én gang vikle kaste sig over sit bytte, og dette raseri 
syntes isser at vaere vakt ved synet av de bak os staaende hester som just var det bytte de spkte. Nu lot jeg, 
likesom tidligere, hver anden mand skyte, og mine folk traf sit maal saa sikkert at de allerede med den fors te 
salve drreple flere ulver; men vi maatte vedlikeholde en stadig ild, ti de kom saettende som djaevler, idet de 
bakerste drev de forreste frem. Da vi hadde fyrt av den anden salve, trodde vi det skulde bli nogen stilstand, og 
jeg haabet alt at de skulde pakke sig, men denne ro varte bare et oieblik, ti stadig traengte der andre frem igjen. 
Derfor fyrte vi nu av to salver, og ved denne firedobbelte ild hadde vi, tror jeg, draept atten av disse bester og 
lemlaestet det dobbelte antal, men allikevel kom de stadig frem igjen. Jeg vilde nod i g forhaste mig med at bruke 
vort sidste skud, og derfor ropte jeg til min tjener — ikke Fredag, for ham hadde jeg bedre bruk for, idet han 
nernlig, mens vi kjaempet med ulvene, med al mulig raskhet ladde mit og sit gevaer —, min anden tjener altsaa, 
gav ham et fyldt krudthorn og bod ham strp ut en tyk stripe med krudt langs traestammen. Det gjorde han, og 
hadde bare saavidt tid til at komme sig unda, da ulvene naermet sig paany og nogen av dem alt hadde klovet op. 
Nu taendte jeg ild paa krudtet ved at la hanen paa en uladd pistol slåa ned der. De av dyrene som alt var oppe paa 
stammen, blev nu svidd av ilden, syv otte av dem sprang eller rettere hoppet, skraemt og opjaget av ilden, midt 
ind i vor kreds, hvor vi straks slog dem ihjel, mens det opflammende lys, som m ork c t gjorde endnu mere 
skrsemmende — ti nu var det jo nästen blit nat —, satte de andre i saadan skraek at de trak sig et stykke tilbake. 
Derpaa gav jeg ordre til at avfyre en sidste salve med vore pistoler og derefter oplofte et skrik; da gjorde ulvene 
helt om, og vi for oieblikkelig los paa omtrent et snes saarede som laa og274 sprelte paa marken, og hugget los 
paa dem med vore sabler. Dette hadde ogsaa den foronskede virkning, ti deres skrik og hyl blev »endnu bedre 
forstaat av deres kamerater, saa de flvgtet off for lot os. 1 Vi hadde alt i alt dräpt omkring seksti stykker av dem 
o<* hadde det vaeret lys dag kunde vi ha dräpt endnu flere. Efteråt slagmarken saaledes var blit ryddet, skyndte 
vi os videre, ti vi hadde endnu n re sten en mil at tilbakelsegge. Mens vi red avsted, horte vi flere gånger de 
glubende bester hyle i skogen, trodde ogsaa stundom at se nogen, men da sneen blendet vore pine, var vi ikke 
sikre paa det. Saaledes naadde vi da endeiig en time se nere byen hvor vi skulde overnatte, og fandt den opfyldt 
av for frerdelse og befolkningen under vaaben; ti som det lot til, hadde aen foregaaende nat ulvene og flere 
bjorner trrengt ind der og op fyldt stedet med forfaerdelse, saa at man nresten maatte holde vagt dag og nat, isaer 
om natten, for at beskytte k v re g et, men ogsaa menneskene mot faren. Den n res te morgen var vor forer saa syk og 
hans lemmer saa opsvulmet paa grund av betsendelse i de to såar, at han i kk e var istand til at reise videre. Vi 
maatte derfor ta en anden, for at naa Toulouse; her fandt vi et varmt klima og en frugtbar og behagelig egn, uten 
sne og ulver eller andet saadant. Men" da vi i Toulouse fortalte vore oplevelser, horte vi at saadant var noget 
sedvanlig i de store skogstraekninger ved foten av fjeldet, isser naar jordbun den var bedaekket med sne. Men man 
forhorte sig ivrig efter hvad slags forer vi hadde faat fat i, siden han hadde vaaget at fp re os den veipaa en saa 
streng aarstid, og la til at det var en sand lykke at vi ikke alle. var blit sonderrevet av besteme. Da vi nu fortalte 
folk hvorledes vi hadde stillet os op med hestene i midten, dadlet de dette hoilig og sa, at man da skulde veddet 
femti mot en paa at vi alle hadde omkommet; ti det var netop synet av hestene som hadde gjort ulvene saa 
rasende, fordi de i dem saa sit sokte bytte; til andre tider hadde de vistnok frygt for ildvaaben, men i dette 
tilfaelde hadde den rasende sult og begjaerligheten efter at faa fat i hestene gjort dem likegyldige for faren, og 
hadde vi i kk e ved uophorlig skytning og tilsidst ved krigslisten med krudtstripen holdt os dem fra livet, saa var vi 
efter al sandsyn lighet blit revet i filler; hadde vi derimot holdt os paa hestene og derfrå under ridningen fyret paa 
ulvene, vilde disse ikke saa dristig som ellers ha utset sig hestene til bytte, netop fordi der sat mennesker paa 
dem. Endeiig paastod man ogsaa, at om vi bare alle hadde holdt sammen og latt hestene i stikken, vilde ulvene 
med saadan graadighet ha kastet sig over disse at vi alle275 i god behold kunde ha sluppet fra det, isaer siden vi 
hadde skyte vaaben og var saa mange i folge. For min part kan jeg si at jeg aldrig i mit liv har folt mig i en stprre 
fare. Ti da jeg saa de tre hundrede bester komme brolende og med aapne svelg imot os, fserdige til at sluke os, 
uten at vi hadde noget tilflugtssted eller vern mot dem, trodde jeg mig fortapt, og jeg taenker nok jeg aldrig mere 
skal faa det indfald at drage over disse fjeld; da vilde jeg heller reise tusen mil til - sjos, seiv om jeg var viss paa 



at opleve en storm en gang hver uke. Om min reise gjennem Frankrige har jeg intet usedvanlig at förta: 11 c, ialfald 
intet som ikke andre reisende har fortalt med storre dygtighet end jeg formaar. Fra Toulouse reiste jeg til Paris, 
og derfrå uten synderlig ophold til Calais, steg i land i Dover i god behold den 14de januar, eiterat ha tilbakelagt 
min reise i streng kulde. Jeg befandt mig nu paa utgangspunktet for alle mine reiser, og det varte heller i kk e 
lsenge for jeg hadde min nyvundne rig dom i hsende, efteråt de medbragte veksler var blit kontant ut betalt. Min 
bedste hjselper og fortrolige raadgiver var den brave gamle enke, som av taknemmelighet for de hende tilsendte 
penger ikke holdt nogen moie eller omsorg for stor for at vsere mig til nytte, og som jeg i alt ubetinget kimde 
stole paa, saa at jeg gan ske rolig overlot min formue i hendes varetsegt. Likesom ved be gyndelsen av min 
lppebane, saaledes nod jeg ogsaa nu godt av denne brave kvindes pletfrie retskaffenhet. Saa kunde jeg altsaa 
tsenke paa at efterlate min formue i denne kones hsender og reise til Lissabon og derfrå til Brasilien. Men nu fik 
jeg en ny betasnkelighet, nemlig med hensyn til reli gionen, ti da den katolske religion allerede under mit 
tidligere ophold i utlandet hadde vseret gjenstand for mine overveielser, saa hadde jeg det fuldt paa det rene at jeg 
ikke kunde reise til Brasilien og nedsaette mig der, med mindre jeg uten forbehold gik over til den katolske tro, 
eller ogsaa maatte jeg vente at bli et offer for mine trosgrundsastninger og en martyr for min religion og do i 
inkvisitionens fsengsler. Derfor besluttet jeg heller at bli hjemme, og ifald jeg fandt ledighet dertil, skille mig ved 
min plantage. I dette piemed skrev jeg til min gamle ven i Lissabon, som i sit svar meldte mig at han der let 
kunde faa den solgt. Hvis jeg fandt det hensigtsmsessig at gi ham fuldmagt dertil, saa vilde han i mit navn by den 
frem til de to kjobmsend av mine kuratorer i Brasilien; ti da de bodde like i nasrheten av plantagen, kjendte de 
dens vserd, og de var ogsaa, som jeg jo visste, meget rike. saa han trodde de meget gjerne vilde kjope den, og han 
tvilte ikke276 paa at jeg da vilde faa 4—5000 pjaster mere for den end av no gen anden. Jeg gik derfor ind paa 
forslaget og gav ham fuldmagt til at lilby hine rmend plantagen, og van sendte mig efter otte maa neders forlop, 
da skibet var kommet tilbake, en regning ifolge hyilken de hadde antat • algstilbudet og sendt en av sine forret 
ningsvenner i Lissabon en remisse paa over 33 000 pjaster, som denne skulde utbetale-. Jeg paa min side 
undertegnet den mig fra Lissabon oversendte k jppekontrakt og sendte den til min gamle ven, som til gjen gjasld 
sendte mig veksler til et belop av 32 800 pjaster for plan tagen; resten var tilbakeholdt for i lopct av den gamles 
levetid at betales ham med et belop av 100 moidorer aarlig, samt 50 moidorer aarlig til hans son, likeledes 
saalsenge denne levde, saa ledes som jeg hadde lovet dem og med min plantageindtsest inde staat for. Hermed har 
jeg fortalt den forste del av min livshistorie, saa rik paa evenlyrlige hsendelser og de mangfoldigste skjsebnens til 
skikkelser, og saa broget at verden vistnok sjelden skal kunne opvise maken, et levnetslop som begyndte i 
daarskap, men hvis utgång har vist sig lykkeligere end jeg under noget enkelt av snit derav kunde gjore mig noget 
rimelig haab om. Enhver skulde vel nu ha taenkt at jeg i min opnaadde fordel - agtige stilling ikke lsenger hadde 
lyst til at indlate mig paa nye vaagestykker. Men jeg var nu engang vant til et ustadig liv, hadde ingen familie, 
kun faa slegtninger og hadde trods min rig dom kun gjort faa bekjendtskaper. Og skjont jeg hadde solgt mi v 
eiendom i Brasilien, saa kunde jeg dog ikke slåa tanken paa dette land ganske ut av hodet; men isser kunde jeg 
ikke motstaa min sterke tilboielighet til atter at besoke min o, for at faa rede paa om de stakkars spaniere ::.yde 
der, og hvorledes de var blit be handiet av de efterlatte sl Mgler. Min veninde enken raaade mig indstaendig fra 
det, og hadde ogsaa saa megen indflydelse paa mig at hun i nresten syv aar avholdt mig fra igjen at reise ut i 
verden. I denne tid paatok jeg mig omsorgen for to sonner av en av mine brodre. Den aeldsle, som seiv hadde 
nogen formue, skaffet jeg en standsmaessig ut dannelse og avsatte en testamentarisk gave til ham efter min dod 
som tillaeg til hans egen eiendom; den anden fik jeg en skibs kaptein til at ta sig av, og da han efter fem aars 
forlop viste sig at vaere en kjaek og foretagsom ung mand, gav jeg ham et godt fartoi at fore og sendte ham ut paa 
langfart. Og netop denne unge mand blev det som trods min alder lokket mig ut paa nye eventyr.I mellemtiden 
hadde jeg allikevel paa en maate sat mig fast her. Jeg hade nemlig giftet mig, og det paa en sserdeles heldig 
maate; jeg hadde tre barn, to spnner og en datter. Men da min hustru avgik ved döden. og min nevp kom tilbake 
fra en heldig reise til Spanien, saa fik min lyst til atter at drage ut i verden overhaand over mig, saa at jeg 
bestemte mig til for egen regning at reise med hans skib til Ostindien. Det var aaret 1694. 

Paa denne reise bespkte jeg ogsaa den nye koloni paa min 0, lasrte mine efterfplgere spanierne at kjende og fik av 
dem underretning om deres liv og de av mig efterlatte kjeltringer. Disse hadde i begyndeisen forurettet de 



stakkars spaniere, hadde siden sluttet forlik med dem, var paany blit uenige og atter forsonet med dem og hadde 
siden skilt sig fra dem. Spanierne hadde tilslut set sig npdt til at gripe til voldsomme forholdsregler og hadde 
bragt dem til underkastelse, men siden behandlet dem aedelmodig; kort sagt, det var en beretning som, hvis jeg 
skulde gjengi den i sine enkeltheter, vilde vaere likesaa indholdsrik og fuld av merkelige begivenheter som min 
egen historie, saaledes isser deres kampe med karaiberne, som flere gånger hadde landet paa 0en, endvidere de 
forbedringer og fremskridt som de hadde gjort paa selve 0en, endelig den omstsendighet at fem av dem hadde 
gjort et indfald paa fastlandet og bortfort elleve msend og fem kvinder som fanger, saa at jeg ved min ankomst 
fandt henved et snes smaabarn paa 0en. 

Her opholdt jeg mig tyve dage og overlot indbyggerne et forraad av nodvendighctsgjcnstande, isser vaaben, 
ammunition, toivarcr og verktpi, desuten to haandverkere som jeg hadde fprt med mig fra England, nemlig en 
tpmmermand og en smed. 

Endvidere delte jeg 0ens omraade mellem dem, hvorved jeg forbeholdt mig eiendomsretten til det hele, men lot 
dem faa de parter som de indbyrdes blev enige om, og forst efteråt jeg hadde ordnet alt dette med dem og 
forpligtet dem til ikke at forlate stedet, drog jeg bort fra 0en. 

Derfra besökte jeg Brasilien, hvor jeg kjppte et barkskib, som jeg sendte til 0en med forskjellige 
npdvendighetsgjenstande og flere folk, bl. a. syv kvinder som jeg fandt dygtige til huslig arbeide eller som 
hustruer for dem der vilde ta dem til saadanne. Engelskmaendene hadde jeg git det lpfte at sende til dem fra 
England, foruten en god ladning med npdvendighetsartikler, ogsaa et par kvinder, ifald de vilde befatte sig med 
plantagearbeide. Det gjorde jeg ogsaa, og hine nybyggere viste sig meget bra og flittige, efter at de hadde faat sin 
tjeneste anvist og sin eiendom anvist sig. Jeg sendte ogsaa til dem fra Brasilien fem kj0r, hvorav detre var 
draegtige, et par sauer og et par svin; da jeg siden engang kom igjen, hadde disse dyr formeret sig betydelig. 

Men om alle disse ting, og om hvorledes 300 karaiber kom og gjorde angrep paa dem og 0dela deres plantager, 
hvorledes de kjaempet med hele denne skare, blev overvundet den fprste gang og tre av dem drsept, men 
hvorledes tilsidst en storm 0dela deres fienders kanoer, hvorefter de dels ved utsulting, dels paa anden vis gjorde 
det av med resten, atter tok sine plantager i besiddelse og satte dem i god stand igjen, og siden vedblev at opholde 
sig paa 0en, — om alt dette, saavelsom om en del merkvserdige oplevelser jeg selv har hat under ti aars nye 
reiser, skal jeg maaske fortaelle mere i en anden bok. 

Anden del av ROBINSON CRUSOE, som aldrig f0r er utgivet paa norsk, utkommer i 1920 i samme utstyr som 
denne fprste del, med illustrationer av Keely Halswelle og oversat av bibliotekar Hans Dahl. 

*Jules Verne og ungdommens laesning. Av Dr. SOPP. Lars Sw an st rom har i de sidste aar indlagt sig store 
fortjenester av den norske bokavl. Han har ikke bare ofret meget for at faa sine bokcr kunstnerisk utstyrt. — Vi 
behover bare at naevne pragtverket Don Quijote og Anton Mohr's store verk om Indien. Men han har ogsaa 
paabegyndt utgivelsen av en serie som vil skaffe ham hele den norske ungdoms sympati, Jules Verne's bokcr i 
uavkortet over saettelse. «Den hemmelighetsfulde 0» er allerede kornmet. Jeg har laest meget i mit liv, svsert 
meget, og har seiv et stort bibliotek. Men skulde man spprge mig om hvilken bok der gjorde mest indtryk paa 
mig i mine guttedage, og som jeg elsket hoicst av alle, vilde jeg ikke et pieblik v re re i tvil, men svare «Den 
hemmelig hetsfulde 0» av Jules Verne. Den bok satte vi glitter som nr. 1. Ikke engang Cooper eller Robinson 
Crusoe kunde komme op imot den. Den gang den utkom, da var det ikke saa let at faa bokcr for ungdommen. 
Bokcrne var dyre. Vi var henvist til leiebibliotekerne. men der var det jo mest gamle bpker. Der var ingen billige 
utgåver dengang. Men jeg var saa heldig at ha en kamerat, hvis far var redaktör, som fik de fleste nye bpker til 
anmeldelse. Jeg glemmer aldrig den dag da min ven (Jens Sigurd Martin Jensen het han. — Gud vet, hvor han 
frerdcs i verden nu!) i en latintime skrev til mig paa en lap, at nu hadde han faat verdens allermorsomste bok. Jeg 
skulde faa laane förste del av den. Det var «Den hemmelighetsfulde 0». Der blev ikke meget spvn de förste d0gn, 
og stilene blev avfeie;; i en fart. Det merkedes i karakterboken, hvor endog tallene for latin, som var mit 
yndlingsfag, begyndte at awige fra den retlinjede fonn. Det var nemlig ikke tale om at hese den boken bare én 
gang. Jeg laerte den utenad. For naar jeg hadde Isest den. maatte jeg föredraga den for mine kamerater. specielt 



mine veninder. Tredie del, hvor opl0sningen paa hemmeligheten findes, lot lasnge vente paa sig. Gud bevare os 
for en spsending vi gik i! Jeg tror nok ikke den heller var heldig for lekserne. Skulde jeg tale om den aacdelige 
nydelse, der staar som den ypperste i min erindring, saa var det laesningen av den bok. Ikke engang Darwin, som 
jeg lseste i tiedie gymnasium, kommer op mot den. Da jeg blev voksen og begyndte at samle paa bpker, vilde jeg 
gjeme kjppe denne. Den var utsolgt og kom ikke ut mere. Mon i dens sted kom der en elendig forkortet utgave. 
Fprst nu til jul fik jeg fat i den norske — Svranstroins. (Den. franske har jeg selvf0lgelig hat i mange aar). Jeg 
begyndte at laese den op igjen, og seiv i min alder forstod jeg godt at den maatrevaekke begeistring. Jeg gjorde en 
prpve paa min egen gut. Jo da den virket nok fremdeles. Han hang over den st0t og stadig. Han blev ofte 
«upasselig», saa han syntes ikke at han burde gaa paa skolen, akkurat som jeg seiv, da jeg 1 reste den. Samme 
aarsak, samme virkning. Men, maatte jeg si til mig seiv, hvad mon tro gutten lserte mest av. enten at laese Jules 
Verne eller at gaa paa skolen, pugge alskens rare historier, og — ikke lasre at skrive sit eget morsmaal? (Ja ter 
skoleungdommen har ikke noget morsmaal for tiden. Det de laerer idag, er de forpligtet til at glemme imorgen, 
ved nye regler). — Slik som gutten grov og spurgte, mens han laeste den boken, slik som han begyndte at rote i 
konversationsleksikonerne, som han bla det i det store atlas, og som han underspkte paa globusen — aU viste, at 
hans interesse for at lsere baade geografi og naturfag i hpieste gTad var vakt. Og det endda boken er noksaa 
gaminol. Her ligger hovedbetydningen av denne og lignende i-0ker, ra be tydning, som vi i vor tid saa let 
undervurderer. Man «luker more bfeker nu, lasser mindre. Jeg er sikker paa, at Iresningen av Jules Verne's boker 
har git mere lyst til selvstudium end kanske nogen andre verker av den genre. Derfor fortjener Lars Swanstrom 
b a re ungdommens, men ogsaa forseldrenes tak, fordi han har git os igjen hans bedste bok i uavkortet form. Mit 
raad til modren c er: Har I en gut i 10—16-aarsalderen. saa la ham faa hese denne boken! Jeg kan selvfolgclig 
ikke dy mig for at moralisere litt. Mon UEgdommens lekture for tiden ofres tilstraskkelig opmerksomhet? Naa, 
naa, jeg var ikke tilhaenger av den gamle Marieliteratar og bar aldrig haeldet til den anskuelse at man ikke skal la 
barna hese andre bpker end dem som kan lsegges frem paa en konfirmantindes bord. At gi barna moraliserende 
bpker er en stor feil. Mit raad til mpdrene er — et helt ut selvfolgclig et — men som jeg tror allikevel der syndes 
svsert mot: Lass fprst seiv alle de bpker, som barna skal laese, sprg for efter pkonomisk evne at de altid har 
tilstraskkelig at laese av moro ved siden av lekserne. Men hovedsaken er dog, at man specialiserer. Underspk 
ethvert av dine barns smag, hvad slags lekture de liker bedst. Enkelte elsker for eks. historiske romaner, andre 
avskyr dem osv. Sprg for at de faar gode bpker i den smag, deres naturel har valgt, men forspk fremforalt ikke at 
paatvinge ungdommen din egen smag. Den aendrer sig med alderen. Jeg gjentar tilslut, at jeg tror det vilde vasre 
meget gavnlig i vor tid, hvor der er slik en forfasrdelig bokflom, at man viet bpme nes lassning litt mere 
opmerksomhet, baade aktiv og passiv. Kvali teten av den aandelige fpde kan virke likesaa gavnlig eller skadelig 
som den legemlige. Sopp * (i «Morgenbladet» 8. mai 1919.)L feb U"3Z 11 4o>|SjO!|qjq4odaa ROtsiiNsurM L!V 
OG EVENTYR Fprste uforKortede norsKe utgave med illustrationer av Keely Halswelle. Oversat fra den 
engelsKe originalutgåve ved Hans Dahl <£ ANDEN DEL ALB. CAMMERMEYERS FORLAG LARS 
SWANSTROM :: MCMXXI VOhTwH KllHJ A feffi thm å i I 
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